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		DLOUHÝ SPRINT



	Klečím nad bratrem a do očí se mi derou slzy. Je mrtvý. Obyčejný, úplně obyčejný pád z koně a on je mrtvý. Hlavu má nepřirozeně zvrácenou, krční obratle zlomené. Slyším se vzlykat a nadávat, ale někde uvnitř se pomalu, pomalu a neochotně začínám smiřovat se skutečností. Ne že bych ho měl tolik rád. Brácha, princ Maxmilián, byl občas pěkně arogantní parchant, ale kdo by na jeho místě nebyl. Od mládí ho krmili kašičkou z býčích a tygřích koulí, každé jeho jídlo měl v práci královský toxikolog a od dvou let, kdy se naučil číst, trávil šest hodin denně ve společnosti otcových čarodějů. Výsledkem bylo, že měřil sedm stop, vážil přes tři sta liber a v sedmadvaceti letech strčil do kapsy osmadevadesát procent čarodějů na Kontinentě. A teď tu leží mrtvý. Za sedm týdnů měl být korunován. To je důvod, proč brečím. Následnictví přešlo na mne. Brácha se na korunovaci připravoval celý život, mně zbývá čtyřicet devět dnů. Nepřežiji.

	Vrátil jsem se na hrad a předal koně i s tělem podkonímu. Nádvoří se okamžitě zaplnilo lidmi, ale nikdo se neodvážil mluvit příliš nahlas. Poprvé v životě jsem se ocitl v centru pozornosti a nebylo to nic příjemného. Snažil jsem se nevnímat záplavu pohledů oscilujících mezi profesionálním hodnocením řezníka odhadujícího výdrž kusu určeného na porážku a pobaveným přemítáním sázkaře, tipujícího kurs na směšného outsidera. Engod, nejmladší člen otcovy osobní stráže, se na mne vyzývavě šklebil. Jeho rodina patří mezi jedenáctku, ze které se v případě, že je princ při korunovaci zabit, volí nový vegašský král. Engod má dva starší bratry. Oba prošli stejnou přípravou jako Max, oba jsou elitní čarodějové a zabijáci. Budou mít čtyřicet devět dní na to, aby se mi dostali na kobylku.

	Schoval jsem se do své věže a hlavní dveře zavřel zevnitř na závoru. Nemám vlastní stráže. Žádný profík by nešel do služby k druhorozenému princi a najmout si obyčejné chlapy z venku je zbytečné. Ty bych dokázal vyřídit i já. Pokud jsem potřeboval podpořit svou autoritu, půjčoval jsem si svaly u bráchy. Byl sice parchant, ale vycházeli jsme spolu dobře. Pokoje vypadaly stejně zabydleně a útulně jako dříve, ale najednou jsem sem nepatřil. Byl jsem zde pouze na návštěvě. Vztekle jsem ze stěny ztrhal plány vinic a vinných sklepů. Od osmnácti let jsem se tvrdošíjně snažil zbavit se předurčené role králova poskoka, chlapíka pro nejšpinavější práci, který bude v zákulisí přispívat k hladkému chodu vlády. Postaral jsem se o to, aby mě ostatní považovali za hlupáka, který nic neví a kterého nemá cenu zatahovat do politických intrik. Klany už mě dokonce nezvaly ani na každoroční plesy, kde se ustavovaly a rušily tajné aliance, prodávaly informace a lovili chovní hřebci pro zlepšení genetického potenciálu klanu. Přezdívali mi zelinář a v lepším případě kupčík. Mým snem bylo vybudovat vinice, které by produkovaly lepší víno, než červené Muoché, které k nám dováží obchodníci. Letos jsem sklidil prvních pár košíků. Parchant brácha. Otevřel jsem láhev bílého Kroče a nalil si plný pohár. Schovával jsem si ho pro sváteční příležitosti a vzhledem k tomu, že v budoucnu žádné nebudou, nebylo proč ho šetřit. Oknem jsem pozoroval mumraj na nádvoří. Kapitán otcovy stráže právě vítal skupinu diplomatů Guunského císaře. Všechno běželo bezchybně, ani smrt korunního prince nedokázala narušit plynulý chod soukolí moci. Císař ovládá polovinu Kontinentu a podle nejrůznějších náznaků si začíná brousit zuby na zbytek. Zbytek obnáší asi tucet větších království a desítky malých nezávislých panství nebo obchodních lig. Na první pohled snadné sousto pro dvousettisícovou imperiální armádu. Tamní vládcové však mají to správné know how pro vedení války. Jediný trit, jednotka skládající se z válečného čaroděje a dvou speciálně vycvičených rytířů, dokáže během okamžiku sprovodit ze světa i tisícovku mužů. Císař si to samozřejmě uvědomuje a poslal své emisary, aby se u otce pokusil vyjednat omezení v použití síly v případné válce.

	Chloupky na zátylku se mi naježily, někdo stál těsně za mnou. Na člověka, který se vám skrytě dostane do zad, je ve Vegaši jediná odpověď. Pouzdro upletené z vláken šialinu zareagovalo na známý vzor napětí šlach, do dlaně mi vklouzla úzká čepel. Pozvedl jsem pohár k ústům, využil pohybu k zamaskování přenosu váhy na druhou nohu. Otočil jsem se v piruetě, ostří hlasitě proseklo vzduch. Zahlédl jsem jen rozmazanou siluetu, něco se mě lehce dotklo, změnil jsem se v roztočenou káču a ztratil rovnováhu. Těsně před tím, než jsem narazil do stěny, jsem stačil nůž odhodit. Trochu nejistě jsem se postavil a otočil ke svému královskému otci.

	„Málem jsem se pořezal,“ řekl jsem místo pozdravu.

	Jako vždy byl oblečen do volných černých kalhot, šedé haleny a kožené vesty. Na nohou měl lehké boty. Budu se muset podívat, z čeho má podrážky. Pokud jste se mu nepodívali do obličeje, mohli jste ho považovat za podkoního nebo mistra lovčího. Šlachovitý, vlasy napůl prokvetlé stříbrem, pokožka v obličeji a na rukou ošlehaná sluncem a větrem.

	„Myslel jsem si, že se pořežeš.“

	Nesnáším už jenom ten jeho tón. Jako by každé slovo před tím, než ho vysloví, procedil přes půltuctu filtrů. Hlas dokonale zbavený emocí, hlas stvořený k rozkazování a čarování. Nenávidím jeho sebevědomí a aroganci. Bojím se ho.

	„Na staříka jsi docela rychlý,“ zašklebil jsem se, naplnil další dva poháry a jeden mu nabídl.

	Kupodivu si ho vzal.

	„Ne. Zanedlouho nebudu mít dost sil na to, abych udržel zemi v klidu.“

	Kecal. Je mu pětašedesát a každého muže ze své osobní jednotky by vynesl z arény v zubech. Už ho to prostě přestalo bavit a myslel si, že je brácha dostatečně připravený na to, aby korunu převzal.

	„A nemohl bys svou abdikaci o pár měsíců odložit?“

	„Ne.“

	To byla vskutku královská odpověď.

	„A uvědomuješ si, otče, že korunovaci nepřežiji? Nepřipravovali jste mě na ni už od dětství jako Maxe. Trocha času navíc by mi pomohla.“

	Mlčel.

	„Zabijí mě a králem se stane někdo jiný. Nebude žádná dynastie Maatenů.“

	Pokrčil rameny.

	„Takový je zvyk. Korunovační obřad začne podle plánu. Tady máš klíče k Maxovým komnatám. Možná tam najdeš něco, co ti pomůže.“

	Otočil se k odchodu, ale mezi dveřmi se na okamžik zastavil.

	„Vyžádal jsem si od sklepníka ochutnávku z tvé sklizně. Není špatná. Uvítal bych, kdybys mě v budoucnu zařadil na seznam svých přednostních zákazníků.“

	Počkal jsem, až za sebou zavře, a mrštil pohárem o dveře.

	„Ten panchart, mizera!“

	Ve chvíli, kdy jsem si byl jistý, že je venku, jsem vzteky vykopl dveře. Na uklidněnou jsem na ex vypil pohár vína a nalil si další. Brácha nepoužíval obyčejné klíče. Tvrdil, že každý se dá snadno padělat. Místo toho spoléhal na dokonale vybroušené válečky z modrého safíru. Na svazku, který teď ležel na mém stole, jich byl celý tucet. Nebylo v nich nic magického, k otevření dveří stačil pouze správný rozměr a správný materiál. Nedovedu si ale představit někoho, kdo by měl přístup k tak obrovským drahokamům a byl by ochoten je zničit. Samozřejmě kromě vegašského prince. Nechtělo se mi navštívit Maxovy komnaty. Nemám rád čaroděje ani jejich nádobíčko, navíc Max bezpochyby přichystal pro nezvané návštěvníky spoustu originálních překvapení. Neměl jsem teď náladu na nimravé procházení polem plným pastí. Doplnil jsem si pohár a začal chmurně přemítat nad budoucností. Život je plný překvapení. Ráno vstanete se spoustou plánů a večer vidíte za rohem zubatou. V zásadě jsem měl tři možnosti. Utéci, zůstat, nebo si sám ihned podříznout krk. Poslední volba by mi pravděpodobně ušetřila spoustu starostí, protože při bližším pohledu splývaly všechny možnosti v jednu. I když uteču, stále zůstanu korunním princem vegašského království s formálním právem na trůn. Mohu si dělat legraci z císařových špiónů, hrát falešné kostky s podsvětím ve kterémkoliv městě na Kontinentě, nebo se živit dáváním lekcí místním učitelům šermu, ale zabijákům jedenácti rodů neuteču, v nejhorším případě za mnou někoho pošle přímo otec. Nebo se z rodinných důvodů bude obtěžovat sám. Od otevřeného okna zastudil závan větru, voskovice, kterou jsem nechával vždy hořet, zhasla. Stmívalo se, dole ve městě se postupně rozžíhala různobarevná světla. Tisíce, desetitisíce světel. Na všech stranách obklopovaly starý hrad jako moře vlnící se v těsném zálivu. Skalnaté stěny tyčící na třech stranách do výšky stovek sáhů přesně vymezují prostor obývaný lidmi. Příroda zde nedává mnoho příležitostí k obživě. Pouze na východě se kotlina otevírá a pokračuje v podobě obrovského údolí vyhloubeného dávno v minulosti vyschlou řekou. V údolí panuje zvláštní mikroklima a jeho břehy tvoří lehká načervenalá půda, která tak skvěle svědčí vinné révě. Severní strana zůstává po většinu dne ve stínu. Kdyby se oba břehy použily jako obilná pole, při chytrém obhospodařování by možná dokázaly nasytit i desetinu z devíti set tisíc lidí ve městě. To by ale odporovalo starému pravidlu. Vegaš nesmí produkovat vlastní potraviny, musí spoléhat na dodávky z nížin. Každý rok přijíždějí zástupci i těch nejmenších vládců na Kontinentě a kontrolují, zda se zákon neporušuje. A můj otec jim vždy neobvykle ochotně vyhoví. Dokonce jim poskytne i horské průvodce, kteří jim pomohou vylézt dva tisíce stop nahoru po skalách, aby se na vlastní oči přesvědčili, že se na náhorní plošině neukrývají obrovské obilné lány. Jedinými obyvateli nekonečných plání pustiny jsou obrovití tuři schopní spásat houbovitý lišejník, kterým pohrdají všechna ostatní zvířata.

	Odložil jsem pohár a vrátil se pohledem k světlům města. Měl jsem dost své bolestínské nálady. Tak to dopadá, když člověk pije sám. Převlékl jsem se do civilních šatů, nepotřeboval jsem, aby někdo podle polovojenského oděvu odhadl mou příslušnost k hradu, a vyrazil jsem do města. Šel jsem se podívat na své skoro poddané. Jediné, v čem jsem se odlišoval od bájných vladařů vyrážejících v přestrojení mezi chudý lid, byl opasek nacpaný zlatem. Nechtěl jsem napravovat křivdy páchané na prostých lidech, šel jsem jednoduše flámovat. Nehledě na to, že ve Vegaši žádní prostí lidé nejsou. Každý druhý je podvodník, každý třetí zloděj, každý čtvrtý zabiják a každý pátý čaroděj. Žije se tady dobře a vesele, často možná poněkud krátce.

	Stráže u brány si mě prohlížely poněkud zvědavěji, než když jsem vyrážel do města na noc dříve, ale nepřesáhlo to únosnou úroveň. Šel jsem pěšky, nepředpokládal jsem, že bych se při zpáteční cestě dokázal postarat i o koně.

	Hrad – pevnost se nachází na strmém pahorku uprostřed města. Ze západu a severu je přístupný po cestě vinoucí se částečně zalesněným a částečně travnatým strmým svahem, na východě a na jihu ho od města odděluje kolmá skála. Celou kotlinu zaplňují domy. Mačkají se na sebe bez ladu a skladu, dvoupatrové, třípatrové i čtyřpatrové, všemožných rozměrů a tvarů. Vegaš omezená nedostatkem prostoru na mnoha místech požírá sama sebe, nad malými přízemními domy se na obrovských pilotech tyčí výstavní kamenné stavby, v některých čtvrtích jsou zastřešeny i ulice a člověk vůbec nespatří nebe nad hlavou. Stejný, ne-li větší zmatek panuje pod zemí. V chaotické změti se střídá kámen, cihly, dřevo, pálená i nepálená hlína. Ulice nemají názvy, pouze některé domy se dají identifikovat podle neobvyklých domovních znamení, občas se stane, že ze dne na den nepoznáte důvěrně známé okolí, protože někdo zrušil starou iluzi, kterou jste vy pokládali za skutečnost. Jindy vejdete do domu, kde jste včera večeřeli s obchodním partnerem, a přivítá vás ticho, protože všichni zmizeli, a jen bohové a démoni vědí kam. Pokud se vydáváte do míst, kde nejste častým hostem, vyplatí se najmout si bludníka, který vás provede městským labyrintem a ušetří vám spoustu problémů. Téměř nikdo nezná město celé. I největší místní ubožák by si kdekoliv jinde mohl žít jako král. Platba stříbrem se považuje za smrtelnou urážku, zlato teče proudem, přelévá se z kapsy do kapsy. Ale nejdůležitějším místním artiklem není, stejně tak ani drahokamy, ani drahé látky, ani ženy. Ve Vegaši se podvádí, zabíjí a krade kvůli bylinným receptům, řemeslnickým výrobkům, magickým formulím. Kvůli informacím. A zabíjí se často a rychle. Podle otcových statistik se zde ročně narodí jen asi stovka dětí, ale padesát tisíc lidí se přistěhuje a přibližně stejný počet jich zemře. Mrtvoláři starající se o čistotu ulic mají svou práci jistou. V poslední době se dokonce začínají specializovat podle druhu mrtvol. Likvidace zahnívajícího čaroděje může být někdy nebezpečná. Vstoupil jsem mezi domy a se zápachem stokrát použitého vzduchu přišel náhlý záchvat klaustrofobie. Horečnatě jsem zašátral v kapse a s úlevou nahmatal skleněnou ampuli s tabletkami. Pro jistotu jsem si vzal hned tři. Tíseň a panická hrůza se postupně rozplynula, zůstal jen stín otupělosti za čelem. Jinde bych možná ani nevěděl, že klaustrofobií trpím, protože obyčejná města a domy mi nevadily, ale stísněná a přeplněná Vegaš mě občas dokázala úplně zdecimovat. Se smradem to bylo horší. Zapomněl jsem si nasadit pachovou náušnici a bohužel jsem si s sebou nevzal ani roušku, ale v listopadu bývá nejlepší vzduch a nehrozilo, že se přiotrávím. Kráčel jsem rychle, abych se vyhnul všudypřítomným pouličním obchodníkům, ale když jsem se na okamžik zastavil, abych se rozhodl, kterou ze známých putyk zvolím, okamžitě se ke mně přitočil pokřivený chlapík. Páchl, jako by hnil za živa, a když jsem mu pod kápí na okamžik zahlédl tvář, spatřil jsem rudé skvrny plísně.

	„Nepotřeboval by pán nějaký lektvar? Na spaní, na dlouhé spaní, na snění?“

	Dlouhé spaní znamenalo smrt.

	„Ne, ale možná bych si rád oškrábl trochu toho, co ti roste na ksichtě. Kolik za to chceš?“

	Něco zablekotal a stáhl se zpátky do stínu. Zamířil jsem k Bezednému vědru. Tahle putyka neměla nejlepší pověst, ale byla nejblíže a vlastně jsem na ni myslel už na hradě. Otevřel jsem litinové dveře a vstoupil dovnitř. Dva muži si mě znuděně prohlédli a ukázali mi směrem ke kukani, kde za mříží a drátěnou zástěnou seděl malý tlustý chlapík. Podrobně si mě prohlédl přes cvikr s tak tlustým sklem, že jeho oko za ním vypadalo jako velká leklá ryba. Několikrát zamrkal, sklo cvikru pokaždé změnilo barvu. Majitel Bezedného vědra si dovnitř nepouštěl ozbrojené hosty. Čirý cvikr ukazoval zbraně, modrý jedy, hnědý statická kouzla zabudovaná do věcí a do těla, zelený dynamické struktury sloužící k usměrňování Moci. Konečně jsem byl propuštěn.

	Po průchodu krátkou chodbou sloužící k chytání nebezpečných hostů jsem se dostal na schodiště. Kamenné schody vedly nahoru i dolů, zábradlí bylo zprohýbané a na několika místech chybělo úplně. Odevšad se nesl rozmazaný halas, vzduch se modral dýmem. Šel jsem dolů. Připadalo mi bezpečnější při zpáteční cestě stoupat.

	V prvním podzemním patře sídlila veselá společnost, většinou konzervativní assasini živící se poctivou ocelí. Číšnice nestačily roznášet pití, chlapi se překřikovali a žvanili o překot, občas se strhla prudká hádka, kterou ale profesionální uklidňovači rychle zvládli. Štětky seděly pohromadě v jednom rohu a znechuceně usrkávaly z porcelánových šálků. Odhadly sál špatně, protože tady to vypadalo na čistě pánskou jízdu, kdy se člověk stará jen o to, aby přeřval ostatní, a když se ráno vzbudí s totální kocovinou, bude pak až do smrti vykládat, jaká to tehdy nebyla božská zábava. Umínil jsem si, že pokud nenajdu nic lepšího, vrátím se sem.

	Druhé a třetí patro patřilo feťákům a snovačům vidin. Zahlédl jsem začínající snový souboj dvou pijáků modrého aronu. Jedna z nejhorších drog, která vám v krátké době selektivně zničí mozkové buňky. Nedokážete pak rozeznat realitu od snů. Na začátku závislosti pomáhá představy materializovat. Nic pro mne.

	Sestoupil jsem až do čtvrtého, posledního patra. Místnost byla poměrně malá a pohodlně a čistě zařízená. Stěny zdobila malba přímo na kameni, jednotlivé obrazy nebyly ohraničeny a plynule přecházely jeden v druhý. Pod malbou jsem rozeznával stínící zaklínadla, která izolovala salónek od vlivů zvenčí. Víc jsem vidět nepotřeboval. Dostal jsem se do hráčského doupěte. Hra dosud nezačala, a proto zatím nebylo zavřeno. Uvědomil jsem si, že od okamžiku, kdy jsem se rozhodl jít flámovat, jsem měl namířeno právě sem. Uprostřed stál kruhový stůl s deskou z leštěného palisandru, kolem něho sedělo v křeslech šest lidí. Hádali se.

	„Se ženskou nehraju,“ řekl energicky mladý chlapík s úzkými rameny a uhrančivýma, blízko kořene nosu posazenýma očima.

	Otipoval jsem ho na čaroděje. Mladého čaroděje.

	„Pak máš ale smůlu. Salón jsem pronajala já,“ odpověděla mu nevzrušeně žena, podle zasedacího pořádku jeho spoluhráčka.

	Mluvila tiše, její hlas byl trochu hlubší, než bývá u žen běžné, ale měl sametový podtón, který hladil. Nebyla ani stará, ani mladá. Oblečena byla do obyčejných kalhot, modré jemně tkané haleny a kožené kazajky. Ani volné oblečení nedokázalo zakrýt její kypré tvary. Mne fascinoval její hlas. Stála natočena bokem ke mně a rukou se opírala o opěradlo židle.

	„Je někdo ochoten změnit dvojici?“ zeptala se a rozhlédla se po přítomných.

	Při pohybu hlavy jsem na okamžik zahlédl značku vytetovanou za levým uchem. Žena byla kurtizána certifikovaná kouzelnickým klanem Maleveriatů. Značka byla šedá a nesvětélkovala. Nebyla v práci, bavila se. O Maleveriaty certifikovaných kurtizánách se říká, že jsou návykové stejně jako ty nejtvrdší drogy. Znám pár bohatých mužů, kteří by dali všechno své jmění za to, aby s nimi ta, co si ji párkrát zaplatili, žila. V naprosté většině případů zbytečně.

	Nikdo na její otázku neodpověděl.

	Pokrčila rameny.

	„Pak máme smůlu všichni. Na stadž nás musí být šest.“

	Chtěli hrát stadž. Variantu bridže, kdy se spoluhráči telepaticky domlouvají a protihráči se samozřejmě snaží informace odposlechnout. Je to velmi náročná hra a většinou se hraje o velké sázky. Sám jsem se zúčastnil několika seancí.

	„Považoval bych si za čest, kdybych s vámi mohl hrát.“

	Netuším, proč jsem použil tak obřadnou formulaci, ale očividně zapůsobila. S úsměvem se ke mně otočila a chvíli mě studovala. Na okamžik se její oči zúžily v štěrbiny.

	„Musím vás upozornit,“ udělala významnou pomlku, „pane, že hrajeme o vysoké sázky.“

	Zpozorněl jsem. Kurtizány jsou, po tom, co se vyplatí z vlastnictví klanu, většinou velmi bohaté. Ne že by pro mne byla problémem jakákoliv výše sázek, ale možná se zde nehrálo o peníze.

	„A jak vysoké jsou sázky?“

	Usmála se, oči se jí zatřpytily. Určitě jsou návykové.

	„Hrajeme o tělo. O jakoukoliv část těla.“

	Bylo to jasné. Dostal jsem se do spolku těch nejtvrdších karbaníků. Nezdálo se, že by jí nebo někomu z ostatních karbaníků chyběl nějaký úd. To znamenalo jediné. Že jsou to dobří hráči.

	„O jakoukoliv?“

	„Ano, malíčkem u nohy počínaje.“

	Zamyslel jsem se. Nezdálo se mi, že bych právě malíček u nohy k něčemu potřeboval. Pokud náhodou prohraji, alespoň mi to zkrátí čas potřebný pro pedikúru.

	„A ještě něco, pane.“

	Její úsměv byl na okamžik téměř čtverácký.

	„Všichni jsme vynikající hráči.“

	„Pokud jste ochotna být mým spoluhráčem, přijímám.“

	„Je mi ctí.“

	Byl jsem si jist, že mě poznala, ale to nebylo nic neobvyklého. Kde jinde by měla být certifikovaná kurtizána častým hostem než na královském hradě? Po prvním rozdání karet se mě zmocnilo vzrušení ze hry. Vůbec jsem si nechtěl před ostatními sekat malíček u nohy. Hrálo se tvrdě, bez chyb a na tělo. Některé telepatické útoky hraničily s hypnotickým atakem. Kdyby mě párkrát nepodržela, asi by mě dostali. Po půlnoci jsem nevnímal jen karty a pět lidí kolem stolu. Byli jsme poslední se ztrátou tří bodů. Ve čtyři ráno hra skončila. Zvítězili jsme. Poražená dvojice, zřejmě partnerský pár obchodníků, si neochotně sundala boty a onuce. Oběma už na nohou chyběly dva prsty. Oba si s sebou přinesli dřevěnou destičku jako podložku a dláto s paličkou. Nástroje byly nádherné umělecké výrobky. Zajímalo by mě, kolik prstů na nohou měla kurtizána. Obchodníci zručně provedli exekuci a pobledlí se rozloučili. Při odchodu něžné jeden druhého podpírali. Společně prožité utrpení lidi sbližuje.

	Ostatní hráči odešli a zůstali jsme sami dva. Dívala se na mne a zamyšleně usrkávala horké víno, které jsem objednal. V salónku bylo zima a během hry jsme oba pěkně prochladli.

	„Uvažoval jste, princi, nad tím, proč jste sem dnes přišel?“

	Zprávy se ve Vegaši šíří rychleji než vítr. Oči měla černé a zamyšlené, kolem úst dvě vrásky únavy.

	„Snad jsem se chtěl přesvědčit, zda má cenu rvát se o další život,“ řekl jsem.

	„Snad,“ přikývla. „A jaké je vaše zjištění?“

	„Že bych si s vámi v budoucnu rád ještě někdy zahrál. Samozřejmě jako spoluhráč.“

	Zasmála se svým sametovým smíchem, dopila víno a zvedla se k odchodu.

	„Umíte skvěle lichotit. Určitě se ozvu. Někdy na podzim.“

	Mezi dveřmi se zastavila.

	„Víte, že se Max, mám na mysli vašeho bratra, měl brzy stát otcem?“

	Vytřeštil jsem na ni oči, ale najednou byla pryč. Únava ze hry zmizela jako mávnutím čarovného proutku. Max a otcem? Nezdálo se, že by lhala, ale byl to naprostý nesmysl. Potomkové vládce Vegaše jsou hned po narození sterilizováni. Je to nejsložitější a nejstabilnější kouzlo, které bylo od války zkonstruováno. Syn, který je korunován, získává svou plodnost zpět. My ostatní se musíme spokojit s tím, že nikdy neokusíme rodičovské radosti. Pokud samozřejmě nechceme riskovat složitý chirurgický zákrok s fatálními následky v případě neúspěchu. Opatření má jednoduchou příčinu. Před stopadesáti lety se bratr tehdejšího Vegašského krále pokusil založit novou vládnoucí dynastii. Byl vycvičen a připraven stejně dobře jako právoplatný vládce a dokonale znal Vegašský systém. Výsledkem byla dvacetiletá válka, která postihla půl Kontinentu. Samozvanec zvítězil, ale jeho potomkům chybělo ono příslovečné ostří, které muži umožňuje, aby zůstal mezi vegašskými dravci naživu. Příslušníci jedenácti rodů jeho potomka odstranili a vrátili se ke starému systému. S tím, že se postarali o to, aby se podobná situace v budoucnu už neopakovala. Vládce Vegaše obvykle připravuje pro nástup na trůn tři mužské potomky. To, že já jsem byl tréninku ušetřen, je výjimka. Když jsem se pídil po tom proč, bylo mi naznačeno, že jsem postrádal i ty základní předpoklady pro úspěšné zvládnutí výcviku, navíc byl Max již od dětství neobvykle talentovaný.

	Nechal jsem si přemítání o kurtizániných slovech na později a zvedl se k odchodu.

	Venku bylo vlhko a tma. A vzduch páchl smrtí. Nebyl to puch rozkladu nebo onen nezaměnitelný odér právě chladnoucího těla. Byla to vůně smrti čekající. Někdo se postaral o to, aby osvětlovací sloupy umístěné na většině křižovatek zhasly. A ten někdo čekal na mne. Cítil jsem ho, vnímal jsem ho. Chladné ostří nebezpečí mě lechtalo na zátylku, cítil jsem, jak se mi po těle přelévá vlna zvedající všechny chloupky. Po celonočním telepatickém soustředění jsem byl unavený, ale vnitřní smysly byly stále naladěny na nejvyšší citlivost. Skoro jsem je viděl. Jeden se skrýval pod podloubím na pravé straně, druhý se krčil ve dveřích protějšího domu, třetí stál u zdi sotva tři kroky ode mne. Slyšel jsem tep jejich srdcí. Ani v nejmenším se nepokusili odstínit své myšlenky. Byla v nich chtivost, strach a krutost. Někde jinde by se jich možná báli, ale tady byli jako jehňata předhozená vlčí smečce. Nováčci, kteří přišli do Vegaše nejdéle před týdnem, pach rozlehlých rovin ulpívající na jejich šatech byl ještě čerstvý. Třetí se tiše posunul blíž, v ruce držel zakřivený nůž, druhý něco pozvedl k obličeji. Zavrzání kuše by varovalo i hluchého. Skrčil jsem se do hlubokého dřepu, přesto mě cosi nečekaně udeřilo do boku, jiná střela zasvištěla vzduchem a odskočila od pancéřovaných dveří hospody. Kopl jsem vodorovně těsně nad zemí směrem na třetího a zasáhl ho do kotníku. Přeražená noha se pod ním podlomila a skácel se přímo na mne. Jednou sebou škubl a byl mrtvý. Muž pod podloubím bolestivě zavyl, jeho vědomí zhaslo. Šaty jsem měl nasáklé krví. Cizí i svou vlastní. Ve tmě se skrýval ještě někdo. Profesionál. Tihle beránci mu svým amatérstvím překazili práci. Odhodil jsem ze sebe mrtvolu a rozběhl se pryč. Pokud používal trojitý samostříl, podepsal jsem si rozsudek. Zaslechl jsem tiché zaklení. Předpokládal, že mě druhou ranou dostal. Zahnul jsem za roh a pak hned za další. Slyšel jsem jen svůj sípavý dech, ale věděl jsem, že jeho kroky jsou pružné a pravidelné a že běží způsobem umožňujícím vyvinout v křivolakých uličkách maximální rychlost. Podběhl jsem pod honosným domem, prokličkoval mezi železy, číhajícími na žebráky, kteří by si zde chtěli ustlat. Dech se mi krátil a točila se mi hlava. Silně jsem krvácel. Pokud to ihned neskončím, mám smůlu. Přede mnou se objevil další most. Pokroucený a nízký. Zvolnil jsem, odrazil se do výšky a zavěsil se za brlení, můj bok tvrdě zaprotestoval. Vzepřel jsem se a téměř bezvládně se sesul na dlážděnou cestu. Na okamžik se zvedl závan větru a přinesl ulicí oblak mlhy. Ležel jsem na studených kamenech a zatajoval dech. Vnitřním smyslem jsem viděl krvavou skvrnu pod mostem. V mých myšlenkách svítila jako červená lucerna nad bordelem. Už jsem ho slyšel i ve skutečnosti. Tři kroky před mostem se zastavil, mlha ještě více zhoustla. Byl vysoký a štíhlý, oblečený do tmavě rudé haleny a volných hedvábných kalhot. Ruce měl prázdné, ale věděl jsem, že za šerpou kolem pasu ukrývá kompletní assasinskou výbavu. A i kdyby ji neměl, snadno by mě zabil i holýma rukama. Teď však ztratil koncentraci, vztek a hněv z něj přímo čišel. Docela jsem ho chápal. Profesionálové nejsou zvyklí minout dvakrát za sebou. Jeho obraz se rozplynul a nahradila ho široká krvácející rána v mém boku. Taková, kterou způsobí ocelová šipka s jak list tenkým hrotem, který se v ráně zlomí. Tkáň byla vlnitými čepelemi rozsekaná jako po zásahu zvířecím spárem, krev byla jasně červená a pulsovala. A na chodníku kolem mne jí utěšeně přibývalo. Pokusil jsem se vybavit si správné léčivé zaklínadlo. Struktura kouzla se rozplývala kdesi v neurčitosti. Sakra, proč jsem vždycky na učení kašlal? Věděl jsem, že za chvíli ztratím vědomí, začal jsem improvizovat. Kouzlo bylo neuspořádané, spousta jeho částí a funkcí se překrývala, něčeho se nedostávalo. Cítil jsem, že dál už nevydržím. Teď. Uvolnil jsem zaklínadlo a propadl se do bezvědomí.

	Otevřel jsem oči. Svítalo. Skláněla se nade mnou olysalá hlava městského mrtvoláře.

	„Ještě ne,“ zachraptěl jsem.

	Překvapeně se zašklebil a smířlivě mávl rukou.

	„Promiň, stavím se za chvíli.“

	Znovu jsem se pokusil vyvolat léčící kouzlo, ale veškerá čarodějnická invence mě opustila.

	Při druhém probuzení už bylo světlo a po mostě jezdily první káry se zbožím. Místo mrtvoláka nade mnou stál malý kluk. Správně, mladí ležáci, staří žebráci. Chtěl jsem mu říci, ať mi sežene odvoz, že mu zaplatím, ale nedokázal jsem ze sebe vypravit ani hlásku. Kluk si mě chvíli prohlížel, zkusmo do mne kopl, a když jsem se kromě zuřivého koulení očima na nic nezmohl, zručně mě prohledal. Objevil jak peníze v opasku tak i v botě. Rodiče by na něho mohli být pyšní.

	Třetí probuzení bylo to správné.

	V jedenáct hodin jsem se dobelhal na hrad. Stráže u brány mě zpočátku nechtěli pustit dovnitř a já jsem se jim ani nedivil. Po klukovi mě obral ještě někdo další a ten mi nechal jen spodní prádlo a dokonce mi i ostříhal vlasy. I ty se dají zpeněžit. Byl jsem rád, že mě neskalpoval.

	„Nikdy jste nebyli na pořádném flámu?“ zakrákoral jsem.

	Chlapík s vyšší šarží udiveně polkl a nejistě zasalutoval.

	„Ee – promiňte, pane, nepoznali jsme vás.“

	Dovlekl jsem se domů do věže. Těšil jsem se na teplo, ale zapomněl jsem zavřít okna a byla zde zima stejně jako venku. V příšeří časného rána vypadal nepořádek v mých pokojích hůře než obvykle. Mám zde vždy nepořádek, protože dovnitř nikdy nepouštím služebnictvo. Bylo mi mdlo a bolela mě hlava, skoro jako po skutečném týdenním mejdanu. Poslal jsem pro hradního lékaře, aby se mi na ránu podíval. Čím je zranění, které léčíte, komplikovanější, tím složitější je vyladění kouzla na reakce těla. Pokud ránu zacelíte jen tak nahrubo, bez ohledu na to, jakou máte krev a podobně, stává se, že organismus novou tkáň odvrhne a vy můžete začít s léčením znovu. Nebo, a to je mnohem nebezpečnější a často fatální, se buňky těla na rozhraní nové a staré tkáně zblázní a začnou zhoubně bujet. Kdysi jsem viděl chlapíka, kterého felčar pěkně zbabral. Chtěl, aby mu vyléčil žaludeční vředy, a skončil s nehojící se ranou na břichu, ze které mu neustále vytékal žlutý sliz. Většinou však lidé na alergickou reakci umírají. Nepamatoval jsem si, že bych se v noci zabýval nějakým jemným dolaďováním. Pravděpodobně bych to ani neuměl.

	Ležel jsem na pohovce nahý do půl pasu a doktor se nade mnou skláněl. V levém oku měl zasazený selektivní monokl a v pravačce držel diamantovou jehlu, se kterou se rýpal v ještě vlhké jizvě.

	„Tak jak to vypadá? Půjde to nějak rozumně opravit?“ zeptal jsem se, ale v tom okamžiku do mne píchl tak silně, až mi zdřevěněl jazyk.

	Spolkl jsem kletbu a raději se soustředil na strop. Celé dny nezavírám okna a dřevěné obkladové kazety vlhkostí popraskaly. Nad místy, kde mívám svícny, jsou velké tmavé skvrny s nejasnými okraji. Na hradě se většinou používají bezdýmé svíčky, ale nevoní tolik jako ty obyčejné. Stejně jsem si říkal, že strop vyměním za něco obyčejnějšího a trvalejšího. Natáhl jsem se po poháru vína a pokusil se ho vleže vypít. Samozřejmě jsem se polil, ale mému špinavému prádlu to stejně nevadilo. Nemohl jsem si však prohlédnout barvu vína. Na předměstí jsem objevil skláře, který se živil vyráběním zrcadlových hyperboloidů pro čaroděje a uměl to. Nabídl jsem mu, že pokud mi udělá tenkostěnnou skleněnou číši podle mého gusta, budu od něho odebírat zboží pravidelně. Před týdnem mi ukázal druhý kousek a vůbec nebyl špatný. Už to chtělo jen odstranit pár chybiček. Také jedna věc, kterou nestihnu. Parchant brácha.

	„Jak to vypadá?“ promluvil otec už ode dveří.

	To bylo poprvé, co se tak intenzívně zajímal o moje zdraví. Doktor mu uvolnil místo, aby se podíval sám.

	„Zdá se to úplně v pořádku.“

	Otec si mě zkoumavě změřil.

	„Jak byla rána hluboká?“

	Pokrčil jsem rameny a třesoucí se rukou si nalil znovu. Polovinu obsahu jsem vybryndal mimo, ale jen primitivové pijí víno přímo z flašky.

	„Podle mne smrtelná. Je s podivem, že jeho Výsost dokázala utíkat tak dlouho,“ odpověděl doktor.

	Otec se tvářil zamyšleně a prohlížel si mě, jako bych byl nějaký velmi neobvyklý přírůstek do jeho sbírky sov.

	„A jak si to vysvětlujete?“

	Doktor se poškrábal na nose. Otec byl pravděpodobně lepší lékař, ale hlášení lékařskému cechu bude muset podat on sám a nevyplatilo by se mu říci králi A a lékařské radě B.

	„Šťastná náhoda. Lidé občas dokáží v kritické situaci odbourat vědomé bariéry a řídí se přímo podvědomím. Stává se to zřídka, ale několik takových případů je popsáno.“

	„A platí to i pro člověka, který se magií běžně nezabývá a je v ní vzdělán jen částečně?“

	„Ano, Vaše Excelence. Vlastně je podvědomá zkratka možná jen u takových lidí. Nemají naučené pevné postupy tvorby kouzel.“

	Doktora viditelně potěšilo, že se dostal na jistější půdu archivovaných případů. Bylo jasné, že tuto zmínku použije i ve své zprávě. Věděl jsem, že ho otec k tomuto závěru přivedl schválně, jen mi nebylo jasné proč.

	„Děkuji vám.“

	Osaměli jsme. Zezdola zaznělo ostré třesknutí dveří, které průvan vyrval doktorovi z rukou a zabouchl je za ním. Díval jsem se z leže na otce a on se díval na mne. Vlastně to bylo poprvé, kdy jsem se ho nebál. V dětství pro mne byl jen přízračnou figurou, kterou jsem občas potkával a která si mě nikdy moc nevšímala. A pokud, měl jsem z toho vždy jen problémy. Jako starší jsem si uvědomoval, že je jedním z nejmocnějších čarodějů na kontinentě, a bál jsem se ho ještě víc. Téměř jsem v jeho přítomnosti koktal. Můj strach mi oplácel pohrdáním, nejzjevněji před emisary jiných panovníků nebo vyslanci čarodějnických klanů. Jako by mi nemohl odpustit to, že jsem po něm nezdědil talent k ovládání moci a jsem jen obyčejným člověkem. Oplácel jsem mu to okázalým opovrhováním magií a vším, co s ní souviselo. Léta, slunce a vítr otesaly jeho tvář do podoby vrásčité plastiky, oči měl černé a hluboké a síť vrásek způsobovala, že se zdály ještě větší a výraznější než ve skutečnosti. Časem jsem se naučil vyhýbat se jeho společnosti a nejvyšším zadostiučiněním bylo, když mě před nějakou slavností požádal o víno z mých sklepů. Odmítl jsem, ale pak jsem za svou troufalost zaplatil měsícem nočních můr. Dnes jsem se ho poprvé v životě nebál a cítil jsem se v jeho společnosti nenuceně. Asi proto, že jsem měl za čtyřicet osm dní zemřít.

	Ticho se prohlubovalo. Byl nejmocnější člověk na kontinentě – schopný zničit armádu obyčejných lidí, více než rovnocenný soupeř celého kouzelnického klanu. Mohl by potopit ostrov, probudit sopku, změnit klima na obrovském území. Mohl by se stát vládcem celého světa, sám proti všem. Kdyby chtěl. Naše matka ho opustila rok po mém narození. Vsadila na to, že se spokojí se třemi syny, které mu porodila, a nebude ji pronásledovat. Nikdy jsem jí v myšlenkách nevyčítal, že utekla, spíše jsem ji obdivoval za to, že se o mne starala ještě celý rok. Sdílet život s ním, znamenalo žít vedle přírodního kataklysmatu, vedle vůlí ovládané zkázy, vedle síly, která pouhou svou přítomností mění přírodní zákony v bezprostředním okolí. Bože, já jsem ho litoval!

	Ukázal jsem rukou na jedinou volnou židli. Na všech ostatních se válely knihy, sklenice, oblečení.

	„Neposadíš se na chvíli?“

	Na moment zaváhal, potom téměř nepostřehnutelně zavrtěl hlavou.

	„Ne, pozítří přijede šestka mistrů. Musím se na ně připravit. Počítej s tím, že tě budou chtít vidět.“

	Odešel stejně tiše, jako přišel. Šestka se ve Vegaši objevovala nepravidelně jednou dvakrát za tři roky a tvořili ji zástupci nejsilnějších kouzelnických klanů na Kontinentě. Oficiálně setkání sloužilo k potvrzení a obnovení vzájemné spolupráce, ve skutečnosti ho kontrolovali, zda se nestává příliš silným i pro jejich spojené síly. Rovnováha moci je citlivá věc.

	Vstal jsem z gauče a protáhl se. Byl čas podívat se do komnat mého drahého bratra. O mrtvých jen dobré.

	Brácha nebydlel ve věži jako já, ale v levém křídle centrální budovy hradu. Zdánlivě neposkytovala žádné bezpečí, protože se dovnitř dalo dostat pěti nebo šesti dveřmi a k tomu ještě několika spojovacími chodbami z otcova oficiálního sídla, ale skutečnost byla jiná. Jednotlivé vchody byly klíčované na určité osoby. Pokud jsem věděl, mohl dovnitř vejít šéfkuchař a jeden kuchtík, dvě švadleny, podkoní, lovčí a mistr zbraní. A samozřejmě tři nebo čtyři blíže nespecifikované pohledné dámy. Často jsem se bráchovi vysmíval, že by měl být méně přelétavý, protože jinak stráví většinu času překódováváním identifikačních kouzel. Návštěvníci se mohli dovnitř dostat pouze hlavním vchodem. Buď v Maxově doprovodu, nebo pokud měli svazek safírových klíčů.

	Soustředěně jsem zasunoval válce jeden za druhým do otvorů dveřního zámku. O tom, zda jsou správně, rozhodovaly jen setiny palce a člověk musel mít opravdu citlivé prsty, aby to rozpoznal. Mechanismus cvakl, uspěl jsem. Přesto jsem ještě jednou zkontroloval, zda všechny klíče zapadají zcela přesně. Dokázal jsem si představit, že dveře otevírá několik možných kombinací zasunutí, ale jen jediná vypíná nástrahy nachystané na nezvané návštěvníky. Bylo to v pořádku, nezvoral jsem to. Vešel jsem dovnitř, tmavá předsíň se rozjasnila. Nikde však nehořely louče, místo toho se v kazetovém stropě mléčně rozzářilo několik vápencových dlaždic. Na čele mi perlil pot a zhluboka jsem dýchal. Už jsem viděl pár zlodějů, kteří se omylem vloupali do obydlí čaroděje, a přece jen jsem si nebyl jist, zda jsem zde vítaným návštěvníkem. Možná by bylo moudřejší vypadnout a vrátit se později s profesionálem, který by všechno prohlédl a zafixoval. Dveře se s třesknutím zabouchly, až jsem nadskočil. Průvan. Nebo něco jiného? Zámek krátce zavrčel a válečky se objevily na vnitřní straně. Vytáhl jsem je a nacpal do kapsy. Co dál? Nejlepší bude začít v pracovně. Pomalu a opatrně jsem procházel pokoji. Naposledy jsem zde byl před několika měsíci a vybavení se mi zdálo trochu jiné. Někde se změnila barva koberce, jinde přibyly na stěnách tapety, ve stojanech jsem objevil obyčejné svíčky a v krbu před několika dny hořel oheň. Max nikdy nezapaloval v krbu, zdálo se mu to příliš špinavé, raději používal čistší prostředky. Možná to byla reakce obydlí na bráchovu smrt. Čarodějové si často nevědomky subúrovňovou magií přizpůsobují svůj dům, aby ideálně vyhovoval všem jejich představám. Zajímavé na tom je, že oni sami nejsou schopni změny zaregistrovat. Když odejdou, nebo zemřou, obydlí se pomalu vrací do původního stavu, ale už nikdy nebude zcela stejné. Tak nějak asi vznikly pověsti o zlých místech, na kterých straší, nebo naopak o uzdravujících svatyních. Pokud jsem mohl posoudit, bráchův dům teď vypadal tak nějak zabydleněji, útulněji.

	Konečně jsem se dostal až do pracovny. Ve skutečnosti se skládala z chemické laboratoře, magicky odstíněné komory sloužící k experimentům a vlastní pracovny s knihami, stolem a spoustou jemného vybavení. Prošel jsem se kolem polic s knihami. Dosahovaly až ke stropu. Věděl jsem, že tady je kolem dvanácti tisíc svazků. Podle názvů nebyla ani jedna v obecné řeči. Převažoval swagliš, jazyk čarodějů a tři další zapomenuté řeči. Ostatní jsem neznal. Posadil jsem se na židli ke stolu. Ležela na něm kniha bez názvu. Otevřel jsem ji na první stránce. Byla prázdná, zažloutlá časem. Obrátil jsem pár listů a všiml jsem si, že do papíru těsně u hřbetu knihy je zatlačený malý záznamový krystal. Max pravděpodobně knihu na začátku nikdy neotevíral a krystal tu ležel bůh ví jak dlouho. Záznamové krystaly jsou velmi vzácné a člověk se s nimi běžně nesetká. Existují dva druhy – jeden pouze pro příjemce a druhý pro přítomnou skupinu lidí. Krystal pro příjemce se aktivuje pouhým uchopením do prstů. Bez rozmýšlení jsem uchopil drahokam mezi palec a ukazováček. Ocitl jsem se v tréninkové podzemní hale. Žádná simulace prostředí nebyla právě nainstalována a sál měl svou skutečnou podobu rozlehlé podzemní krypty s vysokým stropem. Uprostřed na kamenné podlaze stál Max. Byl nahý, v každé ruce držel meč. Čepel zbraně v levačce byla delší a štíhlejší než bývá obvyklé, meč v pravačce byl naopak na první pohled těžší s kratší čepelí, kryt jílce byl neobvykle velký se zuby k lámání soupeřových čepelí. Max byl mladší, než jsem si ho pamatoval, podle krátkých vlasů jsem odhadoval, že záznam je nejméně pět let starý. Iluze se najednou rozplynula, otec mi nepříliš zdvořile telepaticky zabušil na spánky a ani nečekal, až potvrdím, že jsem připraven komunikovat.

	„Šestka se tě chce na něco zeptat. Ihned.“

	Počkal jsem, až pomine bolest hlavy způsobená násilným kontaktem a poslechl.

	Čekali na mne v hexagramovém salónku. Salón získal své jméno podle svého půdorysu a slouží k jednání vládce se zástupci kouzelnických klanů. Stěny jsou obloženy šesti vrstvami dlaň silných granitových desek. Do povrchu každé vrstvy jsou vyryty magické diagramy, které likvidují každý pokus o použití moci v místnosti. Původně bylo obložení jednoduché, ale už pětkrát se našel koumák, který dokázal obranný systém obejít. Proto šest vrstev. Max tvrdil, že dnes je v salónku operování s koncentrovanou mocí čiré bláznovství. Kumulace moci způsobená nahromaděním magických formulí je příliš blízko hranici stability. Mluvil o tom podrobněji, ale bylo to na mne příliš teoretické a složité.

	Obyčejně zde bývalo v každém rohu jedno křeslo. Dnes přibylo jedno navíc. Stálo uprostřed a nemělo opěrátko. Pravděpodobné test číslo jedna – ke komu se otočím zády? Zastavil jsem se ve dveřích a beze spěchu si prohlédl jednoho čaroděje po druhém. S překvapením jsem vychutnával vlastní chladnokrevnost. Ještě předevčírem bych se tetelil strachy. Nic tak člověka neuklidní, jako vědomí vlastního neodvratného konce.

	Ve vzduchu se vznášelo napětí a ještě něco jiného. Nejsem silový telepat, ale i bez tréninku jsem citlivý na jemné změny společenské nálady, někdo by mě označil spíše za empata. Čarodějové byli do jednoho starší než otec a vypadali ještě tvrději a sveřepěji než on. Možná jim v obličejích chyběla jakási harmonie, která způsobovala, že na otce se po čtyřech sklenkách vína dalo dívat bez mrazení v zádech. Vybral jsem si chlapíka nejblíže po mé levici, u kterého se mi nesourodost výrazu zdála nejvýraznější, a soustředil se na něho. Byl otci podobný, klidně bych je označil za bratry. Už kdysi jsem si všiml, že od jisté úrovně jsou všichni čarodějové stejní. Moc je přetvoří k obrazu svému (v tom případě má ale příšerný vkus). Oproti otci měl vrásčitější pleť, podobně výrazné, téměř šílené oči, snad ještě šílenější. Stejně ostré rysy, řekl bych – ještě ostřejší. Něco mu chybělo a něco přebývalo. Jeho tvář a jeho pocitový obraz obsahovaly důležitou informaci, ale nemohl jsem se k ní dostat. Pokaždé, když jsem se soustředil, se ukryla až někde hluboko v podvědomí, kam jsem za ní nemohl. Nechal jsem to na později a posadil se čelem k chlapíkovi, kterého jsem studoval.

	„Můžete nám říci, jak váš bratr umřel?“

	Šli přímo k věci. Poslušně jsem celý příběh zopakoval.

	„Jaký byl váš vztah k bratrovi?“

	Otázka mě překvapila. Potlačil jsem prvotní chuť odseknout, že jim do toho nic není a poctivě jsem se snažil objasnit, že jsem ho měl rád, ale současně jsem ho nenáviděl, trochu jsem jím pohrdal, trochu mu záviděl a trochu se ho bál. Nikdo mě v dlouhém monologu nepřerušoval. Skončil jsem a uvědomil jsem si, že jsem to vlastně nevykládal jim, ale sobě. A taky jsem pochopil, že jsem ho měl skutečně rád a že mi ze všech lidí na světě byl nejbližší. Není příjemné zjistit něco takového, až když je dotyčný mrtvý. Cítil jsem se mizerně.

	„Jak moc jste si byli blízcí?“

	Tentokrát se mě zeptal můj předchozí studijní objekt.

	Stupidita otázky mě rozčílila. Hodinu jsem o tom mluvil.

	„Dohazovali jsme si navzájem holky.“

	Odpověděl jsem a zašklebil se na něho. Pravda to byla jen napůl. Když mi bylo patnáct, začalo se o mně trousit, že jsem homosexuál. Ne že by to vadilo, ale ještě více by to ztížilo mou pozici outsidera na hradě. Max mi pomohl zařídit návštěvy dívek a hlavně se postaral, aby se o tom postranně hovořilo. Od té doby jsem měl pokoj a nikdo se o můj milostný život dále nezajímal. Nebylo o co.

	„Chcete vědět nějaké podrobnosti?“ zeptal jsem se.

	Chlapíkovi se ve tváři nepohnul ani sval, ale přečetl jsem ho. Člověk se dokáže ubránit před telepatem, pokud je sám lepší telepat, ale simulovat vnitřní emoce je mnohem obtížnější, podle některých nemožné.

	Moje poznámka se mu nelíbila.

	„Myslíte si, že smrt vašeho bratra byla přirozená?“

	„Jako každá nehoda. Kůň se propadl do trávou zakrytého výmolu, zlomil si nohu a Max si při pádu srazil vaz o hloupý šutr. Neobvyklá souhra náhod, ale to se stává.“

	„Opravdu se to stává?“

	„Celé místo bylo podrobně prozkoumáno. Pokud by to byla rafinovaná past, přišlo by se na to. Verdikt zní – nebyla. Jednou jsem hrál pokr s profíky dole ve městě a celou noc jsem vyhrával. Všichni si mysleli, že jsem fixloval lépe než oni, ale nebyla to pravda. Měl jsem jen štěstí. Prostě – neobvyklá shoda náhod.“

	Začalo mě bavit hrát si na ještě většího primitiva, než za jakého mě měli.

	Vyptávali se mě ještě asi hodinu a půl, ale nezdálo se, že by hledali něco určitého, spíše jen tak nazdařbůh slídili. Samozřejmě dialog využijí k zhotovení mého psychologického profilu a později bude velmi těžké jim důvěryhodně lhát, ale bylo mi to fuk. Rozhodl jsem se, že žádné později už nebude.

	Konečně jsem byl poměrně zdvořile propuštěn. Celá seance mě pořádně unavila a vyhládlo mi. Sešel jsem dolů do kuchyně, přikázal kuchtíkovi, aby mi donesl džbán piva, bochník chleba a kus uzené koniny. Je to příliš sprosté jídlo a na hradě se oficiálně nikdy nepodává, ale mám ho rád. Zatímco jsem čekal, vrátil jsem se k prohlížení záznamového krystalu.

	Opět jsem se ocitl ve výcvikové hale. Max nehybně čekal uprostřed. Minutu se nic nedělo, potom zazněl gong a ze dveří umístěných v rozích sálu vstoupily čtyři skupinky po čtyřech mužích. Všichni byli ozbrojeni a sbírka jejich zbraní byla různorodá – každý pes jiná ves. Nespěchali, postupovali uspořádaně a nakonec obstoupili Maxe v širokém kruhu. Až poté, co jsem na pancíři jednoho z nich zahlédl gravírovaný znak Vegaše, jsem pochopil, že jde o předem připravený souboj. Maxův mistr zbraní zaplatil šestnáctí žoldákům, aby se pokusili Maxe sejmout. Nikdo z nich nebyl místní profesionální zabiják, ale i tak mi to připadalo trochu drsné. Jen chvíli. Muž v kroužkové zbroji se štítem a sekerou zaútočil jako první a po něm se jako zpožděná vlna dali do pohybu i ostatní. Třebaže jsem si nepřestal uvědomovat, že souboj je dávnou minulostí, zatajil jsem dech napětím. Max se zdánlivě téměř nepohnul, ale sekera ho minula, lehkým úderem obranného meče z nečekaného úhlu popohnal chlapíka v původním směru jeho pohybu a okamžitě se věnoval dalšímu útočníkovi. Ve chvíli, kdy se zdálo, že Max na prvního žoldnéře zapomněl, se k němu zdánlivě náhodným obratem vrátil a z nekryté strany mu uťal ruku. A tak to bylo pořád. Nepohyboval se téměř o nic rychleji než protivníci. Připadal mi jako baletní mistr proplétající se v mezitaktu písně, kterou musí poslouchat obyčejní tanečníci. Teprve když se na nohou drželi poslední dva muži, ztratil nad situací kontrolu. Noha mu podklouzla v kaluži krve, okamžik se zdálo, že v krátkém boji o rovnováhu zvítězí, ale kolem druhého kotníku se mu ovinula tápající ruka jednoho z vyřazených mužů a strhla ho k zemi. Zbývající žoldáci zareagovali dokonale. V jediném tepu srdce oba zaútočili sekem z nízkého výpadu bez zdlouhavého přibližování. Jeden šel po nohách, druhý mířil na hlavu. První žoldák zasáhl Maxe do nártu, ale potom se zhroutil s krátkým mečem v břiše, a co se stalo druhému, jsem vůbec nepochopil. Jeho meč se zdánlivě bez příčiny zarazil ve vzduchu a on sám přeletěl přes Maxe dlouhým kotoulem plavmo a srazil svého potácejícího se kumpána k zemi. Naštěstí bylo na krystalu nahráno vše ještě jednou zpomaleně. Max padá, pravačku v boji o rovnováhu zapažuje a jako by už věděl, že meč v ní mu bude na nic, ještě v pádu ho pouští. Současně švihem předloktí vrhá obranný meč proti žoldákovi u svých nohou. Jeho čepel sráží kopem z boku. To už se mu ale k obličeji blíží rychlostí rozmazané ostří druhého muže. Náhle má obě ruce před sebou a tlesknutím chytá čepel do dlaní. Krátký okamžik nehybnosti, obraz se zaostřuje, jako by byl vyryt do bronzu. Následuje neskutečně rychlé škubnutí dlaněmi sevřenou čepelí a žoldák, který se nestačil pustit, je stržen a v neuspořádaném kotoulu přepadává přes Maxe pryč ze zorného pole. Iluze bez varování zmizela, ocitl jsem se zpátky v kuchyni.

	Bizarnost ukázky mě ohromila. Netušil jsem, že něco takového je vůbec v lidských silách. Nepřekvapilo mě, že byl schopen vypořádat se se šestnácti muži, ale to, že zvládl závěrečnou situaci. Teoreticky znám schopnosti školených assasinů, ale tohle bylo ještě o kus dál.

	„Konina není, pane.“

	Nechápavě jsem se podíval na kuchtíka. Byl jsem zabrán do myšlenek a neslyšel jsem ho přicházet.

	„Jak to, že není? Včera přece přivezli bratrova koně?!“

	„Ne-nevím.“

	Do hlasu se mi vkradlo podráždění a chlapec začal koktat. Kuchař je domluven se stájníky a ti mu přenechávají všechny utracené koně. Porcuje je a prodává dolů do města za slušnou cenu jako maso z hradu, tudíž maso jednoznačného původu. Moc bych za to nedal, že mu na ně některý z lékařů dává i punc nezávadnosti, což pro nejrůznější podvodníky bojící se pomalých uhranutí znamená hodně. Pokaždé si ale nechává kus uzené koniny i pro mne.

	Mávnutím ruky jsem kuchtíka propustil a šel rovnou za hlavním stájníkem.

	Celou cestu se mi před očima promítal obraz dlaní zachytávajících meč. Člověk, který dokáže něco takového, si prostě nemůže zlomit vaz při pádu z koně. Hlavní stájník, Kemor Tresdan, je dvoumetrový chlap s hranatou stále zakaboněnou tváří. Ani se nesnaží předstírat, že má koně rád. Zvířata se ho bojí, a proto ho poslouchají. Taky metoda. Dříve pracoval pro otce jako chlapík, který dělá bububu na příliš nepoddajná individua, která ale nebyla natolik důležitá, aby se jimi zabýval přímo velký mág. Potom ho k sobě přetáhl Max, ale při nějaké pochůzce přišel o levou nohu, a proto teď dělá bububu jen na koně. A na ostatní sloužící.

	Našel jsem ho v jízdárně. Na stole před sebou měl rozložen tucet nových podkov a jednu po druhé si prohlížel. Pozdravil, aniž by vzhlédl od práce.

	„Buďte zdráv, princi. Co vás sem přivádí?“

	V prvním okamžiku jsem chtěl říci, že si chci prohlédnout mršinu bratrova koně, ale rozmyslel jsem si to.

	„Hledal jsem v kuchyni uzenou koninu a žádná není. Kdy dáš kuchaři bratrova koně?“

	Přes tvář mu přelétl stín údivu, ale byla to jen maska určená pro okolí. Emotivně jsem ho vnímal stále stejně. Jako mrtvý balvan.

	„To zvíře sem vůbec nepřivedli. Myslel jsem, že zvíře korunního prince čeká důstojnější osud.“

	Kecal. Na důstojnost se tady nikdy nehrálo.

	„Zřejmě,“ přikývl jsem.

	„Ale právě se vrátili poslové a jako pokaždé uštvali dvě kobyly. Kuchař ti bude moci brzy vyhovět.“

	„Díky,“ řekl jsem místo pozdravu a otočil se k odchodu.

	Ten parchant mi lhal a já jsem neměl žádnou možnost přinutit ho mluvit pravdu. Maxovy třmeny visely mezi další výstrojí na stěně. Poznal jsem je podle děr pro přezky. Max si je musel udělat sám, protože si sedlář neuvědomil, že vysocí lidé mají i dlouhé nohy.

	Proč se někdo namáhal, aby odstranil zchromlé zvíře? Kdyby Kemor nebyl bývalý profík, pokusil bych se ho skřípnout, ale takhle by to dopadlo opačně.

	Jak se nejlépe zbavíte koně? Prodáte ho řezníkovi. Ve věži jsem se zastavil pro peníze, převlékl jsem se a využil všechny zaklínací kameny, které jsem měl. Málo kdo si uvědomuje, že zaklínací kameny vlastně představují hlavní zdroj příjmů kouzelnických klanů. Můžete si koupit kus křemene, který vás desetkrát vyléčí z rýmy, nebo šutr, který vás zbaví závoje smůly, jímž vás obdaroval váš obchodní partner, můžete v kapse nosit obsidián umožňující vychrlit padesát sáhů dlouhý snopec plamene tavícího sklo. Ten už je o trochu dražší. S pořádným balíkem peněz se dá získat arzenál průměrného čaroděje střední třídy. Ale to je všechno. Ani za horu zlata vám čarodějové neprodají nic lepšího. Moje zaklínací kameny obsahují většinou ochranná kouzla. Neutralizace jedů, smradů, zvýšená odolnost vůči alkoholu, posílení sexuální vzrušivosti. Stály mě celý majlant. I když se magii vyhýbám, kde mohu, při obchodování ve Vegaši se bez ní člověk většinou neobejde. Proti jedům, které se kouzly zvládají špatně, s sebou obvykle nosím krabičku první pomoci a proti posmrtné manipulaci, jako je oživování a katalyzovaná lykantropie, zase krabičku poslední pomoci. Vzkříšenci postrádají vlastní vůli a jsou z principu otroci svých pseudozachránců. Lykantropové mohou sice získat svobodu, ale většinou trpí rozštěpením osobnosti a nemají to jednoduché. Na rozdíl od většiny si myslím, že lepší je být spořádaně mrtvý. Připraven jsem vyrazil do ulic. Bylo kolem třetí odpoledne a pouliční ruch vrcholil. Teď se většinou odehrávaly obchody, které se daly označit za téměř legální. V nekonečném kolotoči se z ruky do ruky přelévalo zboží, zlato, peníze, otroci, zvířata, informace, všechny produkty lidského génia a umu. A lidské zkaženosti a perverznosti. Proplétal jsem se přeplněnými uličkami, chytré obchodníky, handlíře a šmelináře jsem odrazoval výrazem v obličeji, ty hloupější vrčením. Po půlhodině jsem už jen chroptěl. Po dvou hodinách jsem se dostal k bráně, kterou jsem se včera do města vrátil. Můj plán byl jednoduchý – chtěl jsem se porozhlédnout po všech řeznictvích a koželužnách a mrtvolnách kolem cesty. K tomu jsem chtěl přidat přilehlé ulice, kterými se dá projet na koni. Na štěstí je širokých ulic ve Vegaši málo, tvoří dva soustředné propojené kruhy, v jejichž středu stojí hrad. Předpokládal jsem, doufal jsem, že neznámý byl pohodlný a zbavil se koně v nejbližším možném místě. Předpokládal jsem, že mrtvolny a koželužny nejsnáze najdu podle cechovních znamení, ale hned první krám mě vyvedl z omylu. Nejlepší bylo spolehnout se na nos.

	Krámek byl hybrid mezi mrtvolnou a mršinárnou a aby bylo všem jasné, že majitel poskytuje veškeré služby, visela vedle lidské smogem zešedlé stehenní kosti i vysušená prasečí hlava. Dílna se nacházela ve druhém patře pod zemí. Usoudil jsem, že majitel krámu bydlí v prvním a podlaží nad zemí patří někomu movitějšímu. Sestoupil jsem po točitých schodech dvě patra pod zem a zastavil se před dřevěnými, sešlostí se rozpadajícími dveřmi. Citrín s pachovým zaklínadlem hřál i přes podšívku kapsy kabátu, a přesto jsem cítil občasný závan puchu, ze kterého se mi dělalo mdlo. Mrtvoláři si často na začátku své kariéry nechávají vypálit čichové buňky. Ti úspěšní si je po letech zase dávají voperovat. Opatrně jsem potlačil do dveří. Místnost osvětlovala pouze jedna dlouhá louč. Na dvou hromadách ležely mršiny. Poznal jsem mezi nimi prasata, husy a zdálo se mi, že úplně na dně leží lidská mrtvola. Na první pohled to všechno byly oběti zakázaných zaklínadel znehodnocujících maso. Když už se snažíte, aby sousedovi chcípla koza, přece mu nedopřejete, aby si na ní pochutnal. Kouzlo svalové hniloby stojí jen pár babek. Až po několika krocích jsem si uvědomil, že podlaha je tvořena roštem a pod ním jsou velké dřevěné nádoby, do kterých stékají hnijící zbytky. Vědomí, že by se mé zvratky dostaly do špatné společnosti, mi pomohlo udržet žaludek na uzdě. Protáhl jsem se kolem rozkládajících se těl k průchodu do druhé místnosti. Byla poměrně velká, dvacet stop na dvacet, a přestože zde nehořela žádná pochodeň, bylo zde světlo. Okolo stěn stály v řadách velké kádě naplněné zeleně světélkující kapalinou. Nesvětélkovala kapalina, ale myriády v ní plovoucích mikroorganismů. Velmi rychle rozkládaly maso a přitom světélkovaly. Nejspolehlivější a zároveň nejnebezpečnější způsob likvidace. Žádné kouzlo nikdy nedá dohromady něco, co prošlo mnohonásobnou přeměnou a stalo se součástí živého organismu. A když porušíte asi tucet zákazů a obstaráte si ty správné malinké potvory, můžete rozpouštět ocel, kámen, prostě všechno. Samozřejmě, že vlastnictví takové drobotiny je pod hrdelní klatbou. Majitel si z toho zřejmě nic nedělal, protože jedna z kádí v rohu světélkovala jedovatou modří.

	Velmi opatrně jsem prošel místností a nahlédl do malého kumbálu vzadu. Do půl pasu nahý chlap se skláněl nad špalkem a rozbourával býka, který mohl pojít před třemi, možná čtyřmi dny. Za ním se pomalu otáčela klika mlýnu na maso. Pohonné kouzlo bylo vyčerpáno, mechanismus pracoval nerovnoměrně a občas se zastavoval, aby se posléze za zvukové kulisy drcených kostí a trhaných šlach zase rozjel.

	„Haló?“ využil jsem jedné z pauz a zavolal.

	Muž se napřímil. Byl o něco málo vyšší než já a o dobrých čtyřicet liber těžší. Pod kůží lesknoucí se potem se vlnily svaly, ale nebyl pouze silný. Byl to ten nejhezčí chlap, jakého jsem kdy viděl. Vypracovaný, dokonale symetrický a estetický. Jako prostitut nebo gigolo by si vydělal desetkrát víc. Podíval jsem se mu do obličeje a vzal odhad zpět. Žádná žena by s ním do postele dobrovolně nešla. Kdyby nebylo očí, byl by pohledný, spíše krásný, ale jeho oči z něj dělaly děsivou karikaturu člověka. Vidoucí, ale mrtvé. Naplňovala je jediná věc – touha po zlatě. Patřil k těm, které strávila zlatá horečka. Lidé obvykle přijíždějí do Vegaše kvůli zlatu, chtějí urvat alespoň malý kousíček ze zlata, které tady teče proudem. Těm šťastným a šikovným se to podaří a mají ho celé truhly. Ale málokdo si dokáže říci dost a vrátit se do normálního světa, kde si zlato může užít. Chtějí ho víc a víc, až ztratí i pud sebezáchovy a nakonec kvůli zlatu chcípnou. Nepochyboval jsem, že mrtvolář má několik truhel zlata a dům mu patří celý, ale pronajímá ho, aby měl ještě víc, a sám se tísní v podzemí. Nemá rodinu, nepije, nechodí za ženskýma. Jediné, co mu v hnilobné hrobce připomíná jeho bohatství, jsou masívní náramky kolem zápěstí a řetízek. V nazelenalém světle se třpytil, v každém zlatém článku byl zasazený briliant.

	„Co chceš?“

	Tvářil se nepřátelsky, byl jsem pro něj překážka v honbě za bohatstvím.

	„Hledám koně. Určitého koně. Jestli ho tady máš, slušně zaplatím.“

	Mlčel a podezřívavě mě pozoroval…

	„Tisíc ve zlatě. V čistém zlatě s puncem Čaroděje.“

	Téměř jsem slyšel vlnu lítosti, která ho zaplavila. „Nemám tady žádného koně. Ani kousek.“

	„Škoda.“

	Pozpátku jsem vycouval a když mezi námi byla dostatečná vzdálenost, otočil jsem se k odchodu.

	„Ale kdybys něco potřeboval, stav se!“ Slyšel jsem ještě za sebou.

	Slunce za lehkým závojem smogu mi připadalo nádherné a pokřikování obchodníků, podvodníků a zlodějů jako rajský zpěv.

	Se stejným úspěchem jsem navštívil pět dalších mršináren, ale žádná už nebyla tak pochmurná jako ta první. Po šesti nezdarech jsem byl unavený, hladový a měl jsem žízeň jako trám. U pouličního pekaře jsem si koupil piroh se zelím. Když jsem svou těžce zaslouženou svačinu pojídal vedle jeho stánku, nevraživě mě pozoroval. Nakonec to nevydržel a oslovil mě.

	„Nevykládejte si to špatně, pane, ale byl by jste tak laskav a postavil se o kus dál? Kazíte mi obchod.“

	Udivilo mě to. Nebyl jsem sice oblečený nijak luxusně, ale také ne špatně.

	„Opravdu si to nevykládejte špatně. Ale platím za tohle místo cechovnímu dohlížiteli slušné peníze a musím vydělávat.“

	„Jak vám kazím obchod?“

	„Páchnete.“

	Muselo to se mnou být opravdu hrozné, když jsem přebíjel i pouliční smrad.

	„Dejte mi piroh zdarma a zmizím.“

	Nezaváhal. Dostal jsem piroh s obzvlášť štědrou nádivkou a bez dalšího otálení jsem se posunul o kus dál. Ve značkovém obchodě Mojmského klanu jsem si koupil kámen likvidující zápach. Zaplatil jsem tolik, kolik prodavač pirohů vydělá za týden, ale předpokládal jsem, že ho ještě využiji. V osm hodin večer po dalších deseti návštěvách jsem doufal, že se na mne konečně usmálo štěstí. Stál jsem před jatkami „U dubového stolu“, jak hlásal velký vývěsní štít. Nejprve jsem kolem jen prošel, ale po několika krocích jsem si uvědomil, že nad vchodem do dvora visí pocitové zaklínadlo. Mělo v sobě zakódován zmar, bolest, nejistotu, splín a bylo zbytečně silné a složité. Slabší a jednodušší zaklínadla se používají k odpuzování žebráků a malomocných, silná si mohou dovolit jen obchodníci s nejluxusnějším zbožím, kteří své klienty osobně doprovází přes práh obchodu a ruší tím účinek kouzla. Tohle zaklínadlo muselo odpudit všechny případné zákazníky, a to vzbudilo mou pozornost. Pocitová kouzla jsou špatně odhalitelná a mně pomohla má schopnost empatie. Přesto jsem si změnu nálady uvědomil, až když jsem opouštěl pole působnosti zaklínadla. Stačilo zahnout na křižovatce a měl jsem smůlu.

	Prošel jsem vraty. Na dvoře pracovalo několik čeledínů. Zeptal jsem se na mistra a vstoupil do dveří, kam mě poslali. Místnost byla mírně pod úrovní ulice a její stěny byly obloženy ledem. Na hácích visely velké kusy masa, většinou hovězího, menší člověk v bílé, cákanci krve potřísněné zástěře se skláněl nad pracovním stolem. Přebíral se hromadou žlutých oblázků. Při vstupu jsem si všiml podobného zasazeného do škvíry ve futrech. Pravděpodobně ochrana před mouchami.

	Človíček vypadal jako jeden z mála poctivých obchodníků ve Vegaši. Už na první pohled jsem vnímal, že ho něco znepokojuje, že se něčeho bojí. Rozhodl jsem se vynechat všechny historky o tom, proč hledám koně, a vyrukovat pro změnu s pravdou.

	„Včera vám přivezli jednoho koně. Potřebuji se na něho podívat.“

	Živcové oblázky se rozsypaly po zemi a málem vyskočil půl metru do výšky. Díval se na mne, jako bych byl had schovávající se v toaletní míse.

	„Ne-nevím o žádném koni!“

	Zavřel jsem dveře do skladiště, vzal si jeden z páracích nožů pověšených na zdi a posadil se na stůl.

	„Opravdu?“

	Trvalo mi sotva čtvrt hodiny, než jsem z něj všechno dostal, stačilo se párkrát významně podívat na nůž. Včera po obědě mu jakýsi muž přivedl chromého koně a chtěl, aby ho dorazil. Spíše mu to pod nevyřčenou pohrůžkou násilí přikázal. Aby řezníka v nejbližších dnech nikdo neotravoval, začaroval bránu. Jako náhradu ušlého zisku zaplatil na místě dvojnásobek běžného měsíčního obratu. Řezník byl tak ochotný, že mi ukázal i zbytky, které z koně byly. Kopyta a lebka. Nechal jsem si je zabalit do pytle a zaplatil mu za ně, jako by mi prodal půlku celého zvířete. K smrti unavený jsem vyrazil zpátky na hrad.

	V hradní kuchyni jsem si obstaral bednu ledu a odtáhl jsem ji do sklepa své věže. Nechtěl jsem, aby se někdo příliš vyptával, a proto jsem vše dělal sám. Nikdy bych nevěřil, že je zmrzlá voda tak těžká. Koňské pozůstatky jsem pečlivě obložil ledem a celou hromadu pak přikryl slámou. Po dvou hodinách úmorné práce jsem se dobelhal domů. Vstoupil jsem to temného pokoje a poslepu se začal svlékat. Až ve spodním prádle jsem si uvědomil, že tam nejsem sám. Lusknutím prstů jsem zapálil svíce. V křesle pro návštěvy seděl otec. Vypadal unaveně, skoro stejně špatně jako já. Postavil jsem před něj poslední láhev z loňské sklizně a pohár.

	„Potřebuju koupel, hned jsem zpátky.“

	Nepohnul se, jako by mě ani neslyšel. Až ve vaně jsem si uvědomil, že se můj vztah k němu definitivně změnil. Dostal jsem se do centra dění, kterému jsem nerozuměl, a on představoval neutrálního pozorovatele, který dodrží pravidla a donutí k tomu i ostatní. Jako obvykle jsem se mýlil. Když jsem se vrátil z koupelny, seděl ve stále stejné pozici, jen láhev byla poloprázdná, případně poloplná, záleží na úhlu pohledu. Nalil jsem si a posadil se.

	„Dva dny uplynuly, zbývá ti jich čtyřicet sedm.“

	Neměl jsem na to co říci. Strávil jsem sice rušný den, ale proto, abych zvýšil pravděpodobnost svého přežití, jsem neudělal nic.

	„Toužíš po tom stát se Čarodějem, vládcem Vegaše?“

	Měl unavený hlas a když mě pozoroval, svítilo mu bělmo růžovým světlem. Byl to jeden z mírnějších vedlejších efektů schopnosti disponovat mocí. Projevuje se jen u nejsilnějších čarodějů a pro ty je obvykle jednoduché ho před náhodnými pozorovateli zakrýt.

	„Ne,“ odpověděl jsem, i když to byla jen řečnická otázka. Dobře to věděl.

	„Ale nemám na výběr. Pokud uteču, ty budeš první, kdo za mnou pošle své zabijáky. A po tobě ostatní. Nikdo si nedovolí nechat potenciálního nárokovatele vlády ve Vegaši naživu.“

	Přikývl.

	„A kdybych ti zaručil, že za tebou nikoho nepošlu?“

	„Dokážu se postarat o jakoukoliv tajnou službu, ale nejsem mág. Na kontinentě je devět kouzelnických klanů, a to nepočítám vegašské rody. Budou se předhánět, komu z nich se podaří přibít mou lebku na bránu citadely.“

	Přikývl. Náš rozhovor otce a syna se nevyvíjel příliš příjemným směrem. Přinesl jsem z police další dvě láhve vína, zvolil jsem Myocerské červené, a obě otevřel.

	„A kdybych ti slíbil, že zabiji vůdce tří klanů, kteří za tebou pošlou své lovce jako první?“

	Víno mi málem zaskočilo. Proč by to, pro boha, dělal? Zabít vůdce kouzelnického klanu není jednoduchá záležitost.

	„Proč bys to dělal?“ zeptal jsem se nahlas.

	Když něco nevíte, zeptejte se.

	„Vydědil bych tě, zbavil jména. Pronásledovali by tě, ale trochu vlažněji. Po smrti tří velmistrů by ochladli úplně.“

	Možná měl pravdu, ale neodpověděl mi na otázku.

	„Po roce bych uspořádal novou korunovaci. Zástupci jedenáctky by losovali mezi sebou, jeden z nich by podstoupil zkoušku.“

	Vzájemně jsme se pozorovali, ale jeho pohled byl pronikavější. Ještě mnohokrát jsem té noci šel do police pro víno. Všemožně se mě snažil přesvědčit, abych vzal roha. Bohužel mi nevysvětlil, proč to dělá, proto jsem váhal.

	Když jsem se ráno vzbudil na pohovce, byl jsem v pokoji sám. U baterie prázdných láhví byl položený lístek a na něm stálo:

	Excelentní víno.

	Škoda, že jsme s takovými večírky nezačali dříve. Snad bych si na něho zvykl a po čase si ho možná i oblíbil. Jako kluk jsem míval jako domácího mazlíčka modrého krokodýla, docela jsme si rozuměli. Posnídal jsem tři šálky kávy, ve sklepě si vyzvedl nachlazené koňské zbytky a přesunul se do bratrovy laboratoře. Pro kouzelnickou práci byla vybavena mnohem lépe než můj příbytek.

	Na nádvoří jsem potkal Engoda. Byl oblečený v oficiálních rodových barvách a bavil se s mužem, kterého jsem neznal.

	„Buď zdráv,“ pozdravil mě zdánlivě přátelsky, ale pod povrchem čpěl dokonale namixovaný koktajl sarkasmu, výsměchu a jakési perverzní závisti.

	„Vypadáš přešle. Začal jsi s přípravou moc zhurta, co?“ zasmál se.

	Engod byl mladší než já, talentovaný, rád se choval jako buran z města a trpěl nesnesitelným sebevědomím. Právem, protože z celé smečky možných uchazečů byl nejlepší. Téměř se vyrovnal Maxovi. Přátelsky jsem mu kývl na pozdrav a co nejrychleji zmizel za dveřmi. Nelíbilo by se mi, kdyby se místo posměšků vyptával, co nesu v pytli.

	V laboratoři jsem svůj poklad vybalil na stůl a pořádně si ho prohlédl. Nestálo to za moc. Tři více či méně polámané koňské nohy se zbytky masa, které i přes mou péči začínalo pořádně zavánět. Měl jsem hrubou představu, co vlastně hledám. Trik, který způsobil, že si kůň zlomil nohu. Po dvou hodinách práce s lupou a skalpelem jsem to měl. Struktura levé přední i levé zadní nohy byla těsně pod kolenním kloubem změněná a právě tam se zadní noha zlomila. Plocha lomu byla drsná, jako by vyleptaná kyselinou. Více se mi běžnými metodami nepodařilo zjistit. Chvíli jsem koketoval s myšlenkou, že bych si na prozkoumání magické podstaty věci najal profesionála, ale nakonec jsem to zamítl. Do věci musel být zapleten někdo velice mocný, nemohl jsem věřit nikomu. Poprvé v životě jsem litoval, že jsem vzdělávání v magii, která pro mne jako pro syna Čaroděje byla povinná, nevěnoval větší pozornost. Jedno jsem věděl jistě. Maxova smrt nebyla náhoda, někdo ho velice rafinovaně zabil. Netušil jsem, jak se neznámému podařilo obelstít jeho ďábelsky rychlé a přesné instinkty, schopnost předvídat a vyvarovat se osobního nebezpečí, a nedělal jsem si iluze, že bych se toho dopátral. Byl jsem jako slepá sova za poledne v hejnu hladových sokolů. Pokud jsem chtěl mít alespoň naději na přežití, musel jsem se rychle učit. Přestože k magii cítím odpor a nikdy jsem se nedonutil, abych umění manipulace mocí skutečně studoval, po teoretické stránce mám přehled. V kruzích, kde se pohybuji, je to nutný předpoklad přežití. Znám výhody a nevýhody základních magických formalismů, omezení různých typů kouzel, jejich časovou i energetickou náročnost, k tomu všemu nosím v hlavě privátní žebříček kvality čarodějů a jejich cenu na trhu. Pokud se jedná o špinavý kšeft za deset tisíc zlatých, a ve Vegaši žádné jiné než špinavé kšefty neexistují, odhadnu, kolik je druhá strana ochotna investovat do magické zálohy a připravím se na to. Teď jsem však nutně potřeboval proniknout hlouběji a pokud možno oprášit co nejvíce starých praktických dovedností.

	Přešel jsem do knihovny a váhal, kterým z dvanácti tisíců svazků začít. Všechny byly o magii.

	Sedl jsem si ke stolu a vrátil jsem se k abnormálně tlusté knize, ve které jsem našel zapomenutý krystal. Byla psána dětsky nejistým rukopisem. Až po chvíli jsem pochopil, že to je Maxův rukopis z doby před nějakými dvaceti lety. Měl jsem štěstí, přede mnou ležel Maxův studijní deník, kniha, kterou každý čaroděj střeží jako oko v hlavě, protože toho prozrazuje příliš mnoho o jeho stylu myšlení a schopnostech. Přelétl jsem pohledem krátký zápis z první výukové hodiny a zastavil se na krátké poznámce. Tek (celým jménem se jmenuji Tekuard) celou dobu nedával pozor. Asi je na učení ještě příliš malý. Pořád si hrál s mouchama.

	Najednou se mi vše vybavilo. Začátek Maxovy výuky a otcův příkaz, abych se učil zároveň s ním, i když jsem byl o tři roky mladší. A mouchy. Trhal jsem jim křídla a čekal, za jak dlouho jim narostou nová. Nenarostla, ale mouchy místo létání docela rychle běhaly a daly se snadno chytit, což se mi líbilo. Učitelův výklad jsem vnímal jen jako doprovodné šumění na pozadí.

	Potřásl jsem hlavou, abych se zbavil vzpomínek, svlékl jsem si kabát, připravil si pero a papír na poznámky a dal se do učení. Maxovy zápisky byly od počátku přehledné a logicky uspořádané, už jako dítě dokázal ve výkladu najít (a pochopit!) klíčové body, které jsou pro manipulaci s mocí základní. Říká se, že znalost těchto struktur, schopnost používat je, jejich vnitřní pochopení, osobní procítění a ztotožnění je jedním z nejdůležitějších ukazatelů potenciálu čaroděje. Takhle mi to alespoň vysvětloval poněkud požitkářský mistr klanu Aguupů, se kterým jsem strávil noc, den a noc ve své soukromé vinotéce. Řadový čaroděj dokáže používat okolo dvaceti struktur, ze kterých odvíjí veškeré své umění. Max je od své první lekce sbíral stejně, jako se navlékají korálky na niť. A měl schopnost vysvětlit je způsobem přístupným i mně. Ze studia mě vyrušila bolest v zádech. Uvědomil jsem si, že se hrbím, abych měl v stupňujícím se příšeří oči co nejblíže textu. Stmívalo se. Den uplynul, ani jsem nevěděl jak. Ještě čtyřicet šest dní. To je všechny promarním stejně? Byl jsem unavený, hladový a oči mě pálily jako čert. Potřeboval jsem si vše promyslet, podívat se na to zdálky a rozhodnou se, jak dál. Pouhé tři dny po Maxově smrti jsem se cítil jako dvakrát přežvýkaná onuce.

	Vyšel jsem ven. Bylo chladno, ale kotlina už byla celý týden přikryta inverzí a smradlavý smog z města začínal dosahovat až sem. Vyrušil jsem od hraní kostek dva pacholky a přikázal jim, ať mi připraví koně. Na dřevěném špalku zůstalo pár zlatých minci. V každém hlavním městě na Kontinentu by to byla slušná suma a stačila by vám na koupi několika kusů dobytka. Tady jim nestála za schování. Přímo na hradě byl rozdíl oproti vnějšímu světu ještě markantnější. Kdyby byli kluci chytří, sbalí do hrsti své roční služné a vezmou nohy na ramena. Jinde by si za ně mohli koupit lán země a založit hospodářství. Být chytrý možná nestačilo, člověk by musel být moudrý. Opřel jsem se o okraj kamenného žlabu. Ve většině oken paláce se svítilo. Přítomnost velmistrovské šestky a přípravy na korunovaci vybičovaly intenzitu zákulisních intrik a politikaření na maximum. Okno otcovy pracovny bylo temné.

	Konečně mi přivedli koně. Vyhoupl jsem se do sedla a klusem vyrazil. Propletl jsem se městem a konečně se dostal ven. Kůň byl rád, že je na čerstvém vzduchu, vůbec jsem ho nemusel pobízet. Běžel tmou rychleji, než na kolik stačil můj jezdecký um, ale nechal jsem ho tak. Kotlina se dva kilometry za městem rychle mění v hluboké údolí, které se směrem k jihu dále rozšiřuje. Světla na obloze přibývalo, jako bych běžel vstříc úsvitu, ale byl to klam. Vysoké skalní stěny z černého čediče a horský hřeben na západě způsobují, že se ve Vegaši stmívá o dobrou hodinu a půl dříve, než je jinde obvyklé. Tady slunce ještě stále ozařovalo temena okolních kopců a to činilo stín, jímž jsem jel, ještě temnějším. Pobídl jsem koně vzhůru po sotva znatelné stezce. Už jsem rozeznával temné pásy vinné révy a světlejší pruhy země mezi nimi. Hřebec měl svůj den a stále neumdléval, snažil jsem se mu pomoci, jak nejlépe jsem uměl. K farmě jsme dorazili oba bez dechu. Zavedl jsem ho do stáje pro návštěvníky. Nikdo můj příjezd nečekal, musel jsem ho vytřít a vyhřebelcovat sám. Otroci byli ještě na vinohradu, protože jsem chtěl, aby dokončili zaštipování keřů vinné révy v co nejkratším čase. Lidi jsem nekupoval na trhu ve Vegaši, ale na cestách a pečlivě jsem si vybíral ty, kteří měli rodový vztah k půdě. Dokonce jsem koupil i tři celé rodiny s malými dětmi a vyplatilo se mi to. Otcové si uvědomovali, že po druhé by je podobné štěstí asi nepotkalo a snažili se, aby veškeré mé pokyny byly dodrženy, hospodářství vzkvétalo a já byl spokojen. V poslední době jsem si pohrával s myšlenkou, že jim dám svobodu a budu je platit podle kvality vína.

	Pokud chcete mít hrozno ve stejné kvalitě, musíte ho sklidit rychle. Každý den, o který zůstane na vinohradu déle, je znát. Obzvlášť tady, kde teplý podzim neuvěřitelně rychle přechází v studenou zimu. Jeden den přestane foukat teplý a suchý vítr z jihu, pak je dva nebo tři dny bezvětří, krajina chladne, objeví se ranní mrazíky a potom se přivalí lavina ledového vzduchu z hor. A pokud chcete vyrábět skutečně dobrá vína, musíte jednotlivé střapce hroznů třídit už při sběru. Na otroka se můžete spolehnout, jen když mu za zády stojí dozorce. Musel bych jich najmout celou armádu a ještě každého vyškolit ve vinařství.

	Zjistil jsem, že sedím na hrazení, mechanicky poplácávám koně po boku a přemýšlím o úplně něčem jiném, než bych měl. Nebylo příliš pravděpodobné, že bych ochutnal víno z nové sklizně. Ve Vegaši na mne čekalo jedenáct rodin, jejichž bohatství a moc tkví v dokonalém zvládnutí a propojení magického i klasického vedení války. Půjdou po mně čarodějové, pátrači, profesionální vrazi, válečníci. Rodina, které se mě podaří zabít, postaví do dalšího kola korunovace svého kandidáta a bude doufat, že právě on usedne na trůn. Už teď jsou pravděpodobně nakresleny obrazy s mým portrétem a dohodnuta odměna pro člověka, který je přivede na mou stopu. Nelákalo mě být Čarodějem, tím nejsilnějším, jediným, bdícím nad rovnováhou na Kontinentě. Prohlížel jsem si představu ze všech stran, nahrazoval ji jinými alternativami, hledal únikové cesty. Rozhodl jsem se, že se zítra otce zeptám, zda jeho nabídka stále platí. Stáj byla prosycena příjemným pachem koní, bylo v ní teplo a čerstvé seno vonělo. Po definitivním rozhodnutí se ve mně rozhostil klid. Nechtělo se mi absolvovat povinně uctivé přivítání proložené postranními zvědavými pohledy, ani jsem netoužil po nezabydleném domě, který tady pro mne stále udržují připravený. Ustlal jsem si na seně a okamžitě usnul.

	Probudil mě praskot dřeva a až za okamžik jsem zaregistroval kouř a křik. Vyběhl jsem ze stáje. Stodola napravo hořela. Nehořela. Okamžik stála v sloupu bílého plamene, potom zmizela a zůstala po ní jen černá skvrna na zemi. Jako by ji někdo v gigantické pěsti rozdrtil na popel. Vzápětí vzplál dům o kus dál. Záblesk ohně a kolaps. Polovina staveb už lehla popelem. Několik vyděšených lidí vyběhlo z chalupy, která se ihned za jejich zády proměnila v sloup oslepujícího žáru. V šoku se zastavili a pozorovali hořící domov.

	„Utíkejte!“ zařval jsem, ale neslyšeli mě.

	Stěny zapraskaly v implozi, lidé zachycení nepřesně zkoncentrovanou silou kouzla zmizeli i s domem. Zařídil jsem se podle své vlastní rady a běžel pryč. Stáj za mnou vzplála, ale neohlížel jsem se. Běžel jsem o závod a věděl jsem, že bude dlouhý. Kouzlo mě objevilo a jako ohař se vydalo za mnou. Bylo zkonstruováno pro likvidaci osoby v budově. Oheň pravděpodobně ničil osobní ochranné bariéry, imploze s konečnou platností zabíjela. Jako dům velký balvan přede mnou se změnil v bíle planoucí kouli. Lekl jsem se, zastavil skluzem a bez zdržování vstáváním jsem se po čtyřech hrabal pryč. Závan moci mnou smýkl dozadu, okamžik jsem se nemohl nadechnout, skála se s ohlušujícím třeskem zhroutila do sebe. Bože, použili tolik síly! Ale síla se musela vázat na mrtvou hmotu. Nemohli mě zasáhnout přímo. Kličkoval jsem, okolo mne implodovaly větší a menší objekty – stromy, kameny, snop sena. Potřeboval jsem se dostat na volné prostranství, nebo vydržet, dokud kouzlu nedojde energie. A to mohlo trvat dlouho. Kouzlo bylo jen částečně řízené. Na první budovu, pravděpodobně dům, ve kterém obvykle přebývám, ho navedl čaroděj, potom postupovalo automaticky a každý útok sloužil zároveň k rozhlédnutí a pátrání po kořisti. Sklizené obilné pole, blesklo mi hlavou. Ale útočník znal místo dobře, protože mi nedovolil běžet správným směrem. Později jsem se už ani nesnažil vynutit si cestu. Utíkal jsem a instinktivně kličkoval. Zůstal jen hvězdný horizont, mé plíce a kotníky přenášející mě přes díry, kameny a výmoly. Se zpožděním jsem si uvědomil, že už jsem dlouho nespatřil žádný záblesk a neslyšel žádný zvuk. Zastavil jsem se a klesl na kolena. Ocitl jsem se na louce pět mil od statku, uprostřed rozlehlé louky. Šípkový keř vedle mne byl dost velký na to, aby mě případný útok zabil. Nic se nestalo. Podíval jsem se před sebe. Okraj lesa byl vzdálený nějakých sto padesát yardů. Postupně jsem začínal rozlišovat jednotlivé údery zpomalujícího srdce a oheň v plicích uhasínal. Vrávoravě jsem se postavil. Možná mě varovala změna rytmu stébel vlnících se v nočním vánku. Než se mi garota ovinula kolem krku, stačil jsem se chránit rukama. Reflex byl rychlejší než mozek. Bohužel i bohudík. Drát se zařízl do předloktí. Okamžitě jsem si uvědomil chybu – měl jsem se krýt jednou rukou a druhou použít proti útočníkovi. Teď bylo jen otázkou času, kdy mi garota přelomí ruce a prořízne hrdlo. Rozběhl jsem se po vrstevnici svahu. Jediná naděje čekala na dostřel krátkého luku přede mnou. Předchozí úprk byl procházka růžovou zahradou, tenhle okružní jízda peklem. Nohy se mi podlamovaly pod dvojnásobnou vahou, drát se zakousl do kosti předloktí, jednu ruku jsem natočil špatně, z tepny stříkala krev a oslepovala mě. Naštěstí netušil, co chci udělat, jinak by mě strhl k zemi. Svaly nohou ochabovaly, kost levačky s tupým zvukem praskla, drát se dotkl hrtanu. Ještě krok, ještě. Nohy se mi podlomily a šel jsem k zemi. To znamenalo konec. Padal jsem dlouho, nekonečně dlouho a pak, ještě za letu jsem pochopil, že jsem to dokázal. Doběhl jsem až ke kolmému padesát stop hlubokému srázu, který odděluje hranice mých pozemků od otcových.

	Dopad si nepamatuji.

	Otevřel jsem oči. Obloha bledla, úsvit se blížil. Byl jsem mokrý od rosy, něco ostnatého mě píchalo do zad a třásl jsem se zimou. Překvapilo mě, že jsem se vůbec probral, správně jsem měl vykrvácet. Rána na pravačce byla zacelená, podle pálení v tkáni jsem poznal své vlastní kouzlo. I levačka byla částečně v pořádku, zato místo zad a nohou jako bych měl jen sbírku zpřerážených kostí. Pokusil jsem se posadit a kupodivu to šlo. Opatrně, s nepříjemným pocitem jsem se prohmatal. Mé vlastní tělo mi připadalo cizí, na některých místech byly končetiny ještě horké a pokožka nepřirozeně napjatá, jako by na mně trojice léčitelů tvrdě pracovala celou noc. Pocítil jsem k svému zkratkovitému podvědomí vděčnost. Vyléčil jsem se stejně jako na mostě ve Vegaši, i když tentokrát to bylo několikanásobně horší. Někdo zasténal. Opatrně jsem se postavil a šel za zvukem. Ležel nedaleko, ruce i nohy pokroucené v nepřirozených úhlech, nehýbal se, ale jeho bělmo se ve světle svítání lesklo a panenky mě sledovaly. Byl o něco menší než já, šlachovitý, jeho tvář připomínala jestřába.

	„Kdo tě najal?“

	Zakoulel očima, ale jinak se ani nepohnul.

	„Máš zlomenou páteř, víš to?“

	Panenky se dvakrát pohnuly nahoru a dolů.

	„Pracuješ pro někoho, kdo tě bude moci dát dohromady?“

	Opět řekl ano.

	„Nebude mít příležitost. Až se rozední, přiletí ptáci. Je zde spousta luňáků.“

	Na to neodpověděl.

	Sešel jsem po svahu dolů na cestu a pěšky se vracel do Vegaše. Hledat koně na statku nemělo cenu. Zpočátku jsem se spíš potácel, protože polámané končetiny neposlouchaly, jak měly, ale před městskými branami už jsem na zranění zapomněl a přemýšlel nad tím, kdo a proč se mě pokusil zabít. Za čtyřicet pět dní bude mít na podobnou práci úřední povolení a dostal by za ni královskou odměnu. Nedávalo to smysl. A také jsem přemýšlel, zda otcova nabídka stále platí. Čím dříve ukážu tomuhle místu paty, tím lépe pro mne. Krátce po úsvitu jsem prošel branou. Neměl jsem strach, že by se útok v dohledné době opakoval. Neznámému chvíli potrvá, než zjistí, že se jeho pokus nezdařil. Počasí se nezlepšilo a smog nad městem oproti včerejšku ještě zhoustl. Mezi domy se vznášela nestejnoměrně hustá mlha a člověk mohl pozorovat mikroklima jednotlivých tunelů a průchodů. Nebylo zvláštností spatřit prstenec mírně světlejšího nebo naopak tmavšího vzduchu rotujícího v nekonečné smyčce kolem bloku domů. Neměl jsem u sebe čisticí roušku ani peníze na zaklínadlo a musel jsem bojovat s nutkáním zvracet. Lidí na ulici rychle přibývalo a brzy byla hlava na hlavě. Postupoval jsem však rychle, téměř jako by přede mnou kráčela dvojice profesionálních rozháněčů. Zpočátku jsem to nechápal, ale když jsem se zahlédl v okně jednoho z honosnějších domů, bylo to jasné. Obočí a polovinu vlasů jsem měl spálené, přes hrdlo se mi táhla krvavá rýha po struně, hojící kouzlo způsobilo, že jsem měl předloktí temně modrá, jako bych trpěl nějakou exotickou formou malomocenství. K hradu jsem se dostal těsně před východem slunce nad skalní stěnu kotliny. Připravoval jsem se na dlouhý rozhovor s vojáky u brány, ale hrad nikdo nehlídal. Vešel jsem dovnitř. Lidé zmateně pobíhali sem a tam, na třech místech současně se tři nižší velitelé pokoušeli sjednat pořádek, ale výsledkem jejich nekoordinované práce byl ještě větší chaos. V poslední chvíli jsem uskočil před naloženým povozem ujíždějícím pryč. Krysy opouštějí loď, ušklíbl jsem se pro sebe, ale vzápětí mě zamrazilo. Tohle všechno mohlo znamenat jen jedno. Vběhl jsem do hlavní budovy a po čtyřech schodech se hnal nahoru do otcových komnat. Na bezpečnostní zaklínadla jsem zapomněl, ale nic mě nezadrželo. Proběhl jsem jedním pokojem, druhým, třetím. Třebaže jsem tu naposledy byl jako malý kluk, pamatoval jsem si cestu do otcovy pracovny přesně.

	Udýchaný jsem se vřítil dovnitř. Stálo tam asi šest lidí, ale neprohlížel jsem si je. Otec seděl na své pracovní židli, ruce měl položeny na ořechových opěradlech. Původně byl oblečený do bílého kašmírového svetru a bílých kalhot z jemného cradeského plátna, ale oděv byl nyní více černý než bílý, neposkvrněné zůstaly jen rukávy a nohavice. Nejprve jsem hledal ránu v hrudi, ale potom jsem si všiml černé čáry přes krk. Struna garoty zůstala v mase utažená až na páteř. Sklonil jsem se k ráně, do nosu mě udeřil zápach právě zaschlé krve. Zápach, v němž už chyběla čerstvost, ale kam se zatím nedostal rozklad a konečný zánik. Zblízka byla otcova pleť hrubá a pórovitá, mezi vráskami jsem rozeznával stopy dávno vyléčených a ukrytých jizev. Bělmo měl matné, ale bílé. Potlačil jsem záplavu zmatených myšlenek a soustředil se na garotu. Mosazná držadla pokrývaly komplikované obrazce a struna byla jen o něco silnější než vlas. Cítil jsem, že to není obyčejné assasinské nářadí, ani nástroj se zabudovaným kouzlem. Garota byla artefakt, byla kouzlem sama o sobě a jako reálná věc možná ani neexistovala. Napadlo mě, že otce zabil stejný muž, který zaútočil i na mne, ale ihned jsem myšlenku zamítl. Kdyby to tak bylo, ležel bych spolehlivě studený někde na dně strže. Z přemítání a pozorování mě vyrušil zvuk přesunovaných papírů. Vysoký ramenatý chlap se bezostyšně prohraboval otcovým stolem. Asi jsem zbrunátněl nebo zbledl, protože ostatní přihlížející až na jednoho o krok ustoupili. Zhluboka jsem se nadechl a vydechl. Poprvé v životě jsem měl problém se sebeovládáním. Muž zběžně prolistoval další knihu, podíval se, jestli v ní není něco uloženo, a odhodil ji na rostoucí hromadu. Nevěděl jsem, pro koho pracuje, ale na první pohled byl profík. Podle držení těla, přesnosti a úspornosti pohybů, podle sebevědomí. Pravděpodobně profík z normálně rostlého masa a kostí. Upravení zabijáci se vždy dají odhalit a otec by nedovolil, aby někdo takový přebýval na hradě. Navíc jsou tihle chlápci opravdu drazí a na volném trhu jich je jen pár. V rodinách, které na to mají a kde se nebojí riskovat (modifikace těla a kompletní výcvik mají nepředvídatelný vliv na psychiku), je toto pochybné privilegium dopřáno fyzicky nejnadanějším potomkům, ženy nevyjímaje. Přestože to byl jen chlap s normálním výcvikem, netroufal jsem si na něj. Rozhlédl jsem se po ostatních lidech v místnosti. Byl tady známý lékař, kterého si otec držel spíše jako dobrého protivníka v diskusi, dva otcovi administrativní asistenti, osobní komorník a Zephyr, Maxův mistr zbraní. Byli s otcem téměř přátelé, pokud se dá mluvit o přátelství mezi Čarodějem a jeho služebníkem. Nezdálo se, že by mu mužovo jednání vadilo. Byl profesionál, otcova smrt ho zbavila všech závazků a v závěti bylo určitě napsáno, co má za své služby dostat. Vlastně jsem neměl právo rozkazovat nikomu z přítomných. Cizinec prohlédl další knihu a hodil ji tentokrát na podlahu. Dobře o mně věděl a vysmíval se mi. Hlasitě jsem vydechl, silou vůle jsem přibil vlnu vzteku ke dnu a vykročil k němu. Vzdáleně jsem si uvědomoval, že dělám chybu. Správně jsem měl vzít nohy na ramena a co nejrychleji zmizet. Bez výcviku, bez nože, meče nebo samostřílu. Další krok, další kniha letěla na podlahu.

	„Vypadni odsud,“ vyplivl jsem ze sebe.

	To byla samozřejmě chyba, protože profík vás odhadne i podle tónu řeči. Najednou stál v levém střehu, sevřenou pěstí přímočaře udeřil od boku na spodní žebra mého hrudníku. Zaregistroval jsem kovový třpyt boxeru na kotnících jeho prstů. Nevím, co jsem udělal. Viděl jsem, jak držím jeho útočící pravici pod paží, mírným vytočením trupu ji páčím v lokti. Pokusil se přiblížit, ale moje noha ho v ideálním okamžiku podmetla a ještě ve vzduchu jsem mu stačil zlomit ruku v lokti a už na zemi jsem mu patou rozdrtil ohryzek. Užasle jsem zůstal stát a dlouho mi trvalo, než jsem se opět odvážil pohnout. Tělo mě kupodivu bezproblémově poslouchalo. Obrátil jsem se k přihlížejícím.

	„Postavte vojáky k bráně a ke každému vchodu do budov,“ rozkázal jsem jednomu asistentovi.

	„Vy zůstaňte někde blízko, budu potřebovat, aby jste mi ukázal, co kde najdu,“ poručil jsem druhému.

	„Vy, doktore, odtáhněte mrtvolu a zajistěte, aby ho už nikdo neoživil. Nemyslel jsem otce, toho druhého!“

	Je snadné rozkazovat, pokud se vás ostatní bojí. V tuto chvíli se báli, ale nevěděl jsem, jak dlouho to potrvá.

	Počkal jsem, až všichni odejdou, a obrátil se na Zephyra, který klidně vyčkával opodál.

	„Měl bych pro vás nabídku. Nechtěl byste se ujmout mého výcviku a stát se alespoň dočasně mým mistrem zbraní?“

	Podíval se mi do očí. Byl o něco starší než otec a ve tváři to bylo znát. Jeho jizvy se nikdo nepokusil zaretušovat, líce a čelo měl poseté různobarevnými skvrnami, dokonce i struktura pokožky byla na některých místech odlišná. Byl to pozůstatek mnohonásobného používání uzdravovacích kouzel nestejné kvality. Levé oko měl hnědé a pravé modré. Pravděpodobně transplantát. Snažil jsem se prozkoumat emoce, ale neobjevil jsem žádné. Viděl jsem ho jako mrtvý černý balvan.

	„Na přípravu vám moc času nebývá,“ řekl.

	„To je pravda.“

	„Nebudu mít moc šancí, když podlehnete. Mistr zbraní většinou odchází i se svým pánem.“

	„To je také pravda.“

	„Váš otec vám dal jistou nabídku, rozhodl jste se, že ji přijmete?“

	Překvapilo mě, že o ní ví. „Ano.“

	„Proč?“

	„Skýtala největší šanci na přežití. Teď jste moje největší šance vy.“

	„Co mi nabídnete?“

	Co jsem mu měl nabídnout? Vsadil bych deset ku jedné, že ho otcova závěť udělá bohatším, než je většina králů na Kontinentě. Pozoroval jsem ho. Měl pověst nejchladnokrevnějšího muže na světě, byl vynikající telepat, pravděpodobně i mág. Pracoval pro otce už od mládí a pokud jsem věděl, měl podíl na mnohých jeho rozhodnutích. Kdyby měl rodinu, nebo alespoň potomka, na kterém by mu záleželo, možná bych našel něco, co by ho zaujalo. Ale muži jako on jsou sami.

	„Vyberte si sám. Všechno, co je v moci Čaroděje, krále Vegaše, je vám k dispozici.“

	Usmál se. Jeho emoční prázdnota se zaplnila pobavením. Okamžik zde byl jediný pocit, posléze ho opět vystřídala černá. Lidé jsou obvykle naplněni celou škálou jednotlivých emocí a občas některá z nich nakrátko převládne. Nikdy jsem nepotkal člověka, který by po většinu čas byl úplně prázdný a dokázal by mít pouze jediný pocit. Snad v tom byla část jeho síly.

	„Mohu si svou odměnu vybrat až po korunovaci?“

	Náš rozhovor se začal vyvíjet ve stylu absurdní frašky. Ani za mák jsem si nevěřil, že přežiji, a my jsme se bavili jako hokynáři nad hotovou věcí. Rozhodl jsem se pokračovat v parodii.

	„Jistě. Jakou záruku si přejete?“

	„Žádnou. Stačí mi vaše slovo.“

	Udiveně jsem se na něho podíval. Poprvé v životě jsem slyšel, že někomu stačí pouhé slovo. Ve Vegaši se pěkná řádka kouzelníků živí potvrzováním smluv a konstrukcí kouzel závislých na splnění a nesplnění smlouvy.

	„Zítra v šest hodin ráno v tréninkovém sále, pane.“

	Nečekal na mou odpověď a odešel.

	Až do oběda jsem s asistentem procházel otcovu pozůstalost. Vybíral jsem věci, které se mi mohly hodit, a nosil je do Maxových komnat, ze kterých jsem udělal hlavní stan. O půl jedné konečně dorazili lékař a čaroděj, expert na artefakty. Chtěl jsem po nich co nejpřesnější informace o otcově smrti a garotě. Nečekal jsem zázraky, ale neřekli mi vůbec nic nového. Museli mě považovat za polovičního idiota, protože se nesnažili předstírat ani snahu. Někdo jim už předem za jejich neznalost zaplatil. Nejprve jsem jim chtěl nabídnout více – dočasně jsem měl k dispozici celou vegašskou pokladnu. Potom jsem si uvědomil, že by to bylo zbytečné. Korunovace ve skutečnosti už začala a peníze v mých rukou pozbývaly na ceně. Byl jsem outsider, nikdo nevěřil, že přežiji, a lidé se raději nechávali uplácet od budoucích vládců Vegaše.

	Poobědval jsem přímo v otcově pracovně na psacím stole. Nestačil jsem zatím všechno prohlédnout a nechtěl jsem, aby se zde v mé nepřítomnosti hrabal někdo jiný. Pomalu jsem jedl a díval se na otce. Pach stárnoucí mrtvoly přilákal před otevřené okno hejno much, ale kouzlo je dovnitř nepustilo. Nikdy jsme spolu neobědvali. Pravděpodobně bych stejně strachy nepolkl ani sousto. Teď to bylo jednodušší.

	Nechtěl jsem, aby na něm někdo zkoušel oživovací kouzla. Určitě byl na něco takového dobře připravený, ale člověk nemá zbytečně pokoušet náhodu. V minulosti se mrtví Čarodějové pálili přímo na nádvoří hradu, příprava však vyžadovala čas a množství lidí. Oficiálně jsem byl až do korunovace místodržícím, ale vzhledem k mému renomé jsem nechtěl zkoušet svou velitelskou autoritu dříve, než to bude nezbytně nutné. Rozhodl jsem se, že ho spálím přímo v pokoji bez ceremonií. Co by si více mohl přát, pohřeb žehem provedený osobně milujícím synem. Komorníkovi, starému Coinovi, jsem rozkázal nosit dřevo. Okamžitě pochopil, co chci udělat, ale neodmlouval. Coin byl jedním z mých vychovatelů, a přestože to nedával najevo, respektoval mě. Otcovy komnaty byly z bezpečnostních důvodů postavené jako ohnivzdorné trezory a ani případná exploze by budovu neohrozila. Požár v jednom z pokojů nestál za zmínku. Společně jsme zaplnili pracovnu dřevem, potom jsem dovnitř hodil zapálenou louč a zavřel ohnivzdorné dveře. Za dvě hodiny zbyla z otce jen hromádka popela a garota zmizela úplně. Až teď jsem se vnitřně smířil s tím, že jeho smrt je definitivní. Podvědomě jsem byl přesvědčen o tom, že se bez varování probudí a obvyklým sarkastickým způsobem mi sdělí, co všechno jsem udělal špatně. Pták Fénix ale nebyl, aby povstal z popela. Možná jsem měl pronést alespoň krátkou pohřební řeč. Ze zamyšlení mě vyrušilo zaklepání. Za dveřmi stál opět Coin.

	„Velmistr Stoomag vás žádá o audienci, pane.“

	Proč? Napadlo mě okamžitě, ale ptát se komorníka nemělo cenu. Nechtělo se mi absolvovat rozhovor s velmistrem řádu. Pravděpodobně by to nebylo tak vyčerpávající jako křížový výslech celé šestky, ale nevěřil jsem si, že bych před ním dokázal utajit vše, co jsem se dozvěděl a co jsem si myslel.

	„Co přesně Stoomag řekl?“

	„Zeptal se mě, zda nevím, kde jste. Odpověděl jsem mu, že tady. Potom chtěl vědět, k čemu jste potřeboval tolik dřeva. Prozradil jsem mu to. Zdálo se mi, že ho to znepokojilo, a rozkázal mi, abych vám vyřídil, že si s vámi chce mluvit.“

	„Díky. Vzkažte mu po někom, že jsem indisponován a že truchlím pro svého zemřelého otce. Ale sám se mu po nějakou dobu vyhýbejte.“

	Komorník přikývl.

	„Tenhle zvoneček je nasměrovaný na vás?“

	Ukázal jsem na malý malachitový zvonek položený na poličce.

	„Ano, pane. Zazvoníte-li, uslyším ho, a pokud budete na území hradu, budu přesně vědět, kde jste.“

	„Skvělé.“

	Nečekal, až ho propustím a odešel sám. Coin byl vynikající empat a měl schopnost u služebnictva naprosto neocenitelnou – uměl se udělat téměř neviditelným. Otec se dokázal obklopit lidmi, kteří byli ve svém oboru nejlepší.

	Ještě asi hodinu jsem prohledával otcovy pokoje. V krátké době jsem se probíral otcovými i Maxovými osobními věcmi a překvapilo mě, jak byli navzájem rozdílní. Max měl své věci metodicky a logicky uspořádané, otec si naopak podobně jako já liboval v chaosu. Jedno jsme ale měli společné všichni tři. Nikdo z nás se neobklopoval zbytečným luxusem a pokud – jedině účelovým. Každý druhý obyvatel Vegaše má ve svém domě více zlata než my tři dohromady. Do Maxových komnat jsem se vrátil oklikou přes kuchyň a potom úzkými chodbičkami používanými pouze služebnictvem. Nechtěl jsem „jakoby náhodou“ potkat Stoomaga.

	Posloužil jsem si sklenkou vína z bratrových zásob a posadil se v karetním salónku. Pokoj sloužil převážně k odpočinku a zábavě. Kolem kulatého stolu s deskou z leštěného mramoru stálo pět pohodlných křesel, která se na subvokálně vyslovená přání rozkládaly ve velké pohovky, svíčky ve svícnech vypadaly jako obyčejné, mírně čadily a jejich plamínky se vlnily v proudech vzduchu. Měly však tři stupně svítivosti a daly se zhasnout i rozsvítit pouhým lusknutím prstů. Totéž platilo pro krb. Venku se pomalu stmívalo a víno opaleskovalo ve světle ohně. Místnost byla prodchnuta pohodou a klidem. Chvíli jsem zkoušel, zda nálada není vyvolána kouzlem, ale neobjevil jsem nic. Někdo tady dokonale sladil barvy, utlumil zvuky. Někdo, kdo se v podobných věcech vyznal.

	„Co tady sakra dělám?“

	V nahlas vyslovené otázce jsem slyšel sotva polovinu bezvýchodnosti a obav, které jsem do ní vložil. Bylo to absurdní. Dva nejmocnější a nejnebezpečnější muži na světě, můj bratr a můj otec, byli zavraždění a já rozjímám nad estetikou nábytku. Položil jsem skleničku a odsunul ji, až kapka vína potřísnila leštěný kámen. Právě teď několik desítek lidí plánuje mou smrt a ti nejpilnější na tom již pracují. Na podobnou chvíli se připravovali celý život, na co jsem se připravoval já? Proč tady sakra nestojí můj neohrožený brácha? Všechny vnitřní monology o neodvratitelnosti osudu, které jsem vedl sám se sebou, byly jen kecy. Vůbec jsem se nesmířil se smrtí. Chtěl jsem žít víc než kdy jindy! Celý život jsem záviděl lidem na nižších příčkách společenského žebříčku, lidem, jejichž osud nebyl předem předurčen, naplánován a kontrolován. Měl jsem být záložní pěšák velkého čaroděje, figurka používaná k zákulisnímu handrkování. Téměř deset let mi trvalo, než jsem se alespoň částečně zbavil svého dědictví, svého prokletého spojení s vegašským trůnem a vybudoval si nezávislost. Netoužil jsem po moci, nefascinovalo mě čarodějnictví, nechtěl jsem se koupat ve zlatě. Naučil jsem se žít mezi dravci bez stínu svého velkého otce v zádech, chodil jsem po špičkách a tančil mezi jejich zájmy a pomalu prosazoval své vlastní. Bez kouzel, bez magie, bez zabijáků vegašského trůnu. Vždy jsem se spoléhal jen na svou hlavu a instinkty a nakonec se mi ve Vegaši, pupku světa, kde vás zakleje i šestiletý spratek, podařilo žít vlastní jednoduchý život. Po čtyřech dnech z něj zbyly střepy a já už zapomínal na tvar, který před nedávnem tvořily. Stal jsem se stéblem trávy hnaným vichřicí, bezvýznamným nic bez možnosti výběru, třískou v proudu řeky, která se vylila z koryta. Nemám rád čaroděje, nemám rád tohle zpotvořené město, nemám rád lidi, kteří v něm žijí, a zákony, které zde platí. Ale nemohl jsem odtud odejít.

	Přestože jsem byl unavený a cítil jsem se mizerně, spát jsem nešel. Celou noc jsem studoval Maxovy zápisky. Všechno, co jsem četl, mi připadalo známé a téměř každý záznam ve mně vyvolal starou vzpomínku. Viděl jsem sám sebe, jak si hraji a výkladu učitele věnuji jen minimální pozornost. Do vyučování jsem si zpočátku přinášel hračky, koťata, myši, luční kobylky v krabičkách, později obrázkové knížky o cizích zemích, které jsem kradl v hradní knihovně. A ještě později jsem chyběl, protože jsem si chodil hrát s holkami – novickami bordelové školy v těsném sousedství hradu. Vlastně jsem mezi čaroději a jejich poskoky prožil vzácně šťastné ničím nerušené dětství. Jediným obdobím, na které nevzpomínám rád, jsou tři měsíce, které jsem strávil v karanténě. Nakazil jsem se smrtelně nebezpečnými černými zarděnkami. Dodnes se divím, proč mě tehdy otec prostě nenechal spálit, jak se to běžně dělalo ve všech městech na Kontinentě. Po celou dobu jsem ležel sám v malém zamčeném pokoji a jednou za den mě navštěvoval lékař v plášti s ochrannou maskou na obličeji. Strop té místnosti je v mých vzpomínkách sotva půl metru nade mnou a při občasných záchvatech klaustrofobie ho před sebou vidím do nejmenších podrobností. Celá nemoc je však jen malou skvrnou v zářivé minulosti dětství a i povinné vyučování pro mě bylo nekonečným zdrojem her a zábavy. Učitelé si kupodivu mého vyrušování nikdy nevšímali a nepamatoval jsem si, že by si někdy stěžovali otci kvůli mé nepřítomnosti. Veškerou pozornost soustředili na Maxe a nedopřáli mu chvíli oddychu. Přesto jsem měl při pročítání Maxova deníku dojem, že část mého já byla přítomna na každé lekci a přesně zaznamenávala výklad lektorů.

	Před pátou hodinou jsem se probudil v sedě u stolu s rozevřeným zápisníkem před sebou. Nevěděl jsem, kolik se mi toho zdálo a kolik jsem toho skutečně vyčetl, ale postoupil jsem asi o dvacet stránek. Byl jsem unavený, oči mě pálily od nevyspání, bolela mě hlava a cítil jsem se, jako by se po mně proběhlo stádo mladých klisen, prostě ideální forma na první výcvikovou lekci se Zephyrem. Dal jsem vařit vodu na oheň a pustil se do prohledávání Maxovy chemické laboratoře. Měl tady všechno, od kehllotského medikamentu způsobujícího, že všechny vaše děti budou dcery (pokud jste muž), po latentní jed s účinkem po patnácti letech. A nakonec jsem našel i footu. Foota je nejsilnější povzbuzující prostředek bez fatálních vedlejších účinků. Jediným nepříjemným efektem užívání je, že se čípky oční sítnice po několika týdnech užívání footou nasytí a člověk není schopen rozeznávat barvy. Naštěstí je postižení pouze dočasné. Samozřejmě pokud drogu okamžitě vysadí. Dalším stadiem je trvalá slepota. Širšímu rozšíření brání cena a netolerance footy k jakýmkoliv jiným drogám. Pokud se chcete do konce života změnit v slintající zvíře, vezměte si pár zrnek footy a k tomu například koku. Úspěch je zaručen. Nabral jsem nažloutlý prášek na špičku nože a opatrně ho vsypal do horké vody. Chutnalo to jako – jako horká voda v bronzovém kotlíku.

	Stál jsem v podzemním tréninkovém sálu, který jsem znal ze záznamového krystalu, a čekal. Oblékl jsem se do obyčejné plátěné haleny a starých lněných kalhot. Předpokládal jsem, že by mi Zephyr řekl, kdybych si měl přinést speciální výstroj. Vzduch byl studený a vlhký, ale ne zatuchlý. Prostor osvětlovaly dvě koule z rybích měchýřů naplněné koloniemi světélkujícího planktonu. Podlahu tvořil materiál podobající se pórovitému pískovci, ale na rozdíl od skutečného pískovce se nedrolil a mírně pružil. V okamžiku, kdy jsem se nevrle rozhlédl po Zephyrovi, jsem zjistil, že stojí přede mnou a pozoruje mě. Neslyšel jsem ho přijít, ani jsem nevnímal jeho přítomnost. To pro mne nebyla nejlepší vizitka. Beze slova mi jílcem napřed podal meč. Ve Vegaši se používají lehčí zbraně než jinde na Kontinentě, ale tahle působila téměř křehce. Čepel byla štíhlá, prohnutá do mírného oblouku se skoseným velmi ostrým hrotem. Ostří bylo bez vrubů i stop po přebrušování, a kdybych nepoužíval epilační krémy, klidně bych mu svěřil i svou jemnou kůži na obličeji. Uchopil jsem jílec do ruky. Zavrávoral jsem slabostí, jako by mě kov na okamžik zbavil sil, ale potom jsem cítil jen obyčejný chlad. Neobjevil jsem ani stopu po zabudovaných kouzlech, meč byl čistý. Tázavě jsem se na Zephyra podíval. Čekal jsem, že mě vybaví něčím kvalitnějším.

	„Z levého horního krytu, přejdi do útoku a skonči v nízkém středovém postoji.“

	Popudilo mě, že začal s nejobyčejnějším tréninkem základních technik, ale rychlost cvičení mi nedovolila dát rozmrzelost najevo.

	„Stačí.“

	Překvapeně jsem zastavil gymnastickou smršť a rozhlédl se. Zephyr stál pět kroků přede mnou a pozoroval mě. Až teď jsem si uvědomil, že jsem na něho zapomněl a po celou dobu jsem považoval jeho slova za své vlastní myšlenky. Ovládal nejjednodušší a současně nejnáročnější formu hypnózy, kdy se hypnotizér ztotožní s myslí objektu tak dokonale, až ho objekt přestane vnímat jako cizí osobu a považuje ho za sebe sama. Proti tomuto způsobu manipulace neexistuje jednoznačná obrana. Kdyby mi přikázal, abych odešel a neprobudil by mě z transu intonačně odlišnou otázkou, neměl bych šanci si vzpomenout. Naštěstí je takto nadaných hypnotizérů velmi málo. V deseti letech jsem zjistil, že pokud se soustředím a připravím, dokáži krást v kuchyni sladkosti hlavnímu kuchaři přímo před nosem. Ve dvanácti letech jsem svůj talent začal vědomě rozvíjet a v patnácti mi má tajná dovednost pomohla zvládnout těžký pubertální komplex méněcennosti. Myslel jsem si, že jsem široko daleko jediný, kdo něco takového umí. Spletl jsem se, ale naštěstí jsem o tom tenkrát nevěděl.

	„Vydechněte si, princi.“

	Připažil jsem pravici se zbraní a uvolnil se. Halena studila potem, kolena se mi třásla a píchalo mě v boku. Vlastně jsem byl totálně vyčerpán. Kolik času ve skutečnosti uplynulo?

	„Můžete meč odložit, budeme pokračovat bez něho.“ Nikde jsem neviděl žádný stolek, položil jsem tedy zbraň přímo na zem a postavil se před Zephyra.

	„Stůjte uvolněně a myslete na malíček levé ruky.“ Prvních dvacet minut jsem byl rád, že mohu jen tak stát, druhých dvacet minut jsem se snažil myslet na malíček levé ruky, potom jsem místo toho kradmo Zephyra pozoroval. Stál jako socha a pokud na něco myslel, musel to být malíček levé ruky. Po hodině jsem se znovu pokoušel soustředit na ten pitomý prst. O půl třetí odpoledne jsem se přistihl, že sedím v Maxově pracovně, zpocený a špinavý a přemýšlím o svém levém malíčku. Znal jsem na něm každou papilární linii, každou jizvičku, každý cár kůže a smítko špíny. Zephyrova hypnóza opět zaúčinkovala, jen mi nebylo jasné, v čem mi detailní znalost jednoho prstu pomůže. Když by na to přišlo, klidně bych si ho uřízl.

	Zaregistroval jsem akci identifikačního zaklínadla, o moment později vrzly dveře. Musel to být jeden z Maxových sloužících, kteří měli povolen vstup. Slyšel jsem, jak někdo stoupá po schodech. Podle těžkých a obezřelých kroků jsem tipoval někoho staršího. Spletl jsem se, byl to asi třináctiletý chlapec s bledou tváří. Nesl velký podnos s obědem. Zephyrova hypnotická sugesce měla své hranice. Možná jsem se neosprchoval, ale objednat oběd jsem nezapomněl.

	„Vaše jídlo, pane.“

	Kluk klopil oči a měl třaslavý hlas.

	„Díky.“

	V okamžiku, kdy jsem hladově napíchl na vidličku kus šťavnatého vepřového, probudil hlídače další návštěvník. Kouzlo několikrát zacyklovalo, jako by to s povolením ke vstupu nebo úplně jisté, a v okamžiku, kdy se neznámý pokusil dostat dovnitř násilím, ho pustilo.

	„Jídlo není v pořádku, pane?“ zeptal se kluk znepokojeně.

	„Ne,“ zašklebil jsem se na něho, „někdo vyrušuje.“

	Téměř jsem slintal, ale nechtěl jsem uvítat příchozího s plnými ústy. Byl to Coin. Kývl jsem na něho a vložil sousto do úst. Vzduchem se mihla ocel a hlava kuchtíka skončila mezi zelím a vepřovou pečení.

	„Nejezte to, princi.“

	Poznámka byla zbytečná, musel jsem držet žaludek na uzdě, abych nevydávil i to nic, co v něm po tréninku bylo. Sousto, na které jsem se tak těšil, skončilo na protější zdi.

	„Jídlo je otrávené?“ zeptal jsem se.

	„Pravděpodobně. Zephyr pro vás připravil speciální menu a do kuchyně si přišel pro nádobí. Řekli mu, že jste si už po kuchtíkovi objednal sám. Z kuchyně by mu to trvalo příliš dlouho, ale já jsem byl naštěstí hned vedle. Stihl jsem to.“

	Pozorně jsem si hlavu prohlédl. Podle všeho to skutečně byl Maxův oblíbený servír, nebo jeho dokonalý dvojník, ale toho by hlídač ve dveřích nepustil.

	„Pomozte mi s ním.“

	Svlékli jsme torzo těla a podrobně ho prozkoumali. Vypadalo přesně tak, jak by člověk u deset minut staré mrtvoly čekal. Vzal jsem silné zvětšovací sklo a zkusil to ještě jednou. Tentokrát jsem mezi třetím a čtvrtým bederním obratlem objevil miniaturní černou tečku. Pokusil jsem se ji odstranit jehlou, ale zvládl jsem to až malými kleštičkami na vytrhávání nehtů. Byla to palec dlouhá jehla sotva silnější než vlas. Coin se na můj nález nechápavě díval.

	„Ten kluk už byl mrtvý,“ vysvětlil jsem.

	„Obdoba Bogdanyho jehlice. Zabodává se do míchy a napojí se tak na mozek. Kouzlo vymaže vědomí a zůstane jen intelekt spolu se sumou nashromážděných znalostí, další kouzlo dodá rozkazy. V závislosti na tom, jak je čaroděj schopný, dokáže tělo dlouho přežívat.“

	Coin se na mne díval s uznáním. Úsilí, které jsem věnoval teoretickému studiu čarodějnictví a sbírání i zdánlivě bezcenných střípků informací, se mi začínalo vyplácet.

	„A proč jste mi vlastně přišel pomoci?“ zeptal jsem se.

	Upřeně mě pozoroval. „Zephyr tvrdí, že jste dobrý, že máte šanci.“

	Byl jsem tak dobrý, že mě nechal absolvovat se zbraní jen základní trénink a pak se vrátil v procvičování jakéhosi sebeuvědomění. Nahlas jsem to ovšem neřekl.

	„To ale není hlavní důvod. Nic vás zde nedrží.“

	Pomalu zavrtěl hlavou a podal mi tenkou ruličku svitku.

	„Je to kopie na akalovém listu, zacházejte s ní opatrně.“

	Nejprve jsem si prohlédl rukopis. Energické, rozmáchlými tahy psané písmo hodně nakloněné doprava. Pisatel nešetřil místem, dokonce si nechal na konci textu místo i na podpis, který samozřejmě chyběl. Soustředil jsem se na smysl slov:

	

	Po skončení práce zlikviduj všechny Č. služebníky. Dbej o maximální utajení. Spolupráce pokračuje podle původní dohody.

	

	„Práce znamená mou vraždu, vy patříte mezi služebníky,“ řekl jsem.

	Přikývl.

	„Rozhodli jsme se, že větší pravděpodobnost přežití máme, pokud vám pomůžeme podstoupit korunovační obřad.“

	Překvapil mě. Já bych na sebe vsadil maximálně opilovaný zlaťák, on na mne vsadil svůj život. Důvěra je pěkná věc, ale právě teď mě netěšila.

	„Náš protivník, nebo protivníci, jsou silní,“ ukázal jsem na mrtvolu. „A pravděpodobně mají hrad pod dohledem. Budeme se snažit spojenectví utajit.“

	„Právě jsem se to chystal navrhnout, princi.“

	„Ale musíme mít na sebe spojení, abychom mohli rychle reagovat. K tomu by nám mohl pomoci zvoneček.“

	Vytáhl jsem z kapsy otcův zvonek.

	„Máme jen jeden, princi,“ upozornil.

	Položil jsem hračku na stůl, přikryl ji ubrouskem a udeřil do ní bronzovým těžítkem. Zvedl jsem ubrousek, na stole ležela hromádka větších a menších úlomků. Komorník se usmál a pomalu, abych dobře viděl, vybral pět největších kousků.

	„Já, Zephyr, Deneb, kuchař, Deloin. Doufám, že s námi bez potíží dokážete navázat kontakt, princi.“

	Také jsem doufal. Jako kluk jsem si jednou hrál s Maxovým zvonkem a dokázal jsem vystopovat všechny jeho učitele a sluhy. Tehdy jsem na tom neviděl nic těžkého, až později jsem se dozvěděl, že podobné věcičky jsou speciálně vyladěné na jednotlivce a nikdo druhý, by je neměl umět použít. Pravděpodobně to bylo tím, že jsme byli bratři.

	Komorník odešel. Počkal jsem asi deset minut a odvlekl tělo po schodech až před venkovní dveře. Jednomu ze strážných jsem přikázal, ať mrtvolu odklidí, a vrátil jsem se zpátky do studovny. Posadil jsem se do křesla a uvědomil jsem si, že ze stříbrného podnosu na mne stále civí hlava. Vyhlédl jsem z okna, ale všichni vojáci se raději stáhli z dohledu. Zřejmě nestáli o další lahůdkový úkol. Nechal jsem to na později a věnoval se rekapitulaci událostí.

	Zabili bratra, otce, pokusili se zabít mne. Dokonce dvakrát. Nedávalo to smysl. Max se někomu jako nový Čaroděj nemusel zamlouvat. Budiž. Ale proč současně zlikvidovali i otce? Vzdával se svého postavení a třebaže by mu i později zůstal značný vliv, nedalo by se to srovnat s dobou, kdy byl Čarodějem. A už vůbec jsem si nedokázal představit důvod, proč chce někdo zabít mne. Měl jsem jen mizivou šanci, že korunovaci přežiji. Pokud mě někdo až tak moc neměl rád, stačilo mu počkat pár týdnů a jeho problém byl vyřešen. Má předčasná smrt by nic nezjednodušila, spíše naopak. Začalo by handrkování mezi jedenácti rody o to, kdo získá privilegium jmenovat dalšího korunního prince. Být první je však danajská výhoda, protože protivníci jsou v plné síle. Být první může být jen nejsilnější. V současné době jsou nejsilnější Guonové a Paasici. A proč chtěl neznámý zlikvidovat i vysloužilé otcovy služebníky? Ještě dvě hodiny jsem se zamotával do úvah, co by pro koho bylo nejvýhodnější, ale zbytečně. Jednoznačně nejlepší řešení z hlediska všech zúčastněných (mne vyjímaje) bylo v klidu se připravit na korunovaci a mne při ní zabít. Žádný problém. Někde se muselo skrývat něco důležitého, něco co měnilo rozložení sil způsobem, který jsem nechápal. Současnou politickou situaci ve Vegaši jsem měl v malíčku (v levém), dokonce jsem znal i historii posledních patnácti let. Už mnohokrát se mi osvědčilo mít přehled o drobných ústrcích, sporech a urážkách. Příčina celého galimatyáše musela ležet hlouběji v minulosti. Pokud existovala.

	Nabízel se mi jeden směr úvah – pátrání po Maxově milence, která mu měla údajně porodit dítě. Kdybych se to dozvěděl od někoho jiného než od certifikované kurtizány, nevěřil bych. Ale tyhle ženské jsou počertech chytré a nic nedělají zbytečně. Musela mít nějaký důvod k tomu, že mi to řekla. Bylo to slabé vodítko, ale všechno je lepší než nic. Někdo zaklepal na dveře. Byl to kuchař se dvěma pomocníky. Nesli podnosy přeplněné mísami, mističkami a hrnky naplněnými polévkami, kašemi a podezřelými substancemi nejrůznějších barev.

	„Co to je?“ zeptal jsem se. „Malířské potřeby?“

	„Ne, princi.“

	Kuchař posunkem popohnal pomocníky, ať pokračují po schodech nahoru. Měl u sebe střep zvonečku.

	„Vaše menu. Osobně jsem ho připravil podle Zephyrových doporučení. Nádobí je očíslované. Jídla jezte podle číselného pořadí. Není důležité, zdali to spořádáte naráz nebo po částech, ale do zítřejší druhé hodiny odpolední to musíte zvládnout všechno. Strava je připravena s ohledem na trénink, kterým procházíte.“

	Počkal jsem, až pomocníci odejdou, a chvíli ho zdržel.

	„Můžete zorganizovat pár lidí, aby ve Vegaši sbírali informace o tom, co se děje? Na co se mají speciálně zaměřit, sdělím později.“

	Přikývl.

	„Už jsem na tom začal pracovat, ale bude to trvat déle než obvykle. Kdyby se někdo domyslel, že síť pracuje pro vás – byl by konec. Peníze putují obvyklým způsobem. Přes den mě najdete v kuchyni.“

	Nenapadlo mě, že vedlejší kuchařovou kvalifikací je špionáž. Ale předpokládal jsem, že otec věděl, co dělá.

	První misku jsem snědl docela s chutí. Její obsah připomínal prosnou kaši a podobně i chutnal. Druhá vzhledem připomínala také prosnou kaší, ale podle chuti bych ji označil za mazlavý jíl smíšený s vodou. Číslo tři měl půllitrový hrnek se žlutou, ostře páchnoucí kapalinou. Kdybych ji nemusel pít, označil bych ji za velbloudí moč. U dalších chodu mi došla kulinářská fantazie. Třebaže jsem měl velký hlad, skončil jsem těsně před polovinou u čísla čtrnáct. Po dávce footy, která mi dodala sílu zvládnout nutkání zvracet a následně mi pomohla překonat ospalost, jsem opět začal studovat Maxův deník.

	O půl třetí ráno mě ze soustředění vyrušil zápach. Zkusmo jsem začichal. Byl nasládlý a sotva znatelný, ale okamžitě jsem si uvědomil, co to je. V karetním salónku na jídelním podnose stále trůnila kuchtíkova hlava. Posmrtnou ztuhlost vystřídala konečná ochablost a rysy obličeje změkly a zneurčitěly. Napůl vysunutý jazyk připomínal tlustého fialového červa. Nechtělo se mi ji v noci vynášet ven, ale vzhledem k tomu, že časem její odér zesílí, uvnitř zůstat nemohla. Napadlo mě vyzkoušet konzervační kouzlo. V Maxově studijním deníku jsem samozřejmě žádné nenašel, ve skutečnosti v něm nebyl jediný návod na konstrukci určitého kouzla. Obsahoval pouze jednoduché stavební prvky a poznámky, jak je kombinovat. Posadil jsem se ke stolu, hlavu posunul před sebe a soustředil se. Zblízka byl zápach silnější, ale zatím nenutil ke zvracení. Před okamžikem mi vše připadalo relativně jednoduché, ale najednou jsem netušil, kde začít. Připadal jsem si jako stavitel, který nemá ponětí o rozdílech mezi kamenem, cihlou a dřevem, mezi pálenou a nepálenou cihlou, žulou a pískovcem, jasanem a lípou. Třikrát se mi podařilo zkonstruovat chatrnou strukturu, ale pokaždé, když jsem se ji pokusil oživit mocí, se rozpadla jako hromádka karet. Neúspěchy jsem cítil jako ohnivé šlehnutí v mozku. Po čtvrté kouzlo kontakt s mocí vydrželo. Postupně a se zatajeným dechem jsem otevíral více a více energetických zdrojů, až jsem se dostal k hranici, kdy by náhlý kolaps struktury spojený s uvolněním energie změnil můj mozek v neorganizovanou směs zuhelnatělých tkání. Uvázl jsem na mrtvém bodě, kouzlo rezonovalo mocí a klíčové body postupně ztrácely synchronizaci. Uvědomil jsem si, že stále nevím jak dál, chyběly mi znalosti, informace, zkušenost. Pot mi stékal do očí, bojoval jsem o kontrolu nad mocí. Už jí bylo příliš mnoho. Zpanikařil jsem, svinul se v myšlenkách do klubíčka a očekával konec. Z nicoty mě probrala narůstající bolest křečovitě stažených svalů. Soustředěná moc byla pryč, duševní napětí pominulo. Pokusil jsem se připomenout si celý proces, ale po okamžiku, kdy jsem se vzdal, následovala ve vzpomínkách jen černá díra. Zřejmě opět zaúřadovalo mé zázračné podvědomí a vytáhlo mě z bryndy, do níž jsem se vlastní naivitou dostal. Unaveně jsem se rozvalil v křesle. Lebka vypadala stejně jako před dvěma hodinami. Už jsem dokázal pochopit otcovo a doktorovo překvapení, když se dozvěděli, že jsem se sám uzdravil. Zacházení s magií je založeno na vůli s intuicí podpořené těžkou mašinérií logiky a racionálnosti a ze všeho nejvíce mi připomínalo žonglování s rotujícími kotouči cirkulárky. Kdybych si to uvědomoval už tenkrát, zůstal bych na mostě jako studená mrtvola, protože bych se o žádné kouzlo nepokusil.

	Na další uvažování o své neschopnosti jsem naštěstí neměl čas, protože hodiny ukazovaly tři čtvrti na šest, za patnáct minut mě čekal trénink se Zephyrem. Vzal jsem si další dávku footy a připravil se. Pokud jsem poprvé cvičil se zbraněmi alespoň chvíli, teď jsem si na meč ani nesáhl. Celý trénink se podobal gymnastice a protahování spojenými s obdobími jakési relaxace. Tentokrát jsem neupadl do transu hned na začátku, místo toho jsem se na kratší či delší dobu ztrácel v průběhu cvičení. Netušil jsem, co jsem v té době prováděl, ale pravděpodobně to bylo pořád to samé. Zephyr mě opět propustil ze sálu až ve dvě hodiny odpoledne. Musel jsem se po schodech do slova a do písmene vyplazit a neměl jsem ani tolik síly, abych mu odpověděl na pozdrav.

	U dveří na mne čekal kuchař s jídlem. Mechanicky jsem otevřel a pustil ho dovnitř. Nahoře jsem sebou plácl na koberec a čekal, až se alespoň trochu vzpamatuji. Po sprše a dvojité dávce footy jsem se pustil do jídla. Pokud jsem včera nebyl spokojen s chutí blivajsů, dnes bylo vše v pořádku. Žádnou jsem nevnímal. Po snídani, obědě i večeři v jednom jsem šel na obchůzku po hradě. Chtěl jsem se sejít s otcovým archivářem Deloinem. Když jsem byl kluk, učil mě vyhledávat informace a číst mezi řádky starých knih. Nikdy se nepodivoval a nepoškleboval mému zájmu o půdu a vinařství, pomohl mi získat spojení na několik soukromých archívů na kontinentě. Měl jsem ho rád. V posledních třech letech jsem ho neviděl, ale pamatoval jsem si ho jako starého muže s hladkou nažloutlou pletí připomínající dokonale vydělanou buvolí kůži. Příliš toho nenamluvil, ale měl eidetickou paměť a neskutečnou intuici při hledání čehokoliv. A také byl nebývale citlivý telepat. Kousky zvonku byly příliš malé na to, aby umožňovaly telepatické spojení, přesto mě při mém pokusu slyšel. U ostatních pěti jsem se musel spokojit s tím, že vím, kde jsou.

	K setkání jsem vybral místnost v prvním suterénu vedle prádelny. I při běžném provozu sem kromě služebnictva málokdy zavítal někdo jiný a právě tady byl rozklad otcova impéria patrný na první pohled. V rozích se hromadil prach, na koberci ležely skleněné střepy z rozbitého lustru, před dveřmi do prádelny zůstaly tři koše se špinavým prádlem. Neopraveným podstropním okénkem zatékalo a voda už stačila poničit bílou omítkou téměř na celé jedné stěně. Většina služebnictva zajišťující běžný chod hradu po otcově smrti utekla. Zůstali vojáci, osazenstvo kuchyně, polovina stájníků a ti, kteří měli ve smlouvách klauzuli o práci po případné smrti vládce. Komorníkovi jsem najímání nových lidí prozatím zakázal, protože jsem nechtěl mít na hradě více špiclů, než bylo nezbytně nevyhnutelné. Stačilo mi, když jsem se musel nenápadně schovávat před velmistry šestky. Hlavní klad místnosti nespočíval v její opuštěnosti, ale v počtu možných únikových cest. Dalo se odtud odejít pěti různými směry, nepočítaje v to dveře do prádelny. Přišel z druhého suterénu, pravděpodobně pracoval v archívu. Vůbec se nezměnil.

	„Přál jste si se mnou mluvit, princi.“

	Lehce jsem se uklonil.

	„Ano. Na hradě je velká knihovna, o kterou se staráte,“ řekl jsem.

	Počkal, jestli nebudu pokračovat dále, a potom odpověděl.

	„Většinou úřední listiny. Smlouvy, dohody, majetkové dokumenty, závazky, informace o lidech. Všechno jsem archivoval a katalogizoval. Pak zde ještě existuje několik soukromých sbírek knih o magii a obecných vědách. Nepatřily pod mou pravomoc, ale pomáhal jsem je vytvářet, proto tuším, co v nich bylo.“

	„Jak je archív obsáhlý?“

	Pokrčil rameny. „Patří do něj i materiály předchozích králů. Může to být nějakých sto tisíc archiválií s rozsahem od jednoho listu po knihu o dvou tisících stranách.“

	„Neměl otec svou vysloveně soukromou knihovnu?“

	„Pokud ji měl, nevím o ní.“

	„Někdo se mě usilovně snaží zabít. Ještě před korunovací. Prostředky, které do toho vložil, naznačují, že je velmi mocný. Vzhledem k současnému politickému uspořádání je to naprosto nesmyslný postup. Má smrt před korunovací nepřinese nikomu žádnou výhodu. Hledám něco, co by mi dalo vodítko, co by mě přivedlo na stopu. Hledám odpověď na otázku proč. Alespoň náznak, cokoliv podezřelého a nezvyklého. Předpokládám, že nemá cenu zabývat se dobou před otcovým nástupem na trůn. Neslibuji si od hledání v archívu příliš, ale je to jeden z pokusů.“

	Deloin přikývl.

	„Je mi to jasné, princi. Budu své poznámky každý den nechávat-“

	„V otcově pracovně,“ doplnil jsem ho. „Byla už nejméně desetkrát prohledaná a nikdo se už o ni více zajímat nebude.“

	Přikývl a lehce se uklonil.

	„Těšilo mě, princi.“

	Počkal jsem, až jeho šoupavé kroky na schodech dozní, a šel hledat posledního ze své armády konspirátorů – Deneba, otcova asistenta. Kromě běžné administrativní agendy měl na starost správu hradu a s ní související vnitrovegašské pletichářství, které bylo často pěkně háklivou a nebezpečnou záležitostí. Po hradě jsem se potuloval ještě asi dvě hodiny a nakonec jsem ho podle úlomku zvonku vystopoval v chlévech. Chtěl jsem od něho podrobnou mapu hradu a co možná nejpodrobnější informace o bordelech a certifikovaných nevěstincích ve Vegaši. Nakonec jsem se stavil za Coinem a požádal ho o seznam všech prostitutek najímaných pro práci na Hradě. Speciálně se měl zaměřit na ty, které si oblíbil Max. Unavený od věčného schovávání před velmistry jsem se vrátil do svých, vlastně Maxových pokojů.

	Prohlédl jsem si hlavu s nadějí, že kouzlo začalo působit se zpožděním, ale byl jsem zklamán. Vypadala stejně jako ráno a stále mírně páchla. Rozhodl jsem se, že ji večer spálím. Dojedl jsem kuchařovy kaše a ponořil se do studia.

	Když jsem si o půlnoci bral další dávku footy, měl jsem problém určit, ve které dóze je. Přestal jsem rozeznávat modrou a zelenou barvu.

	Tři dny uběhly bez jakéhokoliv vzruchu. Při osmihodinových tréninkových seancích jsem přicházel i o poslední zbytky sebevědomí a energie, zbylých šestnáct hodin jsem věnoval studiu a konzumaci podezřelých jídel. Přinutil jsem se šlichty, které jsem musel jíst, nazývat jídlem. Pomáhalo mi to udržet obsah žaludku na správném místě. Třetího dne jsem od asistenta dostal studii o bordelech a certifikovaných nevěstincích a od Coina seznam prostitutek. Při pohledu na dlouhou řadu jmen mi konečně došlo, proč žádná politická návštěva nikdy příliš neprotestovala proti otcovu téměř neslušně stručnému politickému protokolu. Otec svou diplomatickou strohost kompenzoval jiným způsobem. Vegašské prostitutky mají pověst nejlepších na světě. Právem. Rozhodl jsem se, že bude vhodné nejfrekventovaněji zaměstnávané dámy osobně vyslechnout a vyptat se jich na pár podrobností. Deneb byl podle střepu zvonku u sebe.

	Našel jsem ho za pracovním stolem. Seděl přivázaný k masívnímu dřevěnému křeslu, jeho hlava byla upevněna ve svěráku s dubovými čelistmi. Levačku měl křečovitě zatnutou v pěst, pravou dlaň povolenou, po předchozím křečovitém sevření v ní zbyly krvavé otisky nehtů. Polkl jsem a se sebezapřením se podíval výš. Někdo velice ostrým nástrojem hladkým řezem odstranil temeno a týl lebky, rozřízl mozkové pleny a obnažil povrch vlastního mozku. Zadní mozek byl nabodnutý dvěma zlatými drátky. Deneb byl pravděpodobně odolný vůči fyzickému mučení a zřejmě odolal i hypnóze. Pokusili se tedy dostat přímo k jeho vzpomínkám. Zevrubně jsem ho prohledal, ale nezdálo se, že by mu něco sebrali, v pravé kapse jsem našel i úlomek zvonečku. Na stole ležel jeho poznámkový notes, z něhož někdo vytrhl pár posledních stránek. Byl pečlivý a dal si pozor, aby na následujících listech nezůstal sebemenší otisk pera. Na chodbě zazněly kroky. Rychlé a dlouhé. Blížily se. Měl jsem dvě možnosti – vyběhnout vrahovi vstříc a zabránit mu tak, aby se prozradil tím, že bez okolků vstoupí dovnitř, nebo se ukrýt. Těžké dveře z chodby do předsíně zavrzaly. Váhání rozhodlo za mne. Vchod do vedlejšího pokoje byl zamčený, srdce vynechalo dobu. Vklouzl jsem za věšák na šaty v rohu, převěsil jeden z kabátů a tmavým kapesníkem jsem si zahalil obličej jako rouškou. Mé soudnější vnitřní já křičelo, že to prostě nemůže vyjít, ale nic jiného mi nezbývalo. Byli dva. Menší se pohyboval vláčným krokem tanečníka – profesionální assasin. V zátylku se mi usadil studený pavouk strachu a vyplavený adrenalin zostřil smysly. Před lety v kuchyni jsem to zvládl bez zaváhání. Nesměl jsem narušit atmosféru místnosti, můj dech musel znít jako jejich dech, mé srdce muselo bušit podle tepu jednoho z nich. Vybral jsem si zabijáka a soustředil se. Srdeční svalovina zasténala pod náporem vůle, pauza dvou tepů, klidný stah, hluboký nádech do břicha. Čas se zastavil. Nespouštěl jsem z něho oči, ale vnímal jsem jen jeho auru, jako fyzická osoba pro mne neexistoval. Pozoroval jsem ho a kousek po kousku se mu přibližoval. Ponořil jsem se do hypnotického autotranzu a i kdyby mě objevili, nedokázal bych okamžitě zareagovat. Mé útrobní svaly nezávisle na mé vůli snížily tenzi, změnil jsem držení těla a váhu ze špiček rozložil na celou plošku nohy. Zatím ke mně stál zády, ale teď se pomalu otáčel.

	„Mohu jít více do hloubky, ale nic si od toho neslibuji. Ten chlap má mozek zabetonovaný pěti různými způsoby a klidně tam může být i autodestrukční pojistka. A pokud se ke vzpomínkám dostanu, bude to jen nesrozumitelný primární galimatyáš,“ hovořil ke společníkovi.

	Modeloval jsem slova zároveň s ním, ale dusil jsem je v hrdle. Teď se díval přímo na mne. Věšák mě téměř nekryl, musel mě vidět. Jeho oči po mně bez zájmu sklouzly a dále se věnoval brašně, kterou přinesl s sebou. Zkoušku ze zástupné autosugesce jsem složil bez ztráty květinky. Zůstanu pro něj neviditelný, dokud na mne něco přímo intenzívně neupozorní.

	„Dejte se do toho, platím vás dobře.“

	Hlas druhého muže zněl ploše a nedokázal jsem v něm najít žádné určující znaky. Až když se ke mně natočil profilem, pochopil jsem proč. Rysy jeho tváře byly rozmazané, jako by tekuté, v nepravidelných intervalech se přelévaly a vytvářely nové a nové rozplizlé obličeje. Znám spoustu maskovacích kouzel, ale tohle stálo o třídu výše než nejlepší z nich. Assasin – specialista začal pracovat. Na stůl položil malachitovou kouli, obnaženou část mozku překryl kovovou síťkou s nestejně velkými oky a po dlouhém prohlížení vbodl do tkáně další čtyři jehly. Jeho soustředěnost se na mne přenášela a rychle mě unavovala. Než skončil, uplynula věčnost.

	„Jsem připraven, začínáme.“

	Koule pomalu bledla, až byla bílá jako ze slonoviny. „Hotovo. Vaše vzpomínky, pane,“ řekl a podal kouli maskovanému. „Výslechy a obzvláště posmrtné výslechy jsou nejdražší služba, kterou nabízíme. Pokud správně chápu situaci, tohle všechno podnikáte kvůli princi. Zabili bychom ho za pětinu ceny téhle práce.“

	Assasin si balil věci a současně se pro klan snažil domluvit další kšeft. Nevěděl jsem, zdali je ocenění mé hlavy na pětinu nejvyšší taxy lichotivé, nebo naopak.

	„Prince chrání Zephyr,“ odpověděl maskovaný. „Chránil i Čaroděje,“ pokrčil rameny assasin.

	„Myslel jsem, že prvním přikázáním vaší branže je mít o protivnících dostatek informací,“ řekl maskovaný a zdálo se mi, že jsem v jeho hlase našel náznak výsměchu.

	„Doporučuji vám, abyste si Zephyra prověřili ještě jednou. Vaše bratrstvo by zvládl k snídani a do večera by pohřbil i vaše konkurenty.“

	Assasin mezitím schoval své nářadí. Zdánlivě vypadal stále stejně, ale podle aury jsem viděl, že ho poznámka pobouřila.

	„Ale vy jste to zvládli bez problémů,“ řekl naoko klidně.

	„Ne. Použili jsme unikátní artefakt, věc, která byla už před staletími stvořena k tomu, aby zabila toho nejsilnějšího,“ pronesl maskovaný zamyšleně.

	„A protože princ nejsilnější není, máte problémy,“ řekl assasin.

	„Tak nějak. Uspořádejte všechno, jak jsme se dohodli, zbytek platby přijde obvyklým kanálem.“

	Maskovaný se otočil k odchodu. Chvíli stál na dosah ruky od věšáku a pozoroval zabijáka při práci. Disponovali takovými prostředky, že bylo jen otázkou času, kdy budu s upilovanou lebkou sedět na židli já. Abych se mohl bránit, potřeboval jsem vědět více. V levé ruce jsem stále držel Denebův úlomek zvonku. Risk je zisk, nebo… Maskovaný zůstával otočený zády, assasin se díval přímo na mne, ale trans by měl pomalý pohyb zvládnout. Zvolna, zděšený vlastní odvahou, jsem natáhl ruku, až jsem se téměř dotýkal pláště maskovaného, a vhodil mu úlomek zvonku do kapsy. Měl jsem pocit, jako bych mu tam dával dlažební kostku a ne nepatrný střep.

	Assasin pracoval rychle a účelně. Připomínal zkušeného kuchaře rutinně připravujícího komplikované menu. Odstranil jakékoliv stopy po mučení i výslechu, pokoj uspořádal do původního stavu. Dokonce vlepil i listy do Denebova zápisníku, aby souhlasilo číslování stran. Nakonec se věnoval mrtvému. Mozek poprášil žlutým práškem, potřel viskózní emulzí, jako skládačku přiklopil odříznutou část lebky a linii řezu přelepil páskou tělové barvy. Potom použil jednoduchý zaklkámen a páska splynula s pokožkou. Jehlou bodl Deneba do krku a vpich potřel tekutinou z malé lahvičky. Nakonec něco položil na stůl a odešel.

	Deset minut mi trvalo, než jsem se dostal z transu, a další půlhodinu, než jsem dokázal překonat žaludeční křeč z přestálého napětí. Mezitím maskovaný muž opustil hrad a střep zvonku se mi ztratil. Riskoval jsem zbytečně. Opatrně jsem se postavil a zkontroloval, co nechal zabiják na stole – polorozmáčklou mrtvolku vosy. Deneb měl oteklý krk s ostře červenou skvrnou kolem místa vpichu. Geniálně jednoduché. Opravdu byl alergický na žihadla a ani na okamžik by mě nenapadlo pochybovat o skutečné příčině smrti. Zápisník jsem schoval do kapsy a prohlédl jsem stůl. Byl nacpaný bloky s poznámkami, jen jeden šuplík byl zaplněný různobarevnými cukrovými homolemi. Deneb pravidelně navštěvoval jistou vdovu ve městě. Nevím, jaká mezi nimi byla dohoda, ale jejím dětem nosil sladkosti.

	Vrátil jsem se do svého hlavního stanu a začal jsem zkoumat zápisník. Na listech nebylo samozřejmě ani s pomocí zvětšovacího skla vidět nic, ale Deneb naštěstí používal hnědý dřevitý papír s jemnou vláknitou strukturou, který je velice citlivý na jakékoliv mechanické poškození. V minulosti se mi už jednou podařilo zviditelnit text obchodní smlouvy, kterou se přede mnou pokoušeli utajit. Chtělo to jen vědět, jak na to, mít jistou a lehkou ruku a trpělivost. Z aromatického oleje a květinového pylu jsem namíchal řídkou emulzi, potřel jí první původní list v bloku a počkal, až se kapalina z větší části odpaří. Potom jsem list položil na trojnožku, a zapálil pod ním kahan tak, aby se vzduch v okolí prohříval jen pomalu. Po chvíli jsem povrch listu lehce posypal pudrem. Nic se nedělo, papír se v proudu stále žhavějšího vzduchu chvěl, okamžik vznícení se blížil. Zadržoval jsem dech. Na hnědém a téměř uhelnatícím povrchu se kousek po kousku zvýrazňovala tenká linka. Nespouštěl jsem z ní oči. Čára běžela dál a dál, z druhé strany z ní ujídal oheň. Koncentroval jsem se na ni, aby mi neutekla nejmenší vlnovka. Nakonec z listu nezbylo nic. Okamžitě jsem zapamatovanou linku překreslil a poprvé si ji prohlédl jako celek. Vydechl jsem zklamáním. Text nedával žádný smysl. Písmena na sebe sice navazovala a dokonce se mi zdálo, že poznávám Denebův rukopis, ale to bylo všechno. Cizí řeč? Šifra? Dvě hodiny jsem strávil kombinováním a luštěním, avšak zbytečně. Unaveně jsem si namíchal šálek footy. Proč by Deneb psal do zápisníku šifrou? Prolistoval jsem desítky jeho notesů a každý byl popsán úhledným jasně čitelným rukopisem. Možná, že v poslední chvíli vytušil, že po něm jdou, a chtěl mi něco sdělit. Něco důležitého. To byl nesmysl. Muži ho zabili, protože se báli, že něco objevil. Nenechali by na stole nic podezřelého. Snad by přehlédli něco obyčejného, ale ne šifrovanou správu. Představil jsem si Deneba a snažil se odhadnut, jak by se v dané situaci zachoval. Dokonalý logik, za všech okolností chladně analyzující, nikdy se nenechal vyvést z míry. Neměl jsem jedinou vzpomínku, která by se vymykala tomuto obrazu. Slátanina v zápisníku musela mít jasný důvod. Třeba se je snažil odvést na špatnou stopu, přesvědčit je, že mají, co hledali. Vyhodil něco z okna? Oblékl jsem si plášť, vzal stíněnou lampu a šel ven.

	Po hodině strávené v podřepu a na kolenou jsem to vzdal. Pokud něco vyhodil ven, měl to maskovaný muž. Sklesle jsem se vrátil zpátky. Bylo půl čtvrté ráno, přišel jsem o člověka a nezjistil vůbec nic. Vybavily se mi jeho ruce. Jen na nich byla patrna bolest, kterou prožíval. Byly tak obyčejně lidské. Zalapal jsem po dechu. Vyšel jsem z apartmá a spěchal zpátky do Denebovy kanceláře. Nakonec jsem téměř běžel. Bylo to tak. Prsty jsem musel přelámat, abych pěst otevřel. Svíral v ní do kuličky zmačkaný pergamen. Dychtivě jsem ho rozbalil, vyhladil na koleně a za světla obyčejné svíčky přečetl:

	

	Dítě zemřelo podle dohody. Tělo jsem ohledal a provedl všechny zkoušky, byl to skutečně právoplatný dědic. Žádám o povolení vrátit se.

	D. 15. března 251.

	

	Dne 14. března 251 ve věku čtyř let zemřel na modifikované černé neštovice můj nejstarší bratr. Mechanicky jsem pergamen otočil. Na rubu stálo Denebovým písmem:

	

	Objeveno obvyklým postupem v diplomatické poště. M. zakázal odstranit kurýra i pisatele, pouze zběžné sledování.

	

	Zpráva nic nevysvětlovala, spíše vše ještě více zamotávala. M. bylo Denebovo označení pro mého otce. Můj nejstarší sourozenec neumřel, ale byl zavražděn? Podle jakési dohody? A otec o tom věděl? A proč se Deneb rozhodl zprávu vytáhnout na světlo? A jak se o tom dozvěděli oni? I když jsem to ještě před dvěma hodinami nepovažoval za možné, má situace se ještě více zkomplikovala. Naštěstí odbila půl šestá a čekal mě Zephyr. U něho jsem si byl jist alespoň dvěma věcmi. Nic jsem neuměl a všechno jsem dělal špatně. Životní jistoty jsou důležité.

	Z tréninku jsem si nepamatoval téměř nic, ale muselo to stát za to, protože jsem se nedokázal dvě hodiny pohnout a myšlení pro mne bylo neskutečnou námahou. Večer jsem se zastavil v kuchyni a u Coina. Kuchaře jsem nenašel, ale pod mísou s kynoucím těstem ležela zpráva. Stručná, ve zpravodajském stylu. Měl problémy se získáváním lidí, někdo mocný se snažil koupit si největší assasinské společnosti ve Vegaši, každým dnem prudce rostl počet mrtvých na ulicích. Soudil, že náš protivník likviduje všechny nové a nezařaditelné tváře v branži. Považoval to za snahu bránit mi ve vytvoření mé vlastní informační sítě. Jeho odhad kapitálu investovaného do celé akce se mi zdál poněkud přemrštěný a myšlenka, že jsou do činnosti zapojeni mágové z Kontinentu, zcela absurdní. Kouzelnické klany se bály jakkoliv zasahovat do dění ve Vegaši, protože by to mohlo narušit křehké mocenské status quo.

	Dalšího dne jsem od Coina dostal kompletní seznam hradních prostitutek, včetně Maxových favoritek. Coin se zřejmě dostal k záznamům bordelové důstojnice, která z bezpečnostních důvodů prověřovala všechny prostitutky pracující na hradě. Samozřejmě, že si Max i kdokoliv z domácích mohl snadno zařídit návštěvu, která by nebyla zapsána do žádného seznamu. Bylo to však nevýhodné, protože otec, tedy vegašská královská kasa, hradil účty za všechny služebnice lásky, které prošly kontrolou. Toto jednoduché opatření způsobilo, že s bezpečností v těchto záležitostech nebyly nikdy problémy. Pár jmen bylo do seznamu dopsáno Coinovým rukopisem a jména nevěstinců a data návštěv chyběly. Zřejmě osobní postřehy. Ze záznamů vyplývalo, že oficiálně strávil Max poslední dva roky téměř v celibátu. Pouze třikrát strávil noc s jistou Andarou Gusk. Název nevěstince Purpurová kadeř mi nic neříkal. Podíval jsem se na hodiny. Půl šesté a venku se pomalu smrákalo, ideální doba pro návštěvu nočního klubu. Dal jsem si trojitou dávku footy a začal se chystat na noční výpravu. Max samozřejmě žádné zaklínací kameny nevlastnil a pro své se mi do věže chodit nechtělo. Od chvíle, kdy jsem vyslechl rozhovor maskovaného muže s najatým špiónem, jsem se na Hradě necítil příliš bezpečně. V chaosu noční Vegaše to bude lepší. Spokojil jsem se z kvalitní drátěnou košilí pod kabát, vrhacím nožem, dýkou a dvěma měšci zlata z královské ražby. Vyklouzl jsem vchodem pro služebnictvo a než jsem se odvážil opustit přítmí budovy, dlouho jsem se rozhlížel.

	Ve Vegaši jsem stihl ještě třetí vlnu obchodování, ale zanedlouho se ruch na ulicích změnil. Byznys nekončil nikdy, ale teď se kšefty uzavíraly v hospodách a zábavních podnicích, mezi třetí a čtvrtou rundou alkoholu nebo u stolů s hazardními hrami. A ještě později ti, kteří nedostáli svým závazkům z minulosti, nastoupí do kola posledního a hlučné a rádoby veselé halekání vystřídá tlumený hovor v zastrčených zákoutích většinou ukončený obyčejnější nebo rafinovanější násilnou smrtí. A potom, mezi druhou a třetí hodinou, se zábava opět rozproudí. Tentokrát uvolněně a skutečně bezuzdně, protože ti poctivější vegašané už šli spát a ti ostatní mají všechny nutné záležitosti konečně za sebou. Mezi pátou a šestou se do ulic vyrojí mrtvoláci a mršináři, aby odstranili každodenní příděl mrtvol. Většinou to bývá kolem tisíce těl, ale o svátcích nebo za špatného počasí to může to být i pětinásobek. Ulice potom vypadají, jako by jimi v noci prošla armáda dobývající město dům po domu. Teď však bylo sedm hodin a noc teprve začínala. Se západem slunce se nad kotlinou na chvíli vytvořil vzdušný vír, který vytáhl veškerý zkažený vzduch vzhůru a místo něho se mezi domy nahrnul čistý vzduch z údolí. Většinou jsem se pohyboval po mostech a domovními průchody, protože nevěstince se na první úrovni ulic nenacházejí. Smog působí na chtíč stejně dokonale jako ostrý nůž. Čím lepší podnik, tím je výše. Hospody a herny se naopak zavrtávají do země a majitelé se vybavují čističkami vzduchu. Jen pro jistotu jsem prošel známou část města a našel jsem patnáct nevěstinců, ale Purpurová kadeř mezi nimi opravdu nebyla. Kráčel jsem po chodníku přilepeném ve výši prvního patra ke zdem domů, když jsem si pod sebou všiml bludníka. Skočil jsem těsně kolem stěny dolů do ulice a zarazil jsem se. Dříve skákání z deseti stop na kamennou dlažbu nepatřilo k mým koníčkům. Pravděpodobně za to mohla foota – všechny stimulanty poněkud posouvají subjektivní hranici nebezpečí a já už jsem na ní fungoval více než týden. Bylo dobré s tím počítat.

	Bludník měl kápi a neviděl jsem mu do tváře, ale podle pohybů jsem ho odhadoval na staršího muže. Člověk musí žít ve Vegaši dlouho, aby porozuměl chaosu města a mohl dělat průvodce.

	„Hledám Purpurovou kadeř, bordel,“ řekl jsem.

	Nepohnul hlavou, takže se zdálo, že se dál dívá do země.

	„Neznám,“ odpověděl konečně. „V mém rajónu není.“

	„Zaveď mě k svému sousedovi a zaplatím ti, jako bys mi ukázal cestu na místo.“

	„Tři zlaťáky.“

	„Kolik královských?“

	„Jeden.“

	Obvykle byl kurs normálního zlata ke královské ražbě, která byla kouzlem chráněna před paděláním, pět ku jedné, ale smlouvat jsem nechtěl a u bludníků to bylo stejně většinou zbytečné. Zaplatil jsem a vydali jsme se na cestu.

	Následoval jsem ho s odstupem dvou kroků. Šel volným, ale pravidelným tempem a třebaže se zdálo, že skrze kápi nemůže vidět na cestu, proplétal se mezi chodci mnohem snadněji než já. Plášť měl z nejobyčejnější pytlové látky, ale boty byly vyrobeny z dokonale zpracované kůže a dva palce silná podrážka při každém kroku dokonale kopírovala reliéf cesty. S takovými botami se prý při troše cviku dál běhat i po kolmých stěnách. Bludník zřejmě pracoval celou noc a vodil i noční dravce, kteří se rádi svědků svých obchodů zbavují. Potom se běh po kolmé stěně určitě hodí.

	Zastavili jsme v tmavém průchodu, odhadem asi v druhém patře pod obvyklou úrovní ulice.

	„Tady počkej. Hermsvik se sem po každé zakázce vrací.“

	Zmizel ve tmě, než jsem stačil cokoliv říci. Postavil jsem se zády ke zdi a čekal. Záchvat klaustrofobie ke mně přišel nenápadně, uvědomil jsem si ho, až když jsem lapal po dechu a třásl se strachy. Když o něm vím, dokážu s ním bojovat. Nakonec jsem to zvládl bez pomoci prášků. Nechtěl jsem je zkoušet, protože jsem nevěděl, jak se snáší s footou. Nechápal jsem, proč bludník, který potřebuje být všem na očích, chodí právě sem, ale po půl hodině skutečně přišel.

	Ani on nevěděl, kde Purpurová kadeř je, a řekl si o dvě zlatky královské ražby za doprovod k dalšímu bludníkovi. Tentokrát jsme šli převážně nejhlubším podzemím. Podvědomě jsem se neustále na bludníka lepil a musel jsem si dávat pozor, abych mu nedýchal za krk. Světel zde moc nebylo, jen dvakrát jsme potkali zedníky přistavující další podzemní patro nějakého domu. Po celou dobu jsem ho v duchu proklínal, ale na mou vzteklou poznámku odpověděl, že ulicemi by nám cesta trvala třikrát déle. Stejně jsem ho proklínal.

	Třetí bludník Purpurovou kadeř znal. Sjednal jsem si s ním doprovod zpět na druhou hodinu ranní a dal mu zálohu. Nevěstinec stál na druhé úrovni nad úzkou křižovatkou, všudypřítomný visutý chodník se před vchodem do domu rozšiřoval v malý plácek. Nápis Purpurová kadeř asi kdysi zářil do tmy, teď z něj zbyla jen zkomolenina. Zeď domu byla vlhká a omítka oprýskávat ve velkých tmavých koláčích. Pravděpodobně jsem se nacházel v okrajové části Vegaše u úpatí stěny kotliny. Držel se zde vlhký vzduch a navíc za deště padal na domy proud vody odrážené dvanáct set stop vysokou skalní stěnou.

	Vešel jsem dovnitř, ocitl jsem se v nezařízené místnosti, kde za malým dřevěným stolem seděl neštovicemi poďobaný chlápek a za ním stály dvě gorily. Ochranka byli obyčejní žoldáci, kteří přišli do Vegaše teprve nedávno. Měli šanci, dokud se sem nepřijde rozšoupnout někdo z ostrých bijců z vnitřního města. Ale podle úrovně podniku se mohli těšit na pár týdnů spokojené existence.

	„Si přejete?“ zeptal se poďobanec.

	„Andaralu Gusk.“

	„Ó, pán má vybraný vkus! Ta je naše nejlepší a samozřejmě nejdražší!“

	Samozřejmě, že byla nejdražší, když jsem se zajímal přímo o ni.

	„Polovinu platíte zde, polovinu vašemu děvčeti.“

	„Kolik?“

	„Čtyři zlatky.“

	Dal jsem mu jednu královskou a ukláněl se v sedě tak usilovně, až svým špičatým nosem bil o stůl.

	„Třetí dveře vlevo, pane velkomožný,“ poradil mi.

	Gorily mě milostivě propustily, vyšel jsem po uzounkém schodišti osvětlovaném jednou obyčejnou loučí a dostal se do zatuchlé dlouhé chodby. Zaklepal jsem na třetí dveře vlevo a vstoupil.

	Pokojík o rozměrech sedm stop na deset, větší polovinu z něj zabírala velká postel stlučená z nahrubo opracovaných desek. Na jednom místě se ji kdosi pokoušel zpevnit neuměle přibitou fošnou. Pravděpodobně sama obyvatelka. Seděla na židli u malého nočního stolku a pozorovala mě. Začal jsem celou výpravu považovat za omyl. Nedokázal jsem si představit, jak by se Max dostal do těchto končin.

	„Jmenujete se Andarala Gusk?“

	„Ano.“

	Její tvář zůstávala nehybná, jen oči byly živé a pozorovaly mě studeným, kalkulujícím pohledem.

	„Byla jste někdy na Hradě?“

	„Celkem sedmkrát.“ Měla poměrně melodický, i když unavený hlas.

	„Vy jste se se mnou nepřišel vyspat,“ zkonstatovala.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Váš podíl.“ Hodil jsem minci na postel.

	Zvedla ji a prohlédla si ji.

	„Musel jste se ptát přímo na mě, že jo? Že ano?“ opravila se.

	„Co po vás Max chtěl?“

	„Byl to nejfajnovější džob, jaký jsem kdy chytla. Teda nejlepší práce, jakou jsem kdy měla. Chtěl, aby si všichni mysleli, že jsem štětka, kterou si náhodou přivedl. Pokaždé, když pro mne poslal, někoho hostil. Byli to obchodníci, čarodějové, prostě divná sebranka. Ale nespal se mnou. Byla jsem součástí nějaké hry. Musela jsem se naučit slušně hovořit a dobře se chovat, aby se zdálo, že jsem z lepšího bordelu než ve skutečnosti. Něco skrýval a nechtěl, aby na to přišla kurtizána, která se stýká s vysoce postavenými lidmi. Proto si našel mne.“

	„A co skrýval?“

	„Pro vás je to zřejmě důležité, pane. Určitě je to pro vás důležité, když jste kvůli tomu vážil takovou cestu. Neříkám, že jsem nedostala zaplaceno, ale poptávka a nabídka, znáte to.“

	„Mohl bych to s tebe dostat,“ řekl jsem, spíše abych ji vyzkoušel.

	„Určitě, ti nekňubové dole by s vámi nic nesvedli. Ale to vy neuděláte.“

	Podal jsem jí další tři mince. „Je to dost za to, co mi řeknete?“

	„Ano. Potřeboval utajit, že už delší dobu žije s nějakou ženou. Bylo to vidět na každém kroku.“

	„Ničeho jsem si nevšiml.“

	„Vy možná ne, ale pro ženu to je velmi snadné. A jeho návštěvám by určitě přišlo divné, že pro ně jsou zvány prostitutky a jejich hostitel zůstává sám.“

	„Viděla jste ji někdy?“

	„Ne. Ale viděla jsem část jejího apartmá. Milovala ho.“

	„Jak to víte?“

	„Viděla jsem její pokoje a viděla jsem, jak zařídila zbytek komnat. Měla vytříbený vkus a dovedla místnosti vtisknout ráz, jaký si představovala. Pokoje, ve kterých přebýval on, byly prostě pro něho. Vymodelovala je podle toho, jak ho znala, tak, aby mu v nich bylo dobře. Musí to být velice vzdělaná žena.“

	Možná se mi to zdálo, ale do jejího mechanického vzpomínání se vmísila závist.

	„A on ji také miloval.“

	„A jak víte tohle?“

	„Měla jsem nádherné šaty, nejlepší líčidla a parfémy. Možná mi nebudete věřit, ale byla jsem krásná.“

	Věřil jsem jí. Přesto že byla oblečená a nalíčená jako štětka v zlatkovém bordelu, přestože byla štětka v zlatkovém bordelu, byla krásná. Ještě ano.

	Odmlčela se, pravděpodobně se propadla do vzpomínek.

	„Jak to víte?“

	„Nespal se mnou. Neměl ji tam, byla jsem krásná, sexy, zaplatil mi za to, a přesto se mnou nespal.“ 

	Zdálo se, jako by tomu nemohla uvěřit.

	„Dokázala by jste ji poznat? Nebo mi o ní alespoň něco říci? Něco, podle čeho bych ji mohl najít?“

	„Používala velmi zvláštní parfém.“

	„Jaký?“

	„Nevím. Neznám ho jménem, ale podle vůně určitě. Mám na vůně dobrou paměť.“

	Uvažoval jsem. O Maxově přítelkyni jsem nevěděl vůbec nic a jakákoliv informace byl krůček kupředu. Ke dveřím jsem se otočil, ještě než cvakla klika. Dovnitř se vkolébal obtloustlý chlapík se zarudlými tvářemi a dvojitou bradou. Byl oblečený do saténových kalhot a brokátového kabátu, ale dojem kazily tmavé fleky, podle pachu od piva.

	„Tady je má kráska! Kolikpak jsi nám dnes vydělala, holubičko?“

	Postavil jsem se.

	„Ne, všechno je v pořádku, to je Cook, majitel.“ Snažila se mě zadržet.

	„Nic není v pořádku, zaplatil jsem si a nikdo teď nemá právo sem lézt. Vypadni odtud!“

	Muž mě chvíli pozoroval a zjevně váhal, zdali zavolá své dva poskoky ze zdola, nebo se mě pokusí vyřídit sám. Viděl před sebou menšího, štíhlého, téměř vyhublého chlápka beze zbraní. V jeho malých prasečích očích se zrcadlil nejméně tucet pivních půllitrů. Poškrábal se pravačkou na levém boku, ruka mu na okamžik zajela do kapsy a vzápětí se na ní zaleskl ocelový boxer. Rozehnal se po mně širokým hákem, ustoupil jsem stranou, uchopil ho za rukáv a ještě mu v pohybu pomohl. V poslední chvíli jsem mu paži obloukem strhl k zemi. Setrvačností udělal tříčtvrteční přemet a se zaduněním dopadl na záda. Kolenem jsem mu promáčkl žebra a udeřil na solar. Bylo to tak příjemné, změnit se alespoň na chvíli z věčného zajíce na tygra: Bezmocně ležel na zemi, lapal po dechu a v očích měl strach.

	Zamyšleně ho pozorovala.

	„Za tohle si na mně vylije zlost, pane. Zmlátí mě tak, že nebudu moci týden pracovat.“

	„Proč pracujete pro něho? Mohla by jste si najít lepší podnik,“ zeptal jsem se.

	„Mám dluhy, pane. Veliké dluhy. Přišla jsem do Vegaše před dvěma lety, hloupá a naivní holka. Naletěla jsem mu, sliboval mi, že mi ukáže co a jak. Chtěla jsem si vydělat a rychle odsud zmizet. Vydělat, jak ženská umí, vypadnout a začít nový život. Zavedl mě sem, ale když se mi tu nelíbilo, ukázal mi smlouvu, podle které jsem se zavázala zaplatit mu za jeho pomoc 1000 zlatých. Padělal ji, ale neměla jsem šanci bránit se. Už jsem mu splatila sedm set. Většinou penězi od Maxe.“

	Tlouštík se zřejmě specializoval na podnikání v rychle se obměňující komunitě nových přistěhovalců. Používal ubohé triky, ale na nováčky stačily.

	„A myslíte, že by vás skutečně pustil?“

	„Nevím.“

	„Nabízím vám obchod. Zítra mi pomůžete najít parfém té ženy a já vám zaplatím – dvě sta královské ražby. K tomu vůz s koněm.“

	„Musí to pro vás být důležité,“ řekla potichu a nepřestávala přitom pozorovat majitele, který se pomalu vzpamatovával.

	„I pro vás je to životně důležité.“

	„Pokud tady zůstanu, pochybuji, že budu zítra schopná stát.“

	„Odejděte se mnou, můžete se ubytovat v nějakém hostinci. Vyzvednu vás tam.“

	Beze slova se začala převlékat. Otočil jsem se k ní zády a čekal. Cook už se dokázal postavit na čtyři, zkusmo komíhal hlavou a ujišťoval se, že má v pořádku všechny obratle.

	„Dlužíš mi prachy, děvko. Nezapomeň, pošlu za tebou vymahače dluhů,“ zachraptěl.

	Nakopl jsem ho pod spodní volná žebra hrudního koše a asi jsem mu dvě zlomil. Hekl a převalil se na záda. Na další projev se už nezmohl.

	Příprava jí trvala necelých pět minut.

	„Můžeme. Nezapomeňte na ty dva dole.“

	Líbilo se mi, jak to řekla. V její připomínce nebyl ani stín nedůvěry, že bych s nimi mohl mít problémy. Opatrně, aby se ho ani nedotkla, Cooka překročila. Kromě vaku s sebou měla jen vycházkový deštník s ocelovou špičkou. Sporé šaty, ve kterých mě přivítala, nechala na posteli a oblékla se do šedých sepraných kalhot, pánské košile, která jí pravděpodobně zůstala po některém ze zákazníků, a otrhané kožené vesty. Venku jí určitě bude zima. Sešli jsme dolů a gorily mi okamžitě zastoupily cestu.

	„Chci si najmout společnosti dámy na celou noc. Kolik to je?“

	„Ehm pane, ehm pane.“ Kasír si zjevně nevěděl rady. „Dvacet královských je dostatečná suma?“

	Položil jsem před něj mince na stolek.

	„A pro vás pánové po deseti. Za vaše diskrétní služby.“ Pravděpodobně netušili, co slovo diskrétní znamená, ale suma, kterou jsem jim dal, obnášela jejich dvoutýdenní mzdu, a ta jim za případnou nepříjemnost určitě stála.

	Vyšli jsme ven, bylo půl druhé, ale bludník už na mne čekal. Andaralu jsem nechal v hostinci blíže centru města a o půl páté jsem byl doma. Byl jsem prokřehlý a na horkou vodu s footou jsem se přímo těšil. Bohužel jsem si ji nemohl ochutit ani kávou ani čajem. Váhal jsem mezi hodinovým studiem z bratrova deníku a odpočinkem, když jsem si uvědomil, že všechny úlomky zvonku jsou opět na Hradě. Byl jsem unavený a droga ještě nepůsobila. Musel jsem se dlouho koncentrovat, abych je dokázal najít. V posledních dvou dnech pro mne bylo soustředění stále těžší, zřejmě další vedlejší účinek drogy. Kuchař, Coin i Zephyr spali na obvyklých místech, poslední úlomek se nacházel v komnatách, kde byl ubytován Horat. Překvapením jsem zalapal po dechu. Pokud nedošlo k nějaké nepravděpodobné záměně, byl můj protivník nejsilnější z velmistrů, vůdce nejmocnějšího kouzelnického klanu! Toto zjištění stavělo na hlavu všechno, co jsem o politice věděl. Mechanicky jsem dopil footu a rozsvítil světla. Ve hře muselo být něco opravdu důležitého, tak důležitého, že se odvážil překročit pravidla a riskoval tak narušení 277 let trvající mocenské rovnováhy. Kdyby se jedenáct rodin dozvědělo, že se kontinentální kouzelníci vměšují do boje o vegašské následnictví, spojily by se a pokusily by se kouzelnický klan vyhladit. Zničení jednoho klanu by znamenalo začátek nové neomezené války mágů. Po kontinentě se i po téměř třech stoletích potuluje dost pohrobků té poslední. Modifikované neštovice, pseudointeligentní morové epidemie, samovolně ožívající mrtví plnící úkoly, které jim uložil někdo z dávné minulosti, stovky mil čtverečních zakleté země. Proto Horat postupoval maximálně opatrně a snažil se všechny akce důkladně utajit, proto jsem ještě žil. Naprosto mi však unikalo, proč se o mne vůbec zajímá. Korunovace se blížila a pravděpodobnost, že ji přežiji, nestála za řeč. Jediné vysvětlení bylo, že zabít krále Vegaše je mnohem obtížnější než zabít korunního prince. Jako Čaroděj budu mít bezvýhradnou podporu jedenácti rodin a všech čarodějů ve městě. Nejlepší z jedenácti rodin byli stejně dobří mágové jako on. Neměli však k dispozici rozsáhlou základnu řádových členů klanu, archív informací a poznatků shromažďovaný celá staletí, soubory pečlivě zkoumaných a uchovávaných artefaktů. Pírkem vyvažujícím na pákových vahách kouzelnické klany a Vegas byl už po tři století Čaroděj, nejlepší, nejsilnější, nejmoudřejší. Mezi geneticky silně disponovanými jedenácti rodinami se v každé generaci objevovalo několik mužů nárokujících si vegašský trůn. Já jsem nesplňoval ani jedno kritérium. Tak proč k čertu ta hazardní hra?

	Nic jsem nevymyslel a ručička hodin se přiblížila k šesté hodině ranní. Výcvik s Zephyrem se blížil. Po klasickém gymnasticko meditačním začátku přišla změna. Zephyr umístil na stěny sálu světla, která vytvářela na podlaze ostrý stín našich siluet. Předváděl jednotlivá cvičení a já je podle stínu opakoval. Bylo to šest úmorných hodin, z nichž jsem procítil a propotil každou chviličku, existovalo pro mne jen světlo a stín, světlo a stín. Na konci jsem seděl na podlaze a nemohl vstát. Po chvíli váhání jsem Zephyrovi prozradil vše, co jsem se dozvěděl. Poprvé jsem v něm zaregistroval psychický pohyb. Byl znepokojen.

	Pomohl mi vstát, jeho dotyk jsem vnímal jako elektrickou ránu.

	„Následek našeho psychického propojení během cvičení, princi,“ zareagoval na mé překvapení.

	„Kuchař bude pár dní mimo, mám od něj pro vás vzkaz.“

	Pomáhal mi do schodů. Přikývl jsem na znamení, že jsem schopen poslouchat ho.

	„Někdo, podle vašich zjištění Horat, se stále snaží kontaktovat assasinské klany a teď se rozhlíží po volných lovcích. Zatím se nezdá, že by došlo k dohodě, ale pokud je to Horat – je to jen otázka času. Je ten, kdo zaplatí nejvíce.“ Zephyr pokrčil rameny.

	„Můžete se mi postarat o nějakou stráž?“

	„Na území hradu jste pod mou ochranou a nemyslím, že se tady o něco pokusí. Ve městě je to něco jiného. Váš výcvik je pro mne velmi vyčerpávající a musím se na něj připravovat. Nebudu schopen chránit vás i tam.“

	„Pozvu na Hrad zástupce jedenáctky. Sdělím jim, že se někdo připravuje na korunovaci nepovoleným způsobem přípravy a že bych je zde uvítal jako zúčastněné pozorovatele. To by mělo Horatovi jeho přípravy alespoň ztížit,“ vyslovil jsem myšlenku, aniž bych o ní předtím uvažoval.

	Zephyr přikývl.

	„Neobvyklý přístup, ale v našem případě by mohl fungovat. Nepovolenými přípravami máte na mysli instalaci skrytých identifikačních kouzel, intoxikaci vašich jídel stopovatelnými substancemi, vytváření umělých rezervoárů síly v blízkosti korunovačního sálu.“

	Tak přesná specifikace mě samozřejmě nenapadla, ale stačil jsem rychle souhlasit. Byl v podobných praktikách padesátkrát zběhlejší než já.

	„Zařídím to, princi.“

	Zephyr se se mnou rozloučil v dobré náladě, můj nápad se mu očividně zamlouval.

	Po jídle jsem přikázal Coinovi, aby obstaral koně a vůz s nějakými dalšími drobnostmi.

	Hrad jsem tentokrát opouštěl s šimráním v zádech. Pokud se již Horatovi podařilo někoho najmout, zahrával jsem si. K hostinci, kde jsem ubytoval Andaralu, jsem dorazil bez problémů. Včera jsem jí nechal slušnou částku, aby nám oběma nakoupila oblečení vhodné k návštěvě luxusních obchodů. Odhadoval jsem, že už ji neuvidím. Spletl jsem se. Peněz využila dokonale. Čekala na mne v brokátových šatech se zvonovou sukní až po kotníky, s hranostajím kožíškem přehozeným přes ramena a s rukama ukrytými v liščím rukávníku. Ničím nepřipomínala děvku z pajzlu Purpurová kadeř. Šedivé vlasy jí v dlouhých vlnách splývaly až po ramena – zarazil jsem se. Ještě včera je měla hnědé stříknuté mírně do zrzava. Mohla za to foota. Mé oční čípky už byly drogou nasyceny skrz na skrz a stěží jsem rozeznával červenou od modré. Najednou jsem se cítil, jako bych v následujícím okamžiku měl zkolabovat. Naštěstí jsem si nesl svůj oživující dryák s sebou v polní láhvi. Převlékl jsem se a společně jsme vyrazili. V horních patrech Vegaše jsme bludníka nepotřebovali.

	Z visutých chodníků šplhajících někdy i do výše pátého patra jsme měli nádherný rozhled, věže nejluxusnějších domů čnící ještě mnohem výše byly často bohatě prosklené a když skrze ně svítilo slunce, zářily jako majáky. Ve tři hodiny odpoledne už byly střechy domů pod námi pečlivě uklizené, jen občas jsem někde zahlédl skvrnu po tmavé krvi. Pád z výšky je ve Vegaši poměrně častý způsob smrti. Potkávali jsme málo lidí, protože ti, kteří si mohou dovolit dívat se na svět z výšky a neplahočí se za obchody páchnoucími ulicemi, vstávají pozdě a ven vyrážejí ještě později. Vstup do vyšších pater není zakázán nikomu, ale hlídky, které si platí obchodníci s luxusním zbožím, občas nenápadně shodí člověka v ošuntělejším oblečení dolů. Mají vynikající odhad, kdy si to mohou dovolit a kdy ne. Zavedl jsem Andaralu k obchodu se šminkami a podobnými věcmi, kde jsem sám párkrát nakupoval. Vešli jsme dovnitř a okamžitě jsme se stali centrem pozornosti. Obletovali nás čtyři muži, nejmladšímu bylo asi dvacet, nejstaršímu kolem šedesáti, všichni bezchybně upravení a elegantní. Veškerou svou pozornost soustředili na Andaralu a mne rutinně a zdvořile odklidili z cesty. Andarala si přivoněla k několika lahvičkám, zeptala se na pár věcí a potom se s nimi přátelsky rozloučila. Musel jsem ji obdivovat. Její chování bylo bez chyby a pokud se nějaká vyskytla, utopila se v jejím šarmu a půvabu. Předháněli se ve zdvořilostech, sedmkrát jí zopakovali, ať nezapomene přijít znovu a přestože si nic nekoupila, dali jí na cestu malý dárek. Pak že šaty nedělají člověka. Vyšli jsme ven.

	„Na co jste se jich to ptala?“

	„Chtěla jsem vědět, z čeho je parfém De Jeuneva, který nabízejí, vyráběn. Někde ho lisují ze směsi okvětních lístků zlatého leknínu a nachové růže, jindy používají leknín modrý.“

	„A jaká byla odpověď?“

	„Nevěděli. Jsou to břídilové. Jen si na znalce hrají.“

	„A odkud to víte vy?“

	„Žena, o kterou se zajímáte, měla o těchto věcech celou knihovnu. A také spoustu vzorků. Tady bychom naši vůni nenašli.“

	Spolkl jsem svou otázku, kde se naučila číst a psát, a pokračovali jsme dále. Až ve třetí parfumérii byla spokojená. Ponořila se do zasvěcené debaty se dvěma prodavači a po vyzkoušení mnoha parfémů nás nakonec pozvali do soukromých místností za prodejnou.

	V prostorné kanceláři se stěnami vymalovanými světlou zelenou a vybavené jen nejnutnějším základním nábytkem nás posadili na židle a požádali nás, abychom chvíli počkali. Během dvou minut dovnitř vstoupila starší žena oblečená do jednoduše střižených tmavě zelených šatů s modrým prošíváním. Šaty ladily s místností. Postavil jsem se a formálně se uklonil. Ženu jsem odhadl na majitelku salónu. Andarala převzala iniciativu a vysvětlila, že hledá vůni, se kterou se potkala jen jednou a že nezná její název.

	Žena si nás zvědavě prohlédla, ale zdržela se otázek i komentářů.

	„Pokud jste k ní nevoněla v prodejně, nebude to až tak složité,“ řekla.

	Postavil jsem se stranou a čekal. Opravdu to netrvalo dlouho.

	„To je ona!“ vydechla Andarala vzrušeně a vítězně se na mne podívala.

	„Pojmenovala jsem ji Závoj. Velice rafinovaná směs, míchala jsem ji na osobní objednávku. A povedla se.“

	„A pro koho?“ zasáhl jsem poprvé do rozhovoru.

	„To je, oč tu běží, že ano?“

	Nebyla hloupá.

	„Ano,“ souhlasil jsem. „Kolik za tu informaci budete chtít?“

	„Nic. Stačí, když si jeden flakónek Závoje koupíte.“

	„Jaká je cena?“

	„Nepamatuji se.“

	Zacinkala na zvonek a přišel jeden z prodavačů.

	„Alfréde, podívej se prosím na cenu Závoje.“

	Měla to chytře vymyšlené. Držela se v pozadí, a zákaznice obsluhovali mladí muži. Možná, že někde čekala dvojice krásných prodavaček, pro případ, že by do salónu zavítal osamělý pán.

	„Tisíc zlatých, madam.“

	V duchu jsem překvapením polkl.

	„Kolik to bude v královské ražbě?“

	„Mám na mysli královskou ražbu, pane. Obyčejné zlato nebereme.“

	Napsal jsem směnku a položil ji na stůl. Prohlédla si ji, důkladně promnula papír mezi prsty a přečetla si podpis.

	„Alfréde, dnes skončíte s obsluhováním dříve, zajdete do banky a převedete tyto peníze na účet.“

	Prodavač vzal směnku a odešel.

	„Tři flakónky jsem posílala na Hrad na jméno vašeho bratra.“

	V duchu jsem sprostě zaklel.

	„Ten první jsem sestavovala s dívkou z certifikovaného nevěstince Korál. Nevím, jak se jmenovala, pravděpodobně byla novickou a tady si vybírala svou osobní vůni. Teď víte vše, co jste se mohl dozvědět.“

	„Mohla byste mi tu dívku popsat?“

	„Je to už dva roky, ale mám dobrou paměť. Nakreslím vám obrázek a pošlu vám ho na Hrad.“

	„Děkuji. Na shledanou.“

	Otočil jsem se k odchodu a mezi dveřmi mě zastavil její hlas.

	„Pane, zapomněl jste parfém pro vaši dámu.“

	Vrátil jsem se pro něj. Tvářila se vážně, ale v očích jí tančily jiskry. Život ji zřejmě bavil.

	Pomalu jsme kráčeli po chodníku, Andarala mlčela.

	„Stalo se něco?“ zeptal jsem se.

	„Ne, jen ta cena,“ nevěřícně kroutila hlavou.

	I mně vyrazila dech, ale byl jsem přece jen na podobné výstřelky zvyklejší.

	Vrátili jsme se do hostince, kdy byla ubytována. Předpokládal jsem, že jí bude líto, že hra na velkou dámu končí, ale mýlil jsem se. Neutratila všechno za přepychové šaty, koupila si i praktický cestovní oděv. Podal jsem jí dva objemné měšce.

	„Dvě sta, jak jsme se domluvili. Povoz přijede za chvíli.“

	Vzala si měšce a skryla je pod kabát.

	„Šaty si vezměte také. Můžete je cestou prodat.“

	Vyrovnal jsem účet v hostinci a vyšli jsme ven. Povoz tažený dvěma koňmi právě přijížděl. Kromě vozky seděl na kozlíku ještě jeden muž.

	„Zaplatil jsem mu, aby vás doprovodil na dva dny cesty od Vegaše. Potom si vezme jednoho koně a vrátí se zpět. Je spolehlivý. Vozka je otrok. Pravděpodobně by vás poslouchal i normálně, ale tohle ho donutí, kdyby chtěl protestovat.“

	Podal jsem jí křemen zavěšený na stříbrném řetízku.

	„Stačí, když si rozkaz budete myslet, nemusíte ho ani vyslovovat. Kdybyste někdy chtěla kouzlo zrušit, rozbijete křemen. Ve voze je zásoba jídla a vody a pár věcí na cestu.“

	Pomohl jsem jí nastoupit do vozu.

	„Děkuji vám, pane,“ řekla.

	„A já děkuji vám, paní.“

	Vůz se rozjel a kola zarachotila o dláždění. Neohlédla se. Díval jsem se za ní a záviděl jí. Vůz jsem nechal zaklít proti nešťastným náhodám, v truhle uvnitř byl ještě jeden měšec a v něm další dvě stovky. Doufal jsem, že bude mít v životě štěstí.

	Pátrání po kurtizáně z Korálu jsem nechal na další den a vrátil se na hrad. Hned u brány jsem potkal Engoda. Opíral se o závoru a na tváři měl svůj obvyklý jízlivě pohrdavý úsměšek. Tmavý plášť zakrýval většinu z jeho výstroje, ale vlasové ochranné tetování kolem očí prozrazovalo, že je připraven na všechno. Chvíli si mě zkoumavě prohlížel a část jeho nadřazenosti zmizela. Jenom část a jenom na chvíli.

	„Pohubl jste, princi.“

	Na slovu princi si dal obzvlášť záležet.

	„Na čem to jedeš? Koka, abrahim, cuorat, nějaký rafinovaný koktail?“

	Vyjmenoval řadu nejúčinnějších prostředků a sklouzl do svého tradičního humpoláckého žargonu.

	„Střídám je.“

	Chápavě se usmál. „Prodlužuje to účinnost.“

	Že míchání povzbuzujících drog často také vyvolává schizofrenii, nezmínil.

	„Asistenta nám ukázal komorník, našli jsme ještě nějaké mrtvé strážné a teď se díváme po očích. Chtěli bychom zkontrolovat i tvou věž.“

	„Ne. Kdo to jste, vy?“

	„To jsou ostatní zástupci jedenáctky. Nemusíš se bát, postaráme se, aby ses začátku korunovace dožil ve zdraví.“

	„To mě těší.“

	
Obdařil jsem ho zářivým úsměvem a opustil ho.

	Po té, co se na Hradě objevili zástupci klanů, jsem se cítil klidnější. Kuchař mi oznámil, že Horat si už někoho najal, a doporučil mi, abych pokud možno nevycházel do města, dokud se mu nepodaří zjistit, koho. Soustředil jsem se na výcvik, studium Maxova deníku a přípravu plánu pro korunovaci. Přes prostředníka jsem zaplatil pár lidem, aby mi co nejpřesněji zmapovali centrum Vegaše, v budoucnu by se to mohlo hodit. Snažil jsem se navázat obchodní kontakt s assasinskými společnostmi a koupit si od nich ochranu, ale už mě zařadili do seznamu nebezpečných zákazníků a odmítali se mnou i jednat. Podobnou věc jsem pozoroval všude. Podle veřejného mínění jsem neměl šanci stát se novým králem a lidé si dávali pozor, aby mi příliš nevyšli vstříc. Nikdo nechtěl být u budoucího Čaroděje špatně zapsán. Od Engoda jsem se dozvěděl, že v sázkařských kancelářích se na mne vypisuje kurs 1:1576, samozřejmě v můj neprospěch. Po tom, co jsem si podle lidí nedokázal udělat pořádek na Hradě, se dále ještě více zhoršoval. Rozhodl jsem se, že pokud klesne pod dva tisíce, vsadím si. Na hlavu, která stále krášlila jídelnu, jsem si zvykl. Rozklad dále nepokračoval a stačilo každé ráno otevřít na chvíli okno, aby závan hniloby na celý den zmizel. Konzervační kouzlo bylo podivuhodně dokonalé, jen jsem ho použil v nepravou chvíli ne zcela správným způsobem. Pokusil jsem se hlavu spálit, ale ani oheň s ní nic nesvedl. Samotného mě překvapovalo, jak rychle jsem pronikal do umění ovládat moc, ale předchozí experiment mě varoval před přílišnou zbrklostí. Na problémy skutečných účinků sestavovaných kouzel jsem narážel na každém kroku. Podobné opomenutí by mohlo mít v jiných případech fatální následky. Coinovi jsem přikázal, aby mi zařídil návštěvu u jednatelky Korálu. Tady se nedalo nic uspěchat, poněvadž certifikované nevěstince mají svůj vlastní rytmus práce. Přinutil jsem se do studia archivních materiálů, které mi každý večer přinášel Deloin. Dvakrát mě upozornil na nějaké drobnosti, ale usoudil jsem, že pro mne nejsou důležité. Pročítal jsem po něm všechny účty, příkazy a nudné zápisky o běžném životě ještě jednou.

	Cítil jsem, že mrhám časem, ale zoufale jsem se potřeboval něčeho chytit, hledal jsem vodítko, které by mi pomohlo pochopit, o co se vlastně hraje. Jediná věc, ve které se na mne usmálo štěstí, byl úlomek zvonku v kapse Horatova pláště. Zřejmě zapadl pod podšívku, protože velmistr o něm stále neměl tušení. Díky tomu jsem získal přehled o jeho pohybu na Hradě. Téměř každý den přijímal posly, občas jednal s jinými velmistry, často odcházel do města a vracel se až pozdě v noci. Vyvíjel horečnatou činnost, což mě znepokojovalo. Kuchař se na můj příkaz snažil sledovat některé z jeho kurýrů, ale zatím bezúspěšně. Po každém tréninku jsem zapochyboval, jestli náhodou Zephyr nezačal pracovat pro druhou stranu, protože jeho výcvik mě ničil stále více. Po osmihodinovém martýriu meditací, komplikované gymnastiky a drilu s mečem jsem pravidelně upadal do bezvědomí a nepomohly mi ani megadávky footy. Občas jsem měl dojem, že jsem se změnil v žok nacpaný povzbuzujícím narkotikem. Z náznaků a mých kusých znalostí jsem pochopil, že mě Zephyr vede cestou vnitřní proměny, která vedla k absolutní kontrole všech tělesných orgánů. Podle knih (znovu a znovu jsem obdivoval rozsah Maxovy knihovny) existovali v minulosti váleční čarodějové, kteří prý dokázali kontrolovat i činnost jednotlivých buněk. Na okrajích listů staré studie o bojových stylech jsem našel pár Maxových poznámek o jeho vlastním výcviku a o schopnostech zabijáků, se kterými se setkal. Ti nejlepší podle něj zvládli nejprostší základy cesty vnitřní proměny a díky tomu dokázali provádět některé bojové techniky s neskutečnou dokonalostí. Většina autorů ale považovala tento způsob výcviku za příliš obtížný a vhodný jen pro ty nejnadanější. U ostatních se dalo získat více tradičnějšími metodami. Nepovažoval jsem se za nadaného, ale věřil jsem, že Zephyr ví, co dělá.

	

	V půl šesté ráno dvacet tři dny před korunovací jsem se připravoval na trénink a míchal jsem obvyklý footový dryák, když jsem si uvědomil, že můj svět je černobílý. Barvy zmizely. Čípky na oční sítnici se nasytily drogou a začínala druhá fáze – sycení a ničení očních tyčinek a následné oslepnutí. Potřeboval jsem dobrého toxikologa, který by provedl očišťovací kůru. Naštěstí jsem s něčím podobných počítal a měl jsem připravený seznam tuctu nejlepších. Už na odchodu mě zastihl Coin. Korál se ozval, poslal adresu, na které budu po tři následující dny v devět hodin večer očekáván. Všechno v pravou chvíli.

	Roční doba během týdne, po který jsem nevystrčil paty z hradu, pokročila. Pěkné počasí se svěžím větrem bylo to tam. Stěny kotliny od šesti set stop výše se leskly jinovatkou, ale při zemi se ještě drželo teplo. Ve vzduchu se vznášel náznak oparu, který se se západem slunce změní v pravý zimní smog. Ruch na ulicích byl čilejší než jindy, působil téměř křečovitým dojmem, jako by se toho každý snažil stihnout co nejvíce, než ho vzduch začne pálit v hrdle a pro každou fyzickou práci si bude muset obstarat masku nebo drahé zaklínadlo. Záměrně jsem si oblékl oděv, ve kterém jsem vyrážel na cesty po Kontinentě. Původně to byla standardní uniforma hradních vojáků, ale neustálým zašíváním, záplatováním a náhradou poškozených nebo příliš obnošených částí získala cizokrajný vzhled, současně si však zachovala původní praktičnost. Obarvil jsem si tvář i ruce na snědo a v plášti z velbloudí kůže jsem připomínal pouštního prospektora hledajícího a prodávajícího artefakty. Cizinec, ale cizinec natolik zkušený, že neláká zloděje a lapky pátrající po snadné kořisti. Ve dvou brašnách ze silné kůže připevněných na opasku jsem měl podle velikosti setříděné živé i obyčejné drahokamy. Mé směnky, i když byly kryté královským zlatem, už neměly téměř žádnou cenu. Obchodní transakce se dají vystopovat i po letech a každý se obával, že pokud přijme královské zlato, propadne u budoucího Čaroděje hrdlem. Drahokamy jsou anonymnější.

	Toxikologové mají své krámy obvykle zastrčené hluboko pod zemí. Reklamě se vyhýbají, protože pokud je někdo potřebuje, snaží se obvykle vyhnout zvědavým očím. Po návštěvě u prvního chlapíka jsem ze seznamu vyškrtl dalších šest, kteří také měli laboratoře v centru. Téměř mě ani nepustil dovnitř a málem mi zaplatil, abych odešel. Přesunul jsem se do jedné ze severních čtvrtí a na vlastní pěst se chvíli potuloval po ulicích. Navštívil jsem pět krámů, od ubohé špeluňky až po dokonalou laboratoř, ale nikde mi nepomohli. Buď nechtěli, nebo neuměli. Nakonec jsem zastavil ošumělého chlapíka a za půl zlatky jsem od něho dostal dobrou radu. Toxikolog se jmenoval Gereak a na jeho podnik upozorňovala šipka se jménem ukazující k díře do země, která vypadala, jako by si ji udělal přerostlý krtek. Délka dřevěného žebříku, po němž jsem sestupoval dolů, mě téměř odradila. Šachta byla hlubší než důl na stříbro a vodorovná štola vedla ještě dál. Přepadl mě záchvat klaustrofobie, půl hodiny jsem ležel v kaluži vody stočený do klubíčka, ale nakonec jsem to zvládl. Bez prášků. Gereak byl buď břídil nebo absolutní profík, protože ani v téhle branži si nemohou dovolit tak očividný nezájem o zákazníky. Klopýtal jsem tmou a po době, která mi připadala jako jedna a půl věčnosti, jsem ucítil studený průvan a uviděl bílé světlo linoucí se škvírou pod zavřenými dveřmi. Otevřel jsem a vstoupil do miniaturní místnůstky. Kromě jednoduché židle a nepoužitého plivátka byla prázdná. Osvětloval ji ocelový pentagram vlisovaný do stropního panelu. Odhadoval jsem, že je vlisovaný. Zaznělo kovové cvaknutí a žulová stěna naproti mně se odsunula. Opět někdo, kdo kombinuje mechaniku a kouzla.

	„Přejete si?“

	Přivítal mě asi pětatřicetiletý chlapík v pracovním overalu. Na hlavě měl koženou kuklu s blánou, kterou si mohl v případě potřeby přetáhnout přes oči, na zlatém řetízku se mu houpaly dva velké nosní tampóny s výměnnou vložkou, na spáncích jsem rozeznal vlasovou linii grafického zaklínadla. Mělo co do činění s filtrací, ale nebyl jsem si jistý.

	„Mám pohyblivé ceny a dnes jsem drahý. Pracuji.“

	„Zaplatím i za konzultaci.“

	Položil jsem do plivátka deset mincí. Chvíli se na ně díval.

	„V pořádku, pojďte za mnou.“

	Doprovodil mě do místnosti, která zřejmě sloužila jako studovna, a na chvíli zmizel. Vrátil se převlečený do civilních šatů, bez overalu i kukly.

	„Co přesně potřebujete?“

	„Detoxikaci.“

	„A co jste bral?“

	„Footu.“

	Zamyšleně se poškrábal na hlavě.

	„Poměrně neobvyklé. Jakou barvu má tento list papíru?“

	Ukázal na desku stolu.

	„Žádný papír tam neni.“

	„Jasně. Jedete v tom už dlouho, že?“

	Zaváhal jsem „Asi dvacet dní.“

	Zdál se překvapený.

	„K totálnímu nasycení dochází i při velkých dávkách až po měsíci. A vás bych typoval alespoň na dvouměsíční kůru. Musím udělat pár testů, abych se dověděl více.“

	„Jakou proceduru?“

	Vstal a otevřel jednu přihrádku skříně, o které jsem si myslel, že to je kartotéka, a vytáhl nějaký drahokam. Bez barevného vidění jsem nedokázal poznat jaký, ale podle charakteristického výbrusu to byl topas.

	„Tohle je zaklínací kámen pro navigovanou jednosměrnou telepatii. Budu se moci dostat pouze k věcem spojeným s naším problémem. Ukážu vám osvědčení a značku. Výrobce je klan Kaal, a tenhle kámen je top třída s absolutní zárukou.“

	„Telepatie nepřipadá v úvahu,“ zastavil jsem ho, i když přesně nevěděl proč.

	Měl jsem jen tušení, že by pro mne nebylo nejlepší dostat se do přímého kontaktu s cizí magií. Zamračil se.

	„V tom případě zbývá hypnóza. Ale zaplatíte předem, bude to zdlouhavé.“

	„Kolik?“

	„Čtyři sta královských.“

	Vytáhl jsem z pouzdra váček, v němž jsem měl schovány nejmenší a nejslabší živé kameny a jeden položil před něho na stůl. Měl cenu dvou tisíc.

	„Bude to stačit?“

	„Začneme hned.“

	Výslech, nebo diagnóza, trvala asi pět hodin a pochopil jsem, proč to muselo probíhat v hypnóze. Na podrobnosti, které potřeboval vědět, by si žádný člověk nedokázal bez pomoci transu vzpomenout. Potom jsem absolvoval několik odběrů krve, moči a dokonce po mně chtěl i slzy. Nakonec strávil dvě hodiny studiem mé aury. Po všech zkouškách vypadal velmi zaujatě.

	„Mohu vás detoxikovat, ale pokud si od toho slibujete, že budete moci footu využívat dalších dvacet dní, není to pravda. K opětovnému nasycení by došlo během dvou nebo tří dávek.“

	Odmlčel se a čekal na mou odpověď.

	„V čem je problém?“ zeptal jsem se.

	Potřásl hlavou. „Přesně nevím. Váš metabolismu je pětkrát, možná desetkrát rychlejší, než je obvyklé. Navíc je trochu pozměněný, ale nedokážu přesně definovat jak.

	Nejsem sice čaroděj, ale zdá se mi, jako byste byl po dobu několika dní v centru silného magického zdroje.“

	Nemohl jsem být vystaven působení magie, poznal bych to i se svými chabými znalostmi. A metabolismus – to pravděpodobně způsobil Zephyrův výcvik.

	„A jaká jiná povzbuzující droga by mi mohla pomoci?“

	„Žádná, pane. Všechny vedlejší efekty footy zůstanou zachovány. Postfootová nesnášenlivost narkotik je psychického a ne fyzického důvodu. Navíc si myslím, že i kdybyste mohl užívat všechna farmaka bez omezení, nepomohla by vám. Vaše energetické pole je velmi slabé, naprosto vyčerpané. Měl jsem problémy ho vůbec vidět. Skoro jako by,“ na okamžik zaváhal, „jako byste byl už dvacet minut mrtvý.“

	To neznělo příliš povzbudivě.

	„Začněme s očistou.“

	Vypotácel jsem se z jeho laboratoře v půl čtvrté ráno a bylo mi zle, že jsem si mohl prohlédnout sliznici vlastního žaludku. Pokud jsem byl před tím mrtvý dvacet minut, teď to muselo být alespoň čtyřicet. Po Zephyrově osmihodinovém výcviku jsem se cítil jako zahnívající nebožtík, i hlava na mém stole vypadala čerstvěji. Archivář mi přinesl obvyklou denní dávku dokumentů a dokonce i něco zaškrtl, ale nedokázal jsem se soustředit, abych vůbec na text zaostřil. Vypadalo to, že mi v poločase došel dech. Pokoušel jsem se najít nějaký způsob, jak se zase dát dohromady, ale nic jiného než týdenní rekonvalescence mě nenapadalo. Poslal jsem Coina s drahokamem za pět tisíc za Gereatem, aby od něj koupil radu. Ráno, kdy jsem stále jen bezmyšlenkovitě pozoroval strop nad sebou, přinesl poslíček z města zprávu a váček. Byla velice krátká a bez podpisu:

	„Zkuste Zelenou Žábu. Drahokam vracím, za takovou radu nemohu přijmout mzdu.“

	Čestný travič, jaká to ironie.

	Zephyr se mě v sále nedočkal a musel přijít za mnou. Nevyptával se mě na nic, jen si mě prohlédl.

	„Chybí nám jen kousek, princi. Jste vyčerpán, pokud však výcvik přerušíme, naše práce bude zbytečná. Celý trénink je postupný proces, který nesmí být přerušen. Dnes se můžeme omezit jen na meditační cvičení, ale zítra musím pokračovat v sále.“

	Strávil se mnou obvyklých osm hodin, ze kterých jsem si nic nepamatoval. Odpoledne jsem byl schopen šourat se po pokojích. Zkusmo jsem se probíral knihovnou a objevil jsem knihu popisující historii Velkých válek. Otevřel jsem ji na stránce s litografickou ilustrací znázorňující muže s mečem v ruce obklopeného horami mrtvých. Pod obrázkem byl drobným písmem vytištěn text: Guarotemi, jediný z mužů klanu Mootu, který přežil a absolvoval celou cestu vnitřní proměny. V následujícím století založil vlastní klan a smetl ze země všechny kouzelnické řády na jih od Dumpuru.

	Nebyl jsem Guarotemi a netoužil jsem založit vlastní kouzelnický klan, chtěl jsem jen přežít. Nevěřil jsem, že jsem knihu vybral z tisíců svazků náhodou a otevřel jsem ji právě na této stránce, ale raději jsem o tom příliš nepřemýšlel. Posílil bych tím jen pocit, že jsem loutka na provázcích, za které tahají jiní. Ze šatníku jsem si vzal temně rudý plášť s kápí, použil jsem zaklínací kámen pro dobré dýchání a vybelhal se do města.

	Smog zanechával na patře nahořklou příchuť a byl tak hustý, že obyčejné pochodně uhasínaly. Ulice byly podivuhodně liduprázdné a chodci se vzájemně vyhýbali širokými oblouky. Špatně jsem viděl, musel jsem se často zastavovat, abych vůbec poznal, kde jsou domy a kde volná ulice. Při jedné delší přestávce jsem slyšel někoho za rohem dávit. Zřejmě si vzal špatné tampóny, nebo jeho zaklínací kámen selhal. Zpočátku mezi záchvaty dávení lapal po dechu, potom už jen přerývaně chrčel a nakonec ztichl úplně. Mrtvoláři i mršináři budou mít zítra plné káry. Potácel jsem se ulicemi a hledal bludníka, který by mi ukázal cestu. Smog ještě více zhoustl a světla domů bylo vidět jen na pár kroků. Kanálová mříž uprostřed ulice se pohnula a odsunula stranou. Z podzemí se vyvalilo něco, co nevypadalo ani jako dým, ale spíše jako mazlavá emulze. Krysy nalezly jedna na druhou a vlastními těly zvedly mříž, aby utekly z plynového pekla kanalizace. Zavrávoral jsem, opřel jsem se o stěnu a nahmatal oporu. Klika povolila, dveře se otevřely. Za dveřmi byly dlouhé schody dolů. Skutálel jsem se a zůstal nehybně ležet na zádech. Strop byl z neopracovaných žulových kamenů obmazaných bílou maltou. Leskl se vysráženou vlhkostí, největší kapky se třpytily jako hvězdy na čisté noční obloze. Někdo nade mnou stál.

	„Zvedněte ho a přineste sem.“

	Slyšel jsem z dáli skřípavý a jen částečně lidský hlas.

	Seděl jsem na lavici a snažil se zaostřit zrak.

	Přede mnou, v kruhovém bazénku ležela žena. Možná to byla žena. Obličej měla ženský, i když neforemně odulý, s ochablou bradavičnatou kůží. Ramena i klíční kosti měla nějakým uspořádaným způsobem znetvořené, až po chvíli jsem si uvědomil, že z nich vybíhají dva páry rukou. Spíše chapadel. Prsty byly třikrát delší než lidské a měly jeden kloub navíc. Zbytek těla jsem neviděl, protože ho zakrývala kamenná obruba bazénku. Byla hybrid. Ten nejbizarnější a nejpříšernější hybrid, jakého jsem kdy viděl. Zvedla se ve mně vlna odporu vyvolaná výchovou a obecným míněním.

	„Hledám Zelenou Žábu.“

	Potěšeně se zachechtala.

	„Tak to jsi na správné adrese, chlapče.“

	Až teď jsem si uvědomil, že její pleť má jemně zelený odstín.

	„Jak jsi mě našel? Obvykle se nechlubím, kde bydlím.“

	„Nevím. Hledal jsem tě a jsem tady.“

	„Co potřebuješ?“

	„Jsem unavený, potřebuji nabrat sílu.“

	Dvě velké nemrkající oči mě upřeně pozorovaly.

	„Řekla bych, chlapče, že my dva už jsme spolu měli něco do činění. Přineste mi záznamy!“ křikla na někoho za mnou.

	„A máš čím zaplatit?“

	Jako ve snu jsem vytahoval jeden pytlík s drahokamy za druhým. Cena některých kamenů byla nevyčíslitelná, protože se jednalo o naprosté unikáty. Mohla mě zabít a pohodit na ulici a shrábnout poklad, za který by císař obětoval život celé armády.

	„Vidím, že jsi správně odhadl mou taxu. Beru všechno, co zákazník dokáže nashromáždit a ještě o trochu více! Ale tobě dám slevu.“ Zachechtala se.

	Zdálo se mi, že trochu nervózně.

	„Odneste nás do pracovny!“

	Ztratil jsem vědomí a probral se až na lůžku. Nejprve jsem si myslel, že to je rafinovaná mučící stolice, ale byla to jen postel s polstrovanými pouty na končetiny a komplikovanými úvazy přes pánev a čelo hlavy. Dokonale mě přikurtovali a nemohl jsem pohnout ani palcem u nohy.

	„Začínáme, drahoušku,“ zacukrovala.

	Viděl jsem z ní teď větší kus a byl ještě zrůdnější. Hruškovité, na všech stranách překypující těstovité tělo, ze kterého vyrážely a hned se zase ztrácely chapadla a panožky všech velikostí.

	„Potřebuješ sílu, chlapče. Jseš naprosto vyčerpán, někdo by řekl i mrtvý. Ale něco tě drží nad vodou!“

	„A není to láska! Tím si můžeš být jistý! Dám ti sílu.

	Každý ví, že myslí hlavou, ale těžiště, kotva síly, je v srdci. Bez něho nemůžeš získávat moc, nemůžeš obnovovat svou vlastní energii, nemůžeš milovat, nemůžeš čarovat. Jen člověk s velkým srdcem může být mocný čaroděj!“

	Zaklonila hlavu a spokojeně se chechtala vlastnímu vtipu.

	„A to tvé je úplně vyčerpané, zničené, scvrklé. Podívej se!“

	Nestačil jsem se ani leknout. Natáhla ke mně dva páry pseudopaží, nehty přejela po prsní kosti a jediným pohybem hrudník otevřela. Díval jsem se na svá žebra, na jejich šedé konce groteskně trčící z krvavého masa. Uslyšel jsem mokrý zvuk trhané tkáně a najednou držela černý scvrklý chuchvalec přímo před mýma očima.

	„Tvé srdce!“ smála se a skřehotala, ale současně obrovským hematitem přejížděla okraje rány a krvácení jako zázrakem ustávalo. Kdybych nebyl v šoku, kámen by mi svou silou vypálil mozek.

	„A tohle ode mne dostaneš výměnou za své kamínky!“

	V jiném ze svých nespočetných chapadel přinesla odkudsi obrovskou hroudu masa.

	„Dívej se pořádně, chlapče, ať netvrdíš, že jsem tě ošidila. Nemohla bych, vždyť jsem skoro tvoje poloviční máma! Jenom to nejlepší, je pro tebe dobrý. Tahle část je kus býčího srdce, byl speciálně pěstován pro klienta, jako jsi ty, tenhle kus je polovina mužského srdce! A můžeš na to vzít jed, že to byl chlap každým coulem. A tohle,“ ukázala na tkáň špinavě šedé barvy, „jsem stvořila sama!“

	Způsobem, jakým kuchař hází lívance na rozpálený plech, do mne tu bizarnost mrštila. Někdo jí podával tác plný malých kamínků, ale jen zavrtěla hlavou.

	„Panáček si poradí sám, viď že jo?“

	Dvěma chapadly smáčkla žebra zase zpátky k sobě a měděným drátem je svázala dohromady. Když začala ševcovskou dratví sešívat maso, omdlel jsem.

	Probudila mě zima. Ležel jsem na chodníku, nade mnou se skláněli dva muži. Páchli potem a smrtí.

	„Uf, je živej. Taky dobře, mám toho dnes plné zuby. Končím, dnes jsme vydělali na tři měsíce dopředu.“

	Vozka práskl do koní a vůz se rozjel. Mrtvá těla přečnívala vysoko přes postranice. Noc ještě nezačala blednout, ale smogová kalamita skončila a na nebi zářily hvězdy. Byl jsem prokřehlý mrazem a zničený příšerným snem, bolelo mě celé tělo a nejvíce hrudník. Přesto jsem se cítil trochu lépe. Ukradli mi jmění v hodnotě středně velkého království, ale byl jsem šťastný, že jsem smogovou otravu přežil. Nevrátil jsem se domů a místo toho jsem hned spěchal do sálu. Zephyr už na mne čekal.

	Po celou dobu jsme cvičili stínový šerm a poprvé jsem neměl pocit, že ztrácím svou identitu. Odpoledne jsem během chvíle spořádal všechno jídlo a příjemně mě překvapilo, když jsem zjistil, že Zephyr nechal připravit ještě druhý chod. Tím příjemné věci skončily. V koupelně jsem zjistil, že mi hrudník hyzdí široká špatně zahojená jizva. Trvalo mi asi deset minut, než jsem se vyrovnal s tím, že sen nebyl jen snem a že už v hrudníku nemám své staré dobré srdce. Potřeboval jsem mluvit s Coinem a Deloinem, ale nemohl jsem je najít. Registroval jsem pouze úlomky Horata, Zephyra a kuchaře. Přikázal jsem vojákům, aby je hledali, ale zatím neúspěšně. Do pátrání se dokonce zapojili i zástupci jedenácti rodin, kteří se během dnů nic nedělání začínali nudit a neodcházeli jen proto, že nikdo nechtěl vyklidit pole jako první. Večer jsem měl poslední příležitost sejít se s jednatelkou Korálu.

	Komplex nevěstince tvořily čtyři věžovité domy spojené zdí ze žulových kvádrů. Jednolitá plocha působila ve srovnání s členitým labyrintem okolních uliček, průchodů a různorodých staveb jaksi nepatřičně a cize. Hlazený kámen zdobily pouze výhružné obrazce grafických zaklínadel. Napočítal jsem jich pět a odhadoval jsem, že deset dalších pravděpodobně číhá jako překvapení. Až do pátého patra nebyla ve zdi žádná okna, potom žulových kvádrů ubývalo ve prospěch skla. Stěny posledního osmého patra byly pouze ze skla nebo křišťálu a korunovaly stavbu jako zářivý diadém. Zastavil jsem před dvoukřídlovou bronzovou branou zdobenou stylizovanou rytinou růže. Než jsem stačil zabušit klepadlem, otevřela mi stráž. Ženská stráž. Precizní účelnost a koordinovanost pohybů prozrazovala jejich profesi stejně, jako kdyby měly na čele vytetován cejch assasinského klanu. Vesty z ocelových kroužků byly o poznání jemnější, než je obvyklý standard, a dokonale obkreslovaly malá ňadra chráněná drátěnými košíčky. Dokonalé kamenné obličeje, lesklé vlasy stažené do copu. Ženských profesionálek je v branži málo, většinou se najímají na práci vyžadující absolutní pečlivost a preciznost. Platit je jako stráž u dveří je mrhání penězi, ale v certifikovaném nevěstinci nemohou kromě eunuchů pracovat žádní muži. A ti většinou nejsou příliš dobří bojovníci. Uvnitř se mě ujal jeden z nich, tlustý a navoněný v hedvábné říze až po zem. Beze slova mě provedl bludištěm schodišť do druhého patra a doprovodil mě až k jednatelce. Čekala v salónku s malým jezírkem uprostřed. Z jezírka vytékal potůček a ztrácel se pod velkým bohatě polstrovaným divanem. Byla oblečena do na můj vkus až příliš cudných šatů, ale možná mě to mělo ochránit před neovladatelnými záchvaty chtíče. S tím jsem neměl problémy. Přestože nebyla nalíčená, nedokázal jsem odhadnout její věk. Kůži na hrdle měla hladkou a slonovinově bílou, modré oči pod tmavým hustým obočím byly tvrdé jako acháty. Působila na mne vyrovnaně a klidně, své psychické rozpoložení se nesnažila nijak zakrývat.

	„Přál jste si se mnou mluvit, princi.“

	Na pečlivě modelovaném hlasu jsem nenašel nejmenší vadu, dokonalý hudební nástroj, dokonalá zbraň. Pravděpodobně ovládala několik způsobů použití a tohle byl ten obchodní. Přesto se poslouchal velice dobře.

	„Hledám,“ zaváhal jsem a pátral po vhodném slovu, „společnici.“

	„Od toho jsme tady. Můžete mi o ní povědět trochu více?“

	„Ne příliš. Vím jen, že používá tento parfém.“

	Na servírovací stolek jsem položil lahvičku Závoje. Opatrněji uchopila a než ji otevřela, dlouho si ji prohlížela. Jemně si potřísnila kůži na vnitřní straně zápěstí a přivoněla. Přestože se dokonale ovládala, její emoční vyrovnanost zmizela, náhle byla opatrná a ve střehu.

	„Abych řekla pravdu, ostatní členky rady mě od schůzky s vámi odrazovaly. Obávám se, že vám nemohu vyhovět.“

	„A můžete mi o ní alespoň něco říci?“

	„Ne.“

	Vládkyně certifikovaných domů byly pragmatické obchodnice a uměly tančit mezi zájmy druhých jako málokdo. Dobře věděla, co všechno jí mohu nabídnout, a přesto řekla ne. Nestál jsem si příliš dobře. Pokrčil jsem rameny.

	„Pak jsme vyčerpali všechny důvody, kvůli kterým jsem s vámi chtěl mluvit.“

	„Jistá vaše známá by vás ráda viděla a shodou okolností využívá pohostinnosti našeho domu.“

	Očividně nevěřila, že to je shoda okolností, ale vzkaz zřejmě vyřídit musela.

	„Pokud si budete přát, sluha vás doprovodí.“

	Nevšiml jsem si, že by cinkala na zvonek, ale dveře se otevřely a venku čekal stejný navoněný tlouštík. Vyhozen sice zdvořile, ale vyhozen. Tentokrát jsme se vyšplhali až do nejvyššího poschodí. Eunuch se kupodivu nezadýchal, zřejmě byl na schody zvyklý. Dvě křižující se chodby dělily patro na čtyři části, v každé z nich se nacházela dvě prostorná apartmá. Eunuch mi ukázal, kde přebývá moje tajemná známá, a opustil mě. Předtím mě ještě důrazně varoval, abych v žádném případě nevstupoval nikam jinam. Chvíli jsem se kochal vyhlídkou skrze křišťálovou stěnu. Materiál byl tak dokonalý, že téměř nelámal světlo a smysly odmítaly přítomnost zdi přijmout. Až k horizontu se táhlo moře domů, věží a visutých cest. Už teď v podvečer bylo vidět, kde se rodí zárodky příštího smogového mračna. Nejvyšší část východní stěny kotliny v paprscích nízkého slunce různobarevně světélkovala obsaženými minerály, stín západní stěny po ní klouzal jako gigantické ostří odřezávající světlo. Podíval jsem se přímo vzhůru. Ve výšce se vznášel tmavý mrak, špína uplynulých dní, která po západu slunce opět klesne na město. Potřebovali bychom pár hodin silného větru.

	Zaklepal jsem a bez čekání na odpověď vstoupil. Na pohovce seděla žena, nohy měla položené na stole a z velké číše pila červené víno. Sukně jí sklouzla až nad kolena, ale nenamáhala se ji stáhnout níže. Nemusela, její stehna byla dokonalá a lýtka jakbysmet. Před nedávnem ji musel někdo ostříhat, protože místo vlasů měla na hlavě jen milimetrové chmýří.

	„Také jste se změnil, princi.“

	Zareagovala pobaveně na mé usilovně přemýšlení.

	Po hlasu jsem ji poznal okamžitě. Kurtizána z hráčského doupěte.

	„Sednete si? Dáte si skleničku?“

	Posadil jsem se do křesla vedle ní a natočil ho tak, abych viděl ven. Jedna celá stěna pokoje byla průhledná.

	Upíjel jsem z číše a pozoroval soumrak snášející se na město.

	„Mám ráda tuhle vyhlídku. Ale stojí nekřesťanské peníze.“

	„Proč jsme se setkali?“ zeptal jsem se.

	„Vím, že někoho hledáte. Vím, koho hledáte. Vím, že Korál vám odmítl pomoci.“

	„A vy?“

	„Já vám pomohu.“

	„Proč?“

	„Protože chci.“

	V životě jsem neslyšel, že by někdo někomu dobrovolně pomáhal.

	„Proč?“

	Zamyslela se.

	„Nerada lžu. A pravdu vám neřeknu. Nechme tuto otázku na jindy.“

	Slunce zapadlo, pouliční světla a různobarevné skvrny oken změnily tmu nad domy v kalnou šedou břečku, která se s výškou měnila v černou. Smogový oblak zatím neklesl, nad temnou masou stěny kotliny zářil úzký pás jasných hvězd.

	„Jak mi pomůžete?“

	Aniž by vstávala, zvedla z koberce kabelku, vytáhla z ní malý váček a podala mi ho. Rozvázal jsem ho a vysypal z něj tři rubínové dvacetistěny o průměru zhruba jednoho palce. Jeden byl jako druhý, jejich ostré hrany zanechávaly na dlani vlasové škrábance. Nahlédl jsem se do jednoho z nich a našel jsem strukturu kouzla. Netušil jsem, že něco tak dokonalého a komplikovaného může vůbec existovat. Kolem mohutných nosných vláken kouzla se proplétala zdánlivě neuspořádaná sít jemných pavučin, celá konstrukce se zavinovala sama do sebe, až se zdálo, že nikde nekončí a v dokonalém chaosu pokračuje do nekonečna.

	„Nesmírně složité kouzlo, netuším, k čemu slouží, a stejně tak netuším, jak by mi mohlo pomoci,“ řekl jsem

	„Matrice osobnosti vašeho bratra. Sám ji udělal pro matku svého dítěte. Je tak dokonalá, že vyvolaný přízrak bude mít všechny jeho schopnosti.“

	„Všechny?“ zeptal jsem se a nechal v hlase zaznít nedůvěru…

	„Nejsem kouzelník, ale řekla mi, že všechny.“

	„Kdo vám to řekl?“

	„Ona. Žena, kterou hledáte.“

	„A oživit ji může každý,“ dodal jsem.

	Přikývla. „Každý, kdo disponuje dostatečným množstvím energie.“

	Max musel být mistr nad mistry, pokud dokázal stvořit něco takového, a jeho schopnost manipulovat mocí přesahovala lidská měřítka. Otec by pravděpodobně dokázal matrici oživit, možná spolupracující velmistři klanů, možná nejsilnější kouzelnický klan, pokud by sáhl až na dno svých rezerv. Já ne. Učil jsem se rychle, ale stále jsem byl jen nováček v aréně zkušených gladiátorů.

	„A co za to požadujete?“

	„Nebudete už pátrat po milence vašeho bratra. Jste neustále sledován a vaše stíny obrátí vzhůru nohama vše, čeho se jen dotknete. Pokud ji budete hledat, přivedete je na její stopu. Už teď jsme museli uklidit ženu z parfumérie a matce představené Korálu jsem vyhrožovala, abych zajistila její diskrétnost.“

	Musela být mnohem více než certifikovaná kurtizána na volné noze. Anebo měla velice mocné ochránce. Nebo obojí.

	„Kdo jste vy a kdo mě sleduje?“

	Pokrčila rameny.

	„Pro vás je důležité, že zastupuji Maxovu milenku. A co se týče stínů – hlídají vás muži každého člena jedenáctky a samozřejmě i slídilové velmistrů.“

	„Chci s ní mluvit. Alespoň jednou, potom ji nechám na pokoji. Určete čas a místo. Pokud nesouhlasíte, vezměte si to zpět.“

	Potřeboval jsem odpovědi na otázky, musel jsem riskovat.

	Položil jsem krystaly na stůl. Mávla rukou.

	„Nechte si je. Souhlasím, protože nám nic jiného nezbývá.“

	Zvedl jsem se k odchodu.

	„Dejte mi vědět co nejdříve, počkám tři dny.“

	Letmo se podívala na křemenné hodiny.

	„Muži sem nechodí příliš často a pokud ano, tráví zde delší čas. Snad by bylo vhodné, abyste se ještě chvíli zdržel. Budou si potom myslet, že jste se šel jen odreagovat.“

	Posadil jsem se. Až do půlnoci jsme mlčky pili víno a pozorovali město topící se v nočním smogu. Ve tmě pod námi se hemžili neviditelní lidé, milovali se, podváděli se, kradli, zabíjeli. Ze zřejmých důvodů. Peníze, chtíč, moc, nenávist. V temnotě kypěl obyčejný život s prostými starostmi a slastmi, ale mne se už netýkal. Kromě křišťálové stěny mě od něj oddělovala královské žezlo Vegaše. Balancoval jsem na chvějící se špičce pyramidy moci, krok pode mnou se tísnil zástup nedočkavců a navíc se kolem mne stahovala nesrozumitelná síť lepkavých intrik, které zdánlivě nesloužily nikomu a poškozovaly všechny. Myšlenky plynuly v složitém trojtaktu určovaném tlukotem hybridního srdce.

	V jednu v noci jsem byl zpátky na hradě a bez dalšího zdržování jsem se pohroužil do studia. Kolem třetí ráno mě ze soustředění, které se spíše podobalo hypnotickému transu, vytrhl pohyb někde na periférii vědomí. Odsunul jsem knihu a snažil se připomenout si, co se vlastně stalo. Za hradbou koncentrace jsem našel ospalé zabzučení mouchy, kapání nedotaženého vodovodního kohoutku, zapraskání židle, když jsem se pohnul. Úlomek zvonku mi prozradil, že Horat je ještě vzhůru ve svém pokoji, a před chvílí se vrátil z města. Nejraději bych najal pár mužů, kteří by ho nepřetržitě sledovali, ale v současné době by podobný pokus byl jen ztráta času. Sklonil jsem se zpátky ke knize a najednou jsem si uvědomil, že Horat nepřecházel nádvoří směrem od hradní brány, ale směrem od mé věže. Zavřel jsem knihu, oblékl si plášť a vyšel ven.

	Dveře do věže vypadaly na první pohled v pořádku, i pečetící zaklínadlo bylo neporušené. Nic to neznamenalo – koupil jsem ho na trhu za padesátku. Otevřel jsem a po paměti zapálil jednu z rezervních loučí v držáku na stěně. Za těch pár dní, co jsem nebyl uvnitř, stačila stavba získat vůni dlouho neobývaného obydlí. Druhou hořící louč jsem si vzal do ruky a opatrně jsem stoupal po schodech. Na pátém schodu jsem postřehl v odéru vzduchu cizí příměs, v mezipatře jsem ji poznal. Ve vzduchu se vznášel pach čerstvé krve. Potlačil jsem do dveří, nepromazané panty zaskřípěly. Cizí bolest a trýzeň mě zasáhly jako rána perlíkem a přibily mě k zemi. Otřes mozku rozostřil mé vnímání a to mě zachránilo. Ne vždy je schopnost empatie výhodná. Proti normálním lidským emocím a pocitům jsem dokonale obrněn. Mohu se dívat, jak vás lámou v kole a přitom pojídat pečené vepřové, ale smršť, která mě knokautovala, byla stokrát, tisíckrát zesílená. U podlahy byl pach krve silnější, zhluboka jsem dýchal a snažil se použít prchavý fyzický vjem jako záchranné lano z myšlenkového chaosu. Pomalu jsem se zvedl a málem jsem zavadil o tmavý předmět vznášející se uprostřed pokoje.

	Konečně se mi podařilo zapálit několik svíček. Místnost byla přeplněna cizími stolky a bednami, všude se povalovaly skleněné nádoby, svazky lesklých drátů, krystaly a nejrůznější nástroje pro jemnou mechanickou práci. Přinutil jsem se podívat na zavěšený balík. Byl to Coin, nebo spíše to, co z něj zbylo. Nohy mu chyběly, chemikáliemi poničené holenní a stehenní kosti ležely na velkém stole. Trup začínal až v úrovni pasu hladkým příčným řezem překrytým tlustou vrstvou šedé plísně, po které se líně přelévaly peristaltické vlny. Kost pánve čnící do prostoru byla potřena opaleskující látkou. Oči mu vyloupli z důlků a nechali je viset na očních nervech, kolem kterých omotali tenké stříbrné dráty pronikající prázdnými očními důlky až do mozku. Temeno lebky chybělo a do šedé mozkové tkáně vedly desítky dalších kovových vláken. Jedna Coinova ruka se pohnula, jeho bolest mě opět poslala k zemi. V mrákotách jsem registroval rezonance přetížených kouzel zabraňujících mučené obětí zešílet a zemřít, v pravidelných intervalech se ozýval kovový tón soustavy mozkových bloků posilujících vůli. Coinova racionální osobnost se pravděpodobně dávno rozpadla a zbyla jen kouzla přetahující se o informace ukryté v nervových synapsích. A schopnost cítit. Potácivě jsem se dovlekl až ke krbu a uchopil jsem těžký pohrabáč. Zaváhal jsem. Kdybych počkal na další noc, pozval pár zástupců jedenáctky a nachytal Horata při práci, dostal bych ho na lopatky a s ním i celý danuutský klan. Coin zasténal, řetěz zavěšený za hák zaražený do stropu zaskřípěl. Udeřil jsem jednou, podruhé. Krční obratle zapraskaly, povrch plísně zabezpečující fyzické přežívání těla se náhle zmítal v prudké bouři a šedá hmota před očima pokryla pokožku na krku. Uchopil jsem pohrabáč oběma rukama.

	Bez dechu jsem se díval na polámané a rozdrcené zbytky lidského těla na zemi před sebou. Šedivá plíseň je pokrývala jako měkký koberec a snažila se udržet život v umírajících buňkách. Zbytečně. Klekl jsem si a zvracel jsem. Nemám rád čaroděje.

	Měl jsem nutkání okamžitě zmizet, ale přinutil jsem se všechno prohledat. Místo vedle místa jsem přebral všechny bedny s inkvizičním vybavením, prolistoval zápisníky s poznámkami o ladění mučicích nástrojů, ale žádné vodítko jsem neobjevil. Během několika málo dnů přebudovali obytné prostory věže na skvěle vybavenou inkviziční laboratoř. Byla izolovaná, a proto jsem nedokázal úlomek zvonku najít. Zpočátku jsem si myslel, že Horat pracoval sám, ale dokonalost chemických zařízení svědčila o tom, že si najal specialistu. Celé to bylo neskutečně nákladné, pracné a nebezpečné. Další otázka proč bez odpovědi. Co se chtěl dozvědět od komorníka? Zřejmě odhalil, že pro mne pracuje, ale to stejně nevysvětlovalo vynaloženou námahu. Co věděl Coin tak důležitého? Vím to já? Proč sakra Horat nepočká, až mě při korunovaci zabijí? Základní otázka se přede mnou objevovala znovu a znovu. Možná se mě bojí. Předpokládá, že korunovaci přežiji, stanu se vládcem Vegaše a získám podporu jedenácti rodin. Vlastní smích mi zněl falešně. Do tréninku se Zephyrem zbývala hodina. Rozhodl jsem se zkontrolovat i Coinovy pokoje.

	Pracovna vypadala jako jindy, puntičkářsky uklizená a čistá. Určitě ji prohledali alespoň tucetkrát, ale nic neobjevili, protože by se jinak nenamáhali s výslechem. Na stole ležely tři knihy. Překvapilo mě to. Coin si vzhledem k své dokonalé paměti nemusel nic připomínat a měl ve zvyku pracovat pouze s jednou knihou. Jakmile s ní skončil, odnášel ji zpět do archívu. Otevřel jsem první svazek. Účetní kniha hradu rok 250 – 251, další dva svazky byly z let 253 – 255. Na první pohled nic neobvyklého, běžné dokumenty, kterými se archiváři obvykle zabývají. Ale Coina na těchto svazcích muselo něco zaujmout, jinak by si je nenechal na stole.

	Do tréninkového sálu jsem dorazil přesně na čas, Zephyr na mne již čekal.

	„Vypadáte znepokojeně, princi.“

	Spolkl jsem pozdrav.

	Znepokojeně? Pokud jsem vypadal pouze znepokojeně, byl jsem v sebeovládání lepší, než jsem si myslel. Coinova agónie na mně ulpěla jako bláto z louže, kterým vás ostříkne rychle projíždějící vůz. Bolest zbyla v každé mé myšlence, každý pohled na svět rámovala černorudým stínem. Umučili někoho, kdo pracoval pro mne, zabili ho kvůli mně. A jako naschvál to byl jeden z těch, které jsem měl skoro rád. Zhluboka jsem vydechl a uvědomil si, že skřípu zuby. Měl jsem všeho po krk. Čarodějů, školených assasinů, výcviku i studia magie. Nikdy jsem nechtěl být čarodějem, vyhýbal jsem se jim, nepoužíval jsem magii více, než bylo nezbytně nutné. Všechno však bylo zbytečné, protože můj otec byl největší mág na Kontinentě a já jsem kvůli tomu musel umřít. A se mnou blíže neurčený počet dalších lidí. Už příliš dlouho jsem se ovládal a kontroloval, příliš dlouho jsem dělal jen to, co bylo nutné a účelné. Napětí minulých dní a všechna frustrace se přetransformovala v čirý vztek. V zuřivost, v amok. Ale navenek jsem vypadal stále stejně. To jen přilévalo olej do ohně.

	„Začneme s tréninkem?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě, princi.“

	Zephyr mě zkoumavě pozoroval. Četl mě, ale bylo mi to fuk. Před okamžikem měl prázdné ruce a najednou držel dva meče a jeden z nich mi jílcem napřed podával.

	„Změníme program, princi, a vyzkoušíme souboj. Upozorňuji vás, že pokud uděláte příliš velkou chybu, umřete. Pokud bude malá, snad se mi podaří vás nezabít.“

	„To jste se mnou utrácel čas jen proto, abyste mě teď sám zabil?“

	Pokrčil rameny.

	„Je to nutné. Musíte propojit získané návyky, vyzkoušet si, co vlastně umíte, a k tomu potřebujete odpovídajícího protivníka. Pokud neprojdete touhle zkouškou, další úroveň výcviku byste stejně nezvládl.“

	„Jak je libo, pane,“ opáčil jsem výsměšně. „Velice nerad bych přišel o takového mistra zbraní, jako jste vy.“

	Usmál se a já jsem se zarazil. Podobná věta byla přesně ve stylu mého otce, ne v mém.

	„Do střehu.“

	Šermířské souboje jsou obvykle krátké. Tenhle trval bez pár minut celých osm hodin. Dvakrát se mi podařilo Zephyra lehce zranit, já jsem svoje škrábance nemohl ani spočítat. Kdyby v poslední chvíli útoky nezastavoval nebo alespoň nestrhával mimo, znamenal by každý smrtelný zásah. Stejně mě po tréninku musel asi hodinu ošetřovat. Až dosud jsem měl pocit, že se něco učím, ale teď jsem se cítil stejně, jako při první lekci. Na druhou stranu jsem se uklidnil a získal zpět duševní rovnováhu. Pokud jsem ji někdy měl. Pozoroval jsem ho, jak obratně sešívá dlouhou ránu na předloktí. Hematitový prach zastavil krvácení a jizva okamžitě vypadala napůl zhojená. Možná bych měl trávit více času nad knihami. Magické schopnosti si člověk ověřuje až v reálném boji. Alespoň potom není zklamán a znechucen. Protože je mrtvý.

	Až v pokoji jsem si uvědomil, že jsem mu nevrátil meč. Už na mne nepůsobil tak obyčejným dojmem jako na začátku, ale stále jsem nedokázal odhalit, v čem spočívá jeho nezvyklost. Byl ale dokonale vyrobený a vyvážený a já jsem nějakou zbraň potřeboval. Chvíli jsem se přehraboval bratrovou zbrojnicí a vybral jsem si nejpraktičtěji vyhlížející pouzdro umožňující nošení u pasu i na zádech, další půlhodinku jsem věnoval úpravě velmi hustě kované drátěné zbroje, kterou Max musel používat jako nezralý puberťák. Pro mne byla tak akorát. Konečně jsem vše poskládal do kouta a začal jsem se studiem účetních knih.

	Sloupce čísel, drobným rukopisem psaných vysvětlivek a ještě drobnějších poznámek. Ceny drůbeže, prádla, jídla, zvířat, platy sloužícím, mezi tím se občas mihla odměna pro assasina nebo nájemného chemika, velké sumy za suroviny a artefakty, strategické materiály pro čarování. Téměř na polovině stránek jsem našel zkratku bez vysvětlivky, které jsem nerozuměl. Pokaždé jsem měl pocit, že mi právě něco důležitého uteklo. Nakonec jsem si z celé knihy zatrhl jedinou položku:

	

	13. března 251, VZ, ekvivalent třiceti miliónů, ve zlatě a kamenech.

	

	Zaujalo mě datum – den před smrtí nejstaršího bratra a částka. Třicet miliónů bylo více, než měla všechna malá království v pokladnách dohromady. Za co mohl otec tolik zaplatit? Proč? Komu? Zjistil jsem, že jsem velice talentovaný člověk na množení otázek. Položím si jednu a rázem mám tři. Jako věštec bych se uživil docela slušně. Třicet miliónů v jakékoliv formě muselo něco vážit a pochyboval jsem, že to otec nesl sám. Ale u otce člověk nikdy nevěděl. Pustil jsem se do druhé účetní knihy. Oproti předchozí stoupla četnost plateb pro assasiny a traviče, často se najímal nový personál, otec měl velké příjmy z potírání ilegálního obchodu s magickým zbožím. Mezi řádky se dalo číst, že v té době zuřila skrytá válka a podle nákladů a množství zainteresovaných lidí byla velice tvrdá. Zde mě zaujala kupodivu srozumitelná položka. Otec nakoupil blíže neurčené množství terrakotového mramoru a zaplatil za něj tři sta tisíc. Netušil jsem, k čemu se terrakotový mramor používá, ale otec určitě nevyhodil takový balík jen kvůli estetickému vylepšení obytných prostor hradu. Hodinu jsem se zbytečně snažil v knihovně najít jakoukoliv informaci o terrakotovém mramoru. Pokud věc přímo nesouvisela s magií, neexistoval způsob, jak se v knihách rozumným způsobem orientovat. Nebo jsem na něj nedokázal přijít. Nakonec jsem nechal studium až na noc a vyrazil jsem do města. Místo obvyklého pláště jsem zvolil koženou kazajku z hrubě vydělané teletiny se spoustou kapes na knoflíky a k tomu si vzal silný řemen s vnitřní peněženkou. Na levé lýtko jsem si připnul pouzdro s nožem, přes rameno jsem si vzal brašnu s viditelnou a velmi drahou pečetí proti ukradení. Vypadal jsem jako chlapík, který se vyzná a zařizuje pro svého pána věci, které jsou na obyčejného sluhu příliš důležité.

	Chvíli jsem se potuloval po hlavním tržišti, abych případným slídilům trochu ztížil práci a sem tam se poptával po kvalitních zaklínacích kamenech. Patří k obvyklému bontónu, že ten, kdo zdůrazňuje kvalitu požadovaného zboží, shání obvykle něco lepšího, než co povolují předpisy klanů o prodeji kouzel laikům. Pokud mě někdo opravdu sledoval, mohl si myslet, že se chystám utéci. Z náměstí jsem vypadl podzemí uličkou a na povrch jsem se vrátil až v další čtvrti. Tady jsem to už neznal tak dokonale, ale ještě stále jsem nepotřeboval bludníka. Ulice byly přeplněné, čas legálních obchodů vrcholil. Protlačil jsem se mezi dvěma stánky a snažil se propracovat k žebříku vedoucímu na chodník v poschodí, když mě kdosi chytil za rukáv. Vzápětí zařval a zhroutil se na zem. Pravděpodobně nováček, který se nevyznal a pokusil se mě okrást i přes varující ornament ochranné pečetě na kabele. Neotáčel jsem se po něm a rychle jsem vyšplhal nahoru. Neměl moc šancí, zloděje, kteří se nechají chytit, nemají nikde rádi. Křičel jen chvíli.

	Zhruba jsem si pamatoval, kde měli kameníci stálé tržiště, ale nakonec jsem se stejně musel zeptat bludníka. Nejprve si nechal zaplatit obyčejnou zlatku a pak ukázal na dům za mými zády.

	Cech kameníků se vzmáhal. Dříve měli pronajmuto několik místností v přízemí a prvním patře, teď jim patřil dům celý a dokonce ho nechali i přestavět. Celé patro tvořila jediná místnost rozdělená jednoduchými papírovými zástěnami na jednotlivé obchody, na velkých tabulích zavěšených u stropu visely ceníky nejpoužívanějších typů stavebního kamene. Jenom žuly jsem napočítal sedm různých druhů. Vešel jsem do prvního krámku. Na dřevěné židli s vysokým opěradlem seděl podsaditý vousatý chlapík s obličejem zohyzděným neštovicemi, před sebou měl na velkém dřevěném stole rozloženo dobrých sto liber šutrů. Kostky malé i větší, dlaždice, neopracované kameny, jemně umletý prach, štěrk, makadam. Přelétl mě pohledem a vrátil se k mlčenlivému obdivování vlastního zboží.

	„Sháním terrakotový mramor.“

	„Nemám, je na indexu,“ odpověděl, aniž by se na mne podíval.

	„Už není.“

	Nebyl jsem si však moc jistý. Procházel jsem sice seznam substancí s omezenou obchodovatelností a nenašel jsem ho tam, ale mohl v něm být zanesen pod jiným jménem.

	„Obchoduji jen s poctivým kamenem na stavby.“

	Pokrčil jsem rameny. Zásady ve Vegaši jsou něco nevídaného.

	„A kdo by ho mohl mít?“

	Podíval se na mne způsobem, jakým člověk pozoruje mouchu, ve džbánu s pivem. Položil jsem před něho zlatku. Nebylo to bůh ví co, ale nebyl jsem v přestrojení za někoho, kdo si může dovolit dát více. Chvíli zvažoval, zda mu zlatka stojí za další vyrušování.

	„Salstros o patro výše.“

	Salstros byl chlapík z jiného těsta. Jeho salón, jak svůj krám honosně nazýval, byl také o poznání lépe zařízen.

	„Jistěže máme terrakotový mramor. I když od doby, kdy ho dočasně zařadili na index, poptávka silně klesla.“

	„A kdy to bylo?“

	„Na indexu byl asi před třiceti lety po dobu tří let. Po uvolnění obchodování ceny postupně padaly, ale už se nikdy nevrátily na původní úroveň. Pár lidí kvůli tomu i zbankrotovalo a do dnes je obrat malý. Ale naše zásoby jsou vynikající kvality, ještě z doby před tou politováníhodnou událostí.“

	Kupec vypadal jen o málo starší než já, ale z tónu jeho řeči jasně vyplývalo, že zná všechny šutry, které na zemi jsou a budou, a že většinu z nich sám v kotlích sopek uvařil.

	„A máte ho dost?“

	„Uf, pane, nevím sice, koho zastupujete,“ udělal zbytečnou pauzu, abych mohl doplnit jméno, „ale terrakotový mramor je stále poměrně drahý. Vzhledem k jeho vlastnostem je to samozřejmé, že ano.“

	„Máte ho dost? A jaký máte? A kolik stojí? Můj pán by jím chtěl obložit několik pokojů.“

	Nedokázal potlačit nadšený úsměv a po chvíli se přestal snažit ho zakrýt.

	„To je skvělé! Váš pán je velice moudrý člověk a dobře ví, v čem se od našich předků poučit! Nic není tak pomíjivé jako krása žen a právě terrakotový mramor nám pomáhá zachovat ji o něco déle.“

	Následovala dlouhá přednáška o druzích a vlastnostech kamene přerušovaná pouze opěvováním mého imaginárního pána. Dozvěděl jsem se, že terrakotový mramor zpomaluje stárnutí. Ne běh času, protože minuta měřená v pokoji obloženém terrakotem je zase minuta, ale hodiny se opotřebují, jen jako kdyby běžely sekundu. Stejné je to i s živými organismy. Další zajímavá věc byla cena. Terrakot se prodával na libry a jedna stála dvě stě zlatých. Zajímalo by mě, zda ho můj otec kupoval za lacino, nebo za draho a taky mě zajímala historie krátkého zákazu prodeje. Nechal jsem Salstrovi pět set jako zálohu za mlčenlivost a rezervování veškerého zboží v jeho skladech a vydal se zpátky k Hradu.

	Sotva jsem vyšel z domu, přitočil se ke mně podsaditý chlapík, kterého bych podle vizáže tipoval na nosiče.

	„Vaše oblíbené jídlo je uzená konina.“

	„Budeme se bavit za chůze. Držte se pokud možno vedle mne,“ prohodil jsem přes rameno.

	Ponořili jsme se do pouličního ruchu. Neměl jsem s kuchařem a jeho lidmi domluvený poznávací kód, ale úvodní věta ho docela dobře nahradila.

	„Dorazil další posel,“ řekl a uvázl v stádečku prasat svázaných navzájem provazem. Počkal jsem u obchodu s levnými šperky.

	„Zdá se, že je to důležité, a nemá žádný doprovod.“

	Proud lidí nás opět rozdělil.

	„Je to kousek odtud, čekají tam naši lidé, kuchař chce, abyste se sám rozhodl co a jak.“

	Přikývl jsem na souhlas.

	„Pořád mě sledujete?“

	„Snažíme se.“

	Na místo jsme dorazili během chvilky. Měl jsem štěstí, posel nikam nespěchal. Byl očividně unavený, opíral se o stánek s pečeným masem a plněnými pirohy a soustředěně přežvykoval. Špína z dlouhé cesty z něj téměř opadávala, na stehnech kalhot měl vyznačené solné mapy potu. Podle insignií na uniformě patřil k duihirské společnosti a měl hodnost běžce. Nejvyšší šarže, kterou může muž v poli získat. Duihirskou společnost z velké části vlastní duunutský klan. Poslové sice poskytují své služby všem, ale běžců, kteří dokáží uvézt do transu sebe i koně a překonat tisíc kilometrů v pěti dnech, mnoho nemají a o jejich služby je permanentní zájem. To, že poslali běžce, naznačovalo, že jde skutečně o něco důležitého, zároveň to však znamenalo, že z něj primitivními prostředky nic nedostaneme. Běžci jsou fyzickým mučením nezlomitelní, utíkají před ním do transu. Sykl jsem na svého průvodce, že se o posla postarám sám, postavil jsem se k stánku věštkyně a čekal. Věštkyně mě samozřejmě nenechala na pokoji, poslova svačina mě stála dva zlaté za varování před nástrahami v mém osobním životě. Dozvěděl jsem se, že se mám varovat prodejných žen. Potom chlapík naštěstí dojedl.

	Mířil k hradu a cestu znal dobře. Uprostřed lesíka oddělujícího město od hradu odbočil na sotva znatelnou pěšinu a asi čtvrt míle se prodíral křovinami. V mělké proláklině obrostlé šípkovými keři se zastavil. Tou dobou už jsem s ním byl dostatečně dlouhou dobu a dokázal jsem ho zhypnotizovat natolik, že nevnímal zvuk mých kroků. Pomohla mi jeho únava. Potácel se na hranici vyčerpání a aby se vůbec udržel na nohou, přeříkával si v duchu vše, co měl ještě udělat. Nejsem silový telepat a myšlenky umím číst, jen pokud mi je jiný telepat chce sám sdělit, nebo pokud si je člověk sám pro sebe v duchu recituje. Posel si jako dětské zaříkávadlo neustále opakoval: Předám zprávu, vrátím se do hostince a půjdu spát. Nevěděl jsem ale, zda je poselství písemné nebo ústní. Setmělo se, chlapík se ve svém monotónním přemílání stále častěji zadrhával a chvílemi téměř usínal. Rozhodl jsem se riskovat. Odpojil, jsem se od jeho podvědomí, potichu jsem se odplazil až k cestě a začal jsem se hlasitě po pěšině vracet zpět. Všiml si mě, až když jsem stál pár kroků od něj. Pravačkou sáhl k opasku, vytáhl z pouzdra nůž a nechal ruku volně podle těla. Spíše jsem věci slyšel, než viděl.

	„Heslo,“ řekl unaveně.

	Soustředil jsem se a vklouzl do jeho podvědomí, právě včas, abych slyšel jeho vnitřní recitaci. Nahlas jsem ji zopakoval.

	„Vegašská kotlina je hluboká a málokdy do ní svítí slunce.“

	Téměř jsem slyšel otevření mentálního zámku, který informaci skrýval před nepovolanýma ušima.

	„Následuje zpráva,“ pronesl nepřirozeně pomalu. „Meredith Grofsson nebyla dcerou sedláka Hutora. Byla počata až po jeho smrti, pravděpodobně Glroronem Dlouhorukým, nebo někým z jeho družiny. Další upřesnění není možné, svědci byli využiti beze zbytku. Konec zprávy.“

	„Nebudu moci vyrazit dříve než pozítří, potřebuji si odpočinout, pane,“ řekl, tentokrát už svým přirozeným hlasem.

	„To je v pořádku. Můžeš se vyspat.“

	Okamžitě ochabl a kdybych ho nezachytil, zhroutil by se na zem. Odvlekl jsem ho o kus dál, vypůjčil jsem si jeho uniformu i nůž a zahrabal ho listím, aby mu nebyla zima. Potom jsem se skrčil za široký strom a čekal.

	Meredith Grofsson bylo opravdu jméno mojí matky, ale čerta starého jsem věděl, proč někoho zajímá, kdo byl její skutečný otec. Zaregistroval jsem blížící se úlomek zvonku a za chvíli jsem slyšel i praskot větviček. Horat přicházel. Mé vnímání bylo citlivější, protože dříve jsem ho dokázal najít jen na území hradu. Postavil jsem se, poslův nůž jsem držel v pravici svěšené volně podél těla. Nejraději bych informaci zatajil, ale protože jsem neznal pozadí věci, bál jsem se, abych se neprozradil. Horat by se mnou na místě skoncoval.

	„Heslo, pane.“

	„Vegašská kotlina je hluboká a málokdy do ní svítí slunce.“

	Přesně jsem napodobil chování posla a odrecitoval mu poselství.

	„Nebudu moci vyrazit dříve než pozítří, potřebuji si odpočinout, pane.“

	„Nevadí, chlapče. Zpráva: Staří Čarodějovi služebníci, byli odstraněni. Nepodařilo se zjistit, co věděli, ale je jisté, že pracovali pro prince. Princ Tekuard v sobě skrývá nebezpečný magický potenciál, ale zatím ho nedokáže využít a s velkou pravděpodobností se to nenaučí. Podle předběžných testů ani zdaleka nedosahuje úrovně zavrženého nejstaršího. Pokračuji podle původního plánu. To je vše, chlapče.“

	„Ano, pane.“

	Horat se otočil a okamžitě zmizel ve tmě, jen zvuk jeho kroků bylo slyšet o něco déle.

	Získal jsem další sérii otázek k přemýšlení. Já mám magický potenciál? Proč byl zavržen a zabit můj nejstarší bratr? Jaký měl on potenciál? Odložil jsem úvahy na později, vsugeroval jsem spícímu poslovi zprávu do paměti a počkal ještě půlhodinu, abych dal Horatovi čas uložit se ke spánku, a teprve potom jsem se vrátil na Hrad. Noc jsem strávil studiem Maxova deníku a po lekci se Zephyrem jsem až do večera hledal informace o terrakotovém mramoru. V hradním archívu jsem po dvou hodinách přehrabování se zaprášenými svazky našel přesnou historii jeho dočasného zapsání na index. Dvacátého druhého listopadu 253 otec oficiálně zakázal jeho volný prodej, cena spadla z pěti tisíců za libru na padesát, během následujícího měsíce ho sám nakoupil za půlmiliónu a potom svůj edikt zrušil. Zvláštní, že už dříve nikoho tahle podivná transakce nezaujala. Přes odkaz o vlivu terrakotu na opotřebovávání staveb jsem našel krátký článek i v Maxově knihovně. Terrakot skutečně zpomaloval stárnutí. V místnosti obložené dvanáct palců silnými terrakotovými deskami žili lidé až o polovinu průměrného lidského věku déle. Pokud bylo obložení třikrát silnější, stárli dvakrát pomaleji. Ideální prostředek k prodloužení života. Legrácka měla jeden háček. Muži, kteří si takto chtěli prodloužit život, se dobrovolně odsuzovali k eunušskému osudu. Přicházeli o sexuální pud. Dost pádný důvod pro to, aby se i fanatičtí čarodějové vyhýbali tomuto způsobu podfouknutí matky přírody. Spočítal jsem, kolikrát by dokázalo běh času zpomalit množství terrakotu, které koupil otec, v případě, že by jím obložil jedinou místnost, a vyšlo mi sedmkrát. Nevšiml jsem si však, že by se o ženy nezajímal.

	Všechny materiály o terrakotu jsem vrátil zpátky, nechtěl jsem, aby někdo tušil, čím jsem se zabýval. Od doby, kdy jsem dostal hybridní srdce, jsem téměř necítil únavu, jen občas se mi zdálo, jako bych ztrácel životní rytmus. Stačilo se však na chvíli zastavit a vše bylo v pořádku. V relativním pořádku. A jedna taková chvíle právě nastala. Z vinotéky jsem vytáhl láhev vína a chvíli studoval vinětu. Max byl v tomto ohledu neskutečný bordelář a o zásobu alkoholu pro návštěvy jsem se mu staral já. Tohle bylo Rmutské červené, ročník 67, pozdní sběr z nejlepších hroznů. Víno pro slavnostní příležitosti. Vzhledem k počtu dnů, který mi zbýval, si každý z nich takový nápoj zasluhoval. Otevřel jsem láhev, přelil obsah do karafy a nalil si do tenkostěnného křišťálového poháru. Víno chutnalo plně a košatě, ale charakter odrůdy zůstával nezastřen. Polkl jsem doušek a odložil pohár na stůl. Na intarzované desce ležela malá kartička a na ní stálo:

	

	Osoba, se kterou chcete hovořit, na vás bude čekat dnes v devět hodin večer v putyce U koryta.

	

	Jak se sem sakra někdo cizí dostal? Maxovo apartmá mělo být nedobytná pevnost! Po chvíli prvního zmatku jsem si uvědomil, že neznámá žena byla Maxovi blízká a pravděpodobně měla všechny jeho klíče. Přesto jsem najednou hledal podezřelé stíny v každém zákoutí. Pokud mě chtěla uchránit před přílišnou bezstarostností, podařilo se jí dokonale. Bylo půl sedmé, začal jsem se chystat. Poprvé jsem si oblékl pod plášť drátěnou výstroj a vzal si meč. Pro strýčka Příhodu jsem do peněženky na opasku přidal dva živé rubíny po třiceti tisících v královské ražbě.

	Cestou přes město jsem se snažil setřást případné slídily. Často jsem využíval podzemní ulice, dvakrát jsem se nechal bludníky zavést do vzdálených čtvrtí, navštívil jsem několik hospod a opouštěl je zadním vchodem. Pokud by mě chtěli sledovat, potřebovali by k tomu celou armádu lidí a dříve či později bych si někoho všiml. Nebo kouzlo. Ale to by riskovali nežádoucí pozornost jedenácti rodin.

	Putyka U koryta nepatřila kupodivu žádnému nevěstinci, a neposkytovala žádné nadstandardní služby certifikovaným kurtizánám. Byl to jeden z nejhorších pajzlů, jaký jsem znal. Nacházel se až u severní stěny a jméno získal podle žlabů podél stěn, které ústily do kanálů v rozích. Majitel nevyžadoval po hostech poplatky za zabíjení v sále, protože měl uzavřenou dlouhodobou smlouvu s mrtvoláři. Po každé noci prostě nechal vynést těla ven a krev z kachlíkované podlahy spláchl několika kbelíky studené vody. Zlé jazyky tvrdily, že kvůli pokutě, kterou musí platit, pokud není náhodou žádný z hostů zabit, sám občas pomůže. Než jsem vstoupil dovnitř, na okamžik jsem se zastavil. V poslední době jsem více a více riskoval a už jsem se nad tím ani nepozastavoval. Kam se poděla má předchozí životní filosofie? Vývěsní štít, špatně preparovaná prasečí hlava, se se skřípotem pohupoval na zrezivělém řetězu. Tady často rozhodovalo o životě pouhé gesto a společenské postavení nehrálo žádnou roli. Pán nebo kmán umírali stejně rychle. Polkl jsem slinu chutnající po žluči a vstoupil. Bylo narváno. Opatrně jsem se probojoval až k nálevnímu pultu. Vedle mne stál vysoký chlápek s dalekonosnou kuší opřenou o nohu a pečlivě si zapisoval adresy, které mu diktoval jeho společník. Popíjeli černý rum pálený z opic.

	„Někdo tady na mne čeká,“ řekl jsem hospodskému.

	Vypadal jako tři dny starý nebožtík, kterého balzamovač ostudně odflákl. Bezvýrazně se na mne podíval.

	„Po schodech nahoru.“

	Nepoděkoval jsem mu.

	V patře byly jediné dveře. Zaklepal jsem a vstoupil.

	I tady byly u stěn v podlaze žlábky a v rozích kanály. Omšelá omítka posetá tmavými skvrnami vlhkosti na mnoha místech oprýskávala a odhalovala zeď z nepálených cihel. Tajemná neznámá seděla na prosté dřevěné lavici, má známá kurtizána stála vedle ní.

	„Přeji dobrý večer,“ pozdravil jsem.

	Usmála se. Až úsměv mě přesvědčil, že skutečně byla Maxovou milenkou. Malá, drobná, přírodně kudrnaté vlasy tuctové kaštanové barvy. Pokud měla dříve alespoň částečně ženské křivky, teď je deformovalo sestouplé břicho osmého měsíce těhotenství. Jediné, co zaujalo na první pohled, byly velké hnědé oči. Ale krátký úsměv na okamžik spojil dohromady ještě téměř neviditelné vrásky optimismu kolem očí a koutků úst s vybíravým nosíkem a hlubokýma očima a na okamžik jsem uviděl, jaká je doopravdy, a v mých myšlenkách už taková zůstala. Kurtizána mě zkoumavě pozorovala. Na svou pokrovou tvář se mohu spolehnout, ale teď jsem si nebyl jist, jestli se nečervenám.

	„Opravdu jste mu podobný,“ řekla neznámá.

	Měla příjemný, čistě modulovaný hlas. Nepotkal jsem v životě mnoho žen, které by mě zaujaly. Teď jsem byl v pokoji se dvěma najednou.

	„Proč jste zvolila tak obtížný způsob pozvání?“

	„Doručit lístek do Maxových pokojů pro mne není nic těžkého.“

	„Proč jste se rozhodla mi pomoci?“

	„Max si to přál. A navíc si musím chránit vlastní kůži, protože byste mě dříve nebo později našel a s vámi by přišli ostatní. Takhle je to pro mne bezpečnější.“

	„Jistě, působím vám problémy. Ale o tom, že existujete, jsem se dozvěděl až z poznámky vaší společnice,“ stočil jsem pohled na kurtizánu.

	„To mi nedává smysl.“

	Zaváhala.

	„Max vás měl rád a v závěti mě požádal, abych vám pomohla. Pokud si pamatujete, těsně po jeho smrti, jste netušil, co budete dělat. Potřeboval jste popostrčit a ta nevinná poznámka měla sloužit k tomu, abyste se začal zajímat o jeho pozůstalost. Je tam spousta věcí, které vám mohou pomoci.“

	„To je pravda. Ale teď vás přivádím do potíží. “

	„Bohužel. Nepředpokládala jsem, že nás dokážete vypátrat, myslela jsem, že jsem dokonale zametla stopy. Ale vy –“ pokrčila rameny.

	„Použil jsem primitivních prostředků, se kterými jste nepočítala. Žádná stopovací kouzla, časové lupy, najatí inkvizitoři. Jen jsem slídil a vyptával se.“

	„Ano. Chybami se člověk učí.“

	Cítil jsem, že nemluví úplně pravdu, ale nuance mi připadala jemná a nedůležitá.

	„A proč jste mi předevčírem poslala matrici?“

	„Protože se celá věc začíná komplikovat. Vaši rodinu obestírá tajemství a ve hře jsou věci, kterým nerozumím. Obávám se, že můj vlastní osud je spojen s vaším. Někdo velmi mocný, neustále slídí kolem. Bude-li vytrvalý, objeví mě. Vzhledem k tomu, že zabil vašeho otce, nedomnívám se, že ušetří Maxova syna. Vy mu nenecháte tolik prostoru, pokud se stanete čarodějem. Je to tak?“

	S očekáváním se na mne podívala.

	„Přesně jak říkáte, madam. Mám ještě jednu osobní otázku. Jak Max zařídil, že jste počali dítě?“

	Okamžik se zdálo, že mi nerozumí, potom jí v očích vzplanuly jiskřičky pobavení.

	„Myslela jsem, že tyto věci jsou všeobecně známé. Mám na mysli ty mezi mužem a ženou. Však vy víte, ne?“

	Pobaveně se usmívala.

	„Mé vzdělání není bezchybné, ale až tak mě učitelé nezanedbávali,“ oplatil jsem jí stejnou notou.

	„Max byl jako každý nejstarší čarodějův princ dočasně neplodný. Kouzlo je komplikované a neexistuje známý způsob, jak ho neutralizovat. Plodnost měl správně získat až po korunovaci,“ vysvětlil jsem.

	Zamyslela se.

	„Když o tom teď uvažuji, zdálo se mi, že byl překvapen, ale považovala jsem to za normální. Muži jsou většinou překvapeni těmi nejprostšími věcmi. Více vám asi nepomohu.“

	„A při oněch věcech mezi mužem a ženou,“ mírně jsem se uklonil, „neměli jste náhodou kolem postele nakreslen pentagram, v oknech rozvěšeny netopýří kůže ani žádné další propriety?“

	Její vážnost se na okamžik úplně ztratila.

	„Opravdu neměli. Dokonce si nejsem jistá ani tou postelí. Musím říci, že práce s magií vypadá ve vašem podání velice romanticky.“

	„Každý máme svůj styl.“

	Nevěřil jsem v náhodný výpadek jednoho z nejsložitějších a nejlépe jištěných novodobých kouzel, které zabraňuje zmatku v následnické linii vegašských králů. Další záhada na scéně. Zdálo se mi však, že všechno začíná zapadat do složitého vzoru. Zbývalo ho pochopit a najít základní vlákno.

	Přešel jsem k malému oknu se slídovou tabulkou místo skleněné a vyhlédl do tmy.

	„Max byl zavražděn, nemáte podezření, kdo by to mohl udělat?“ zeptal jsem se.

	Stál jsem k nim zády, a proto jsem si nedával takový pozor na sebekontrolu.

	Jednoznačně jsem vycítil překvapení, ale nijak velké.

	„Ne,“ odpověděla. „Jaký máte důvod k této domněnce?“

	„Nehoda s koněm byla pečlivě připravená past,“ odpověděl jsem jí na otázku.

	Okenní tabulka praskla, něco mě udeřilo do prsou, náraz mě povalil na zem. S vyraženým dechem jsem lapal po dechu, v pravačce jsem držel krátkou střelu z kuše, druhá, která mě zasáhla do hrudníku a nedokázala probít Maxovu zbroj, ležela vedle mne.

	„Podvěsná kuš. Střílí dvě šipky současně, míří se na hlavu, druhá automaticky zasahuje do hrudi. Assasini je používají, když je jejich oběť také profesionál. Vy jste jednu chytil,“ zašeptala kurtizána.

	„A druhá mě nedostala jen díky tomu, že na sobě mám prvotřídní zbroj následníka vegašského trůnu,“ zachraptěl jsem.

	„I tu byste chytil, kdybyste musel.“

	Není nad to, když vám lidé důvěřují.

	„Zhasněte světlo,“ rozkázal jsem a opatrně se plazil k oknu.

	Strach s adrenalinem vybičovaly mou schopnost empatie na maximum, vnímal jsem je všechny. Deset vyčkávajících stínů, klidných a smrtelných. Jejich duševní vyrovnanost by jim mohl závidět leckterý mnich nebo kněz.

	„Zůstaňte tady, stáhnu jejich pozornost na sebe, potom uprchnete. Více vám asi nepomohu. Jasné?“

	„Máme připravený únikový východ. Pokud získáte trochu času, bude to stačit.“

	Kurtizánin hlas byl věcný a klidný. Očividně považovala za zcela přirozené a samozřejmé, že malou armádu zabijáků zdržím. Kdybych věděl, kde bere tu jistotu, také bych si trochu vzal. Seběhl jsem ze schodů do sálu a snažil se nevšímat si podlamujících se kolen. Třeba je to u profesionálů znak absolutní koncentrace.

	„Hej, parchanti!“ Zařval jsem, a na slovo parchanti sál zaplněný zabijáky ztichl.

	„Venku na mne čekají dva chlápci s kušemi! Za každou hlavu dám jeden rubín a dva další zítra ráno!“

	Sáhl jsem do peněženky a zvedl drahokam nad hlavu.

	„Na co ještě čekáte, třicet tisíc královských za jednoho chlapa je vám málo?“

	Během dvou sekund byl sál prázdný. Otočil jsem jeden ze džbánů dnem vzhůru a položil na něj rubín. V plápolavém světle loučí vrhal po sále rudé odlesky. V mezipatře jsem se ohlédl. Jeden z mužů, kteří tak lehkovážně vyrazili do tmy, se právě vracel. Kulhal, dlaní si svíral levý bok, ze kterého crčela krev. Všiml si mě, oči mu zasvítily zadostiučiněním a do pohybů se mu vrátila dychtivost. Dveře se ani nestačily zavřít a dovnitř se tlačil další. Ten si okamžitě všiml rubínu. Nezaváhal, krátce se napřáhl sekerou a ranou do krku srazil svého předchůdce. Více jsem neviděl. Po schodech jsem vyběhl až k žebříku na půdu, průlez ve stropě byl narychlo zatlučen ztrouchnivělými deskami. Bez přemýšlení jsem zkusmo bodl mečem do úzké mezery mezi prkny a potom několik ranami jílcem vstup uvolnil. Vylezl jsem nahoru a ve tmě zakopl o tělo na podlaze. Až teď jsem si uvědomil, že jsem bodnutím zasáhl. Štěstí přeje opatrným. Nezdržoval jsem se prohledáváním mrtvého a malým vikýřovým okénkem se protáhl až na střechu. Obvyklý puch smogu okořenila intenzívní příchuť hniloby. Slaměné tašky byly ve špatném stavu, bořil jsem se do nich, dvě jsem dokonce prošlápl. Pokrývač je nedostatečně provázal, nasákly vodou a odspodu tlely. Fušér. Ze tmy dole se ozýval chaos potyček, předpokládal jsem, že zákazníci putyky U koryta se většinou bijí mezi sebou. Po čtyřech jsem se přesunul na druhou stranu střechy a najednou mě vibrace trámů upozornily, že nejsem nahoře sám. Můj náskok se zkracoval. Instinktivně jsem se přikrčil a naslepo si kryl pravý bok. Neviděl jsem ho, uslyšel jsem jen svist čepele, následný náraz mě téměř porazil. Nesnažil jsem se získat zpět rovnováhu a kotoulem jsem se vzdálil více vlevo a ještě více vlevo. Najednou sláma zmizela – střecha skončila. Naštěstí jsem dopadl dříve, než tělo ochromil strach a dokonale trénované svaly řízené nadrilovanými reflexy pohltily energii pádu ve třech dalších kotoulech. Poněkud otřeseně jsem se postavil, sebral meč, který jsem před dopadem duchapřítomně upustil a klusem vyrazil směrem, jenž mě podle mého odhadu měl dovést k centrálním čtvrtím. Muž ze střechy mě následoval s krátkým zaváháním. Přece jen se mu skok do tmy z výše sedmi metrů zdál trochu riskantní. Mně také. Zahnul jsem za roh, na okamžik mě oslepila záře vycházející z nezatemněných oken. Znamení, že jsem se dostal do čtvrti obydlené lidmi relativně více dbajícími zákonů. Jemně mžilo, dlažba ulic se leskla vlhkostí. Běžel jsem úsporným klusem a snažil se ovládnout strach pravidelným dýcháním. Tohle už nebyla snaha o nenápadnou nehodu nebo náhodou snadnou vysvětlitelnou popravu. Horat změnil taktiku a přestal se ohlížet na následky. I kdyby mě zabili, ututlat jeho podíl na akci, pro kterou si najal deset nebo více assasinů, se mu nepodaří. Varoval mě zvuk. Skočil jsem vpřed a dopadl na předloktí a břicho, nad zátylkem mi se zabzučením přelétla velká hvězdice schopná srazit i jezdce v brnění. Kradmo jsem se ohlédl a okamžitě utíkal dál. Byl nějakých padesát kroků daleko, rozmazaná postava v černém overalu. Pokud měl v rukou nějaké zbraně, splývaly s tmou. Znovu jsem se ohlédl. Plavně přeskočil hromadu smetí a jako kočka se protáhl úzkým průchodem. Dokonalost jeho pohybů mi naháněla strach. Něčemu takovému přece nemohu utéci. Už jsem se nesoustředil na cestu do středu města, ale snažil jsem se ho setřást za každou cenu. Běžel jsem co nejrychleji, stále mžilo, voda namrzala a spolu s blátem mezi spárami dlažebních kostek tvořila kluzkou mazlavou emulzi zrádnější než led. Padal jsem a zase vstával, každý skluz mě stál drahocenné stopy náskoku, každá změna směru byla bolestným balancováním na hraně rovnováhy. Věděl jsem, že ten parchant neklouže, že součástí jeho výcviku je běh po kluzké vegašské dlažbě. Levá noha mi uklouzla, svalil jsem se do plytké kaluže, kapky vody se rozstříkly v krátké spršce a na okamžik rozlámaly světlo pouliční lampy na spoustu barevných odlesků. Vstal jsem, kotník protestoval, assasin byl dvacet kroků za mnou. V ulici bylo více světla, viděl jsem ho zřetelně. Deset kroků. Měl prázdné ruce. Prudce jsem změnil směr a vyrazil do úzké uličky. Nedokázal včas zpomalit, zastavil nárazem do dveří a opět vyrazil. Získal jsem krátký odklad, ale králíka, který se začne otáčet po honících psech, čeká brzký konec. Slyšel jsem dokonale pravidelný rytmus jeho kroku. Opět jsem uklouzl, zahodil jsem opatrnost za hlavu a ještě více zrychlil. Hop nebo trop. Po dvou zalomeních končila ulička deset stop vysokou zdí. Trop. Nepřemýšlel jsem, protáhl jsem krok, těsně před odrazem snížil těžiště a všechny svalové buňky těla zazpívaly v dokonalé jednotě hop. Vyskočil jsem až na ochoz chodníku a otočil se. Překvapilo ho to, na okamžik ztratil rytmus, ale potom se pokusil vyskočit za mnou. Dokonalé dravčí pružné a ladné pohyby nabité silou. Odrazil se. Viděl jsem, jak mu podklouzla špička, a vzápětí jsem slyšel zvuk trhané tkáně. Obrovská síla vyvinutá koordinovaným stahem všech svalových vláken se neměla proti čemu obrátit a teď trhala vazy a šlachy. Padl na zem jako podťatý a zůstal bez hlesu ležet. Opatrně jsem seskočil dolů a přiblížil se k němu. Levá noha zaujímala vůči trupu nepřirozený úhel, pěsti měl křečovitě sevřené v souboji s bolestí. Z maskovací kresby na obličeji mě pozorovaly dvě soustředěné oči. Byl překvapivě mladý, určitě mladší než já, mohlo mu být nejvýše dvacet. Několikrát se pokusil sáhnout pro zbraň ukrytou pod hedvábnou šerpu kolem pasu, ale bolest ho pokaždé přemohla.

	„Co za to, když tě nechám žít?“ můj hlas zněl chraplavě, pod vrstvou artikulovaných zvuků se převalovala primitivní touha zabíjet.

	„Stejně umřu, ušetříš mi jenom trochu bolesti.“

	Odstoupil jsem o krok zpět. Trocha bolesti, kterou cítil, byla více, než jsem mohl pohodlně snést. Správně měl okamžitě upadnout do bezvědomí, ale jeho neskutečná duševní i fyzická sebedisciplína ho držela při životě. Zřejmě byl nejlepší z těch, kteří na mne čekali, a kdyby mu neuklouzla noha, možná by se později stal mistrem assasinem. Měl smůlu. Já štěstí. Pokud se vám podaří zabít vaše nepřátele v průběhu boje, budete se tím později hrdě chlubit svým potomkům. Pokud musíte dorazit člověka ležícího bezmocně na zemi, pokusíte se na to co nejrychleji zapomenout. Zalitoval jsem, že jsem se nepoddal doznívající vlně adrenalinu a neskončil to s ním ihned. Poklekl jsem k němu, ostří meče přiložil na hrdlo.

	O hodinu později jsem se proklínal za svou měkkosrdcatost. Záda jsem necítil, nohy mi vypovídaly poslušnost, jenom to pitomé srdce si bušilo v téměř nezměněném rytmu. Věděl jsem, kam jdu, jen mi nebylo jasné, jak to chci najít. A proč to vlastně dělám, mi bylo úplnou záhadou. Ztrácel jsem rytmus kroků, břemeno na zádech těžklo každým metrem. Zastavil jsem před omšelými dveřmi vedoucími do podzemí.

	„Jsme na místě,“ řekl jsem nahlas a vnitřně jsem věděl, že to je pravda. Při minulé návštěvě sice vypadala ulice úplně jinak, přesto jsem si byl jist, že Žába má svůj krám právě tady. Možná se často stěhovala.

	Shodil jsem svého neúspěšného vraha z ramenou, opřel ho o dveře a zabušil. Otevřel mi stejný chlápek, který mě minule přikurtovával k operačnímu lůžku.

	„Mám pro vás práci.“

	Přelétl mě hodnotícím pohledem a asi jsem se mu nelíbil, protože dveře zase zavřel. Než je stačil zamknout, opřel jsem se do nich ramenem a odstrčil ho. Ve tmě chodby se zaleskl nůž. Kopl jsem ho ploskou nohy pod čéšku, nestačil pohnout ani brvou.

	Žába se rozvalovala ve své kádi a znuděně sledovala dva nahé tanečníky, kteří se vlnili na malém pódiu. Podle mého názoru tančili dobře a zasloužili si nadšenější obecenstvo.

	„Kdo to byl, Alfréde?“ zakvákala a ohlédla se.

	Přísahal bych, že zeleň jejího obličeje na okamžik zešedla, ale ihned se ovládla.

	„Vy, princi? Jak jste mě našel? Jste nespokojen s mou prací?“

	„Jak jsem vás našel, sám netuším. Nesu vám novou zakázku.“

	S úlevou jsem položil bezvládné tělo na dřevěnou lavici.

	„Potřebuji, abyste ho dala do pořádku.“

	„Váš oblíbený assasin?“

	„Tak nějak.“

	„Vy dva zmizte! Alfréd vám zaplatí,“ štěkla na tanečníky.

	„Alfréde, přiveď chlapce a dáme se do toho!“

	Alfréd přiskákal na jedné noze a vrhal po mně nevraživé pohledy. Pořád jsem se mu nelíbil.

	„Uvědomujete si, princi, že na takovou práci by stačil druhořadý felčar a vy mrháte svými penězi a mým talentem?“

	„Jistě, madam. Ale něco mi říkalo, že pro něj budete to nejlepší.“

	Assasin se na okamžik probral z mdlob, vytřeštil na Žábu oči a zachraptěl.

	„Velká Zelená!“

	Kolečka v mé hlavě se roztočila ve zběsilých otáčkách.

	Vrzly venkovní dveře a vstoupili tři pomocníci. Očividně někde propíjeli svou mzdu, ale Žábu jejich silně podroušený stav nijak neznepokojoval.

	„Přineste operační nástroje, připravte hojivé roztoky a konzervační emulze. A pospěšte si, tomuhle mladíčkovi už moc času nezbývá.“

	Voda v kádi začala vařit, najednou kolem sebe měla spoustu chapadel. Přísahal bych, že je syntetizovala přímo z kapaliny. Z člověka v ní zbylo mnohem méně, než jsem předpokládal.

	Dvěma ráznými řezy rozpárala jeho černý overal a vytáhla ho z něj jako motýla z kukly. Musela mít v chapadlech současně velikou sílu a cit, když dokázala tak snadno manipulovat s mužským tělem. Stále jsem si přesně pamatoval, jak je těžké.

	„Pěkný chlapec, jen co je pravda. Dobře rostlý a skvěle trénovaný. Byla by ho škoda.“

	Přesedl jsem si na židli, abych měl za zády zeď, a pozoroval ji. Operace byla dokonale zvládnutý koncert pro tři ruce, čtyři chapadla a trojici pomahačů. Několikrát si dokonce pomáhala jazykem, a i když jsem zvyklý na ledacos, zvedl se mi z toho žaludek.

	„Co znamenalo Velká Zelená?“ zeptal jsem se.

	„Přezdívka, pod kterou jsem známá v jeho kruzích. Ale už se moc nepoužívá. Teď mě nerušte, musím se opravdu soustředit.“

	Postavil jsem se, abych jí viděl pod chapadla. Začala zašívat a drobné stehy vypadaly asi patnáctkrát úhledněji, než to, co vyrobila na mé hrudi.

	„Jsme hotovi,“ řekla.

	„Teď přichází má nejoblíbenější část programu, placení. Obvykle sjednávám cenu předem, ale vám, princi, důvěřuji.“

	„Na mně jste si tolik záležet nedala,“ ukázal jsem na nohu a pánev pokrytou třemi dlouhými, ale vlasově tenkými jizvami.

	Pobaveně zakmitala dlouhým jazykem.

	„Pokud bych tomu mládenci prohodila nervová spojení a přerušila příliš mnoho svalových vláken, to krásné tělo, jehož šikovností se živí, by nepracovalo tak dokonale, jako dříve. U vás to bylo, princi, jedno. Nacházel jste se ve stádiu, kdy se vaše buňky hledaly. Řez tam, řez sem. Přirozená pečlivost není má silná stránka. Z toho, že jste sem přinesl toho mládence, soudím, že se vaše buňky nakonec domluvily. Je to tak?“

	Pokrčil jsem rameny. Začínala blufovací část hry.

	„Možná se o tom sama přesvědčíte.“

	Okamžitě zpozorněla, její chapadla se na koncích pokryla krátkými rohovinovými špicemi.

	„Za co jste od mého otce dostala těch třicet miliónů?“

	Hrál jsem vysoko s nízkými kartami. Jediné vodítko, které jsem měl, byla shoda jména Velká Zelená a dvou písmen ve staré účetní knize. Možná jsem do banku mohl přihodit pár podezřelých poznámek prohozených při mé první návštěvě a její obskurní ilegální živnost.

	Prostor se zatměl chapadly, jeden z jejích pomocníků stál ke své smůle v cestě jejího útoku a skončil na zemi bez hlavy. Židle, kde jsem seděl, se pod třemi současnými zásahy změnila v hromádku třísek. Nezasáhla mě jen díky směru mého úniku. Stál jsem v kádi, kapalina mi dosahovala až po prsa, teplá chapadla jsem cítil všude po těle. Hrot meče jsem opíral o průhledné víčko jejího velkého oka.

	„Nevím, kde máš mozek, ale vsadím se, že čepel je dost dlouhá na to, aby ho zasáhla.“ Oči jsem měl zavřené, abych dokonaleji vnímal pohyb vody a vzduchu kolem sebe.

	„Já jsem také velice rychlá, princi.“

	Šeptala a její hlas ztratil původní skřehotavé zabarvení. Kdybych nevěděl, s čím mám tu čest, přisoudil bych ho elegantní vášnivé ženě.

	„A vsadíš si na svou rychlost proti mé?“

	Ticho se prodlužovalo.

	„Chci od tebe jen pár informací. Pouze pro svou potřebu. Lidé mě považují za polovičního nebožtíka, proč bys nemohla objasnit pár starých věcí někomu, kdo je už podmínečně mrtvý?“

	„Nevěřím tomu, co tvrdí hlupáci, současně si však nevsadím na svou rychlost proti vaší. Na to vás znám příliš dobře, princi. Musíte však pochopit, že pokud se něco z toho, co vám teď prozradím, dostane na veřejnost, nepomůže mi sebelepší kamufláž. Mágové si mě najdou.“

	Mlčel jsem.

	„Před sedmadvaceti lety mi váš otec učinil zajímavou nabídku a nedal mi šanci odmítnout. Potřeboval dítě, které by mohl vydávat za jiné malé dítě. Kopie musela být tak dokonalá, aby záměnu nerozpoznal ani mág. Čistý klon nevyhovoval, protože urychlení kloni mají místo mozku měkkou houbu a ve věku dvou let rozezná imbecila od normálního dítěte i slepý. Obstarala jsem vhodné dítě, provedla několik mírných změn a potom začala do jeho tkáně roubovat tkáně druhého dítěte. Musela jsem úplně zničit jeho imunitní systém a váš otec najal doktora, který se staral o tkáňové interfejsy. Žádná magie se nepřipouštěla. Nakonec se to podařilo.“

	„A co bylo dál?“ zeptal jsem se.

	„Dál? Dál už nic, zinkasovala jsem odměnu a snažila se někde schovat. Obchod za třicet miliónů smrdí. Po celou dobu mě nechali na pokoji. Když jste ke mně poprvé přišel, tušila jsem blížící se problémy, ale doufala jsem, že nějak vykličkuji.“

	„Jméno toho lékaře si náhodou nepamatujete?“

	„Náhodou ano.“

	„Prosím?“

	Nevěřil jsem svým uším. Po velmi dlouhé době se na mne usmálo štěstí.

	„Agemus Gaanomnor. Mám dojem, že žije poblíž centrálního náměstí. Je to ctihodný muž.“

	Obrátil jsem se k odchodu.

	„Jste si nějak jistý, že vás po tom, co jsem vám řekla, nechám jen tak odejít.“

	Její poznámka mě zaskočila, ale byl jsem si skutečně jistý. Dotyk jejích chapadel už nebyl tak pevný – ale spíše mazlivý.

	„Kupodivu máte pravdu,“ zachichotala se.

	Vyšvihl jsem se přes okraj kádě ven, až jsem namočil podlahu všude okolo. Kapalina měla nyní mnohem větší viskozitu než voda a okapávala ze mne v protáhlých kapkách zavěšených na tenkých lesklých nitkách.

	„Když jsem pracovala na dvojníkovi, musela jsem dítě dokonale poznat. Stavbu těla, genetické dědictví, základy myšlení. Mohu říci, že se svému bratru velice podobáte. A ještě jednu věc – po tom všem to byl milý zážitek, sdílet s vámi alespoň na chvíli svou káď.“

	Poslední chapadlo mě naposledy pohladilo po stehně a odtrhlo se.

	Bral jsem schody po dvou, aby mě náhodou nepoctila další intimní důvěrností.

	„Zapomněl jste tady svého zabijáka!“

	Zavolala za mnou.

	„Alfréd si natloukl koleno, zítra nebude moci chodit. Budete ráda, když za něj někdo zaskočí!“ houkl jsem dolů, než jsem zabouchl dveře.

	Mrholit přestalo, vzduch se ještě více ochladil a dlažbu pokrývala souvislá vrstva náledí. O pouliční lampu se opíral bludník s dalším chlápkem, který se se zaujetím dloubal malíčkem v nose. Podle zápachu jsem ho typoval na mršináře nebo mrtvoláře.

	„Sháníš nějaké kšefty?“

	Pokrčil rameny.

	„Žába docela často potřebuje, aby někdo uklidil zbytky po návštěvách. Sice je to většinou pěkný bordel, ale platí dobře.“

	„Dnes u ní žádnou práci nedostaneš.“

	„Každý den není posvícení,“ opáčil a dál se věnoval soustředěnému dloubání v nose.

	„Potřebuji se co nejrychleji dostat na Jižní náměstí,“ obrátil jsem se na bludníka.

	„To bude patnáct.“

	Dal jsem mu požadovaný obnos a vyrazili jsme na cestu. Ještě více přituhlo, charakter městského pachu se změnil, protože mráz zbavil vzduch vlhkosti. Mrtvoláři budou mít ráno neobvykle mnoho práce. Spousta opilců, kteří si zvykli v průběhu roku vyspávat opici na dlažbě, se už neprobudí. Noční ruch utichal a do počátku ranního mumraje ještě chvíle chyběla. Odhadoval jsem, že je něco kolem půl čtvrté.

	„Jsme tady,“ oznámil bludník.

	„Dům Agemmuse Mragemmera?“

	Vypočítavě se na mne podíval, ale o dalších poplatek si neřekl. Správně odhadl, že přísun mé štědrosti byl vyčerpán až do dna.

	„Ten bílej.“

	Přikývl jsem a zamířil označeným směrem. Agemmus si nevedl špatně. Jeho rezidence byla honosná i v měřítku Vegašské aristokracie. Mohutná budova se stěnami obloženými leštěným vápencem, bez zbytečných ozdob, za to se spoustou velkých oken, v noci uzavřených železnými okenicemi. Masivnost stavby zlehčovalo jen šest pater výšky a obvodové podloubí na úrovní třetího podlaží. Dřevěné dveře vyztužené lesklým ocelovým kováním byly zavřené, venku nehlídal nikdo. Z dálky jsem nenašel průzory pro strážné uvnitř a blíže jsem se neodvažoval, abych neupoutal zbytečně jejich pozornost. Nezdálo se mi pravděpodobné, že by mě na zaklepání pozvali dovnitř. Vybral jsem si menší uličku a našel poklop od kanálu. Dokázal jsem ho zvednout jen s největším vypětím sil. Vyvalilo se na mne teplo a vlhký puch rozkladu. Vodní pára ve vzduchu okamžitě kondenzovala a obalila mě mlžným závojem. Opatrně jsem se začal soukat dovnitř. Pokud je ve Vegaši něco skutečně dokonalého, je to kanalizační systém. Architekt, který ho před dvěma stoletími navrhl, musel trpět syfilitickou megalománií, nebo se poradil s dobrou věštkyní. Výsledkem je, že i dnes dokáže labyrint podzemních stok zvládnout produkty života miliónu lidí. Jenom na ventilaci nikdo nemyslel.

	Stál jsem po pás v koktajlu namíchaném převážně z lidských výkalů, potravinových zbytků a vody. Kapalina byla hustá a vazká. Pocítil jsem příchod klaustrofobie. Zavřel jsem oči a třikrát se zhluboka nadechl. Málem jsem nezvládl nutkání zvracet, ale zase jsem zapomněl na klaustrofobii. Nic není zadarmo.

	„Jo, vzduch je ve čtvrtích boháčů vždycky nejhustší. Navíc je letos málo vody.“

	Otočil jsem se za hlasem. U tunelu ústícího do kanálové šachty se krčil lidský stín. Na okamžik odstínil dlaní zakrytou zeleně zářící kuličku, kterou měl připevněnou na opasku. Byl to malý pokřivený chlapík, jeho oděv obtahoval každou křivku těla a leskl se jako vlhká tulení kůže. Překvapilo mě, že kanálaři žijí i pod centrem Vegaše. Velké tunely byly snadno přístupné a neposkytovaly jim dostatečný úkryt.

	„Co hledáš?“ zeptal se.

	„Potřebuji se dostat do jednoho domu.“

	Mé oči se přizpůsobily tmě, viděl jsem, jak předklonil hlavu.

	„Na zloděje nevypadáš, nemáš nádobíčko.“

	U jeho pravé nohy to měkce žbluňklo a nad hladinu se vnořila hlava s velkým čenichem a charakteristickými hmatovými chloupky. Gortská krysa. Během tisíciletí se vyvinula ve stokách chrámových měst a jihu. Nebezpečné a inteligentní zvíře, podle některých umělý kříženec krysy, vydry a psa. Nějaký dobrodinec ji importoval až sem. Zdálo se, že kanálaři zvládli její agresivitu a udělali si z ní domácí zvíře.

	„Ne, nejsem zloděj, potřebuji si s někým pouze popovídat.“

	„S kým?“

	Nebyla to otázka ze zvědavosti. I v mizerném světle, jsem zahlédl, jak jednou rukou poškrábal krysu mezi ušima a do dlaně druhé ruky mu vklouzl útočný nůž. Ohodnotil mě a usoudil, že nejmenší problémy a největší zisk ze mě bude mít, pokud mě zabije. V tomhle prostředí stačil škrábanec, aby člověk do šesti hodin pošel na nějakou exotickou chorobu, případně na exotickou kombinaci exotických chorob. Zatápal jsem jednou nohou, dno bylo kluzké a poddajné.

	„S Mragemmerem.“

	Krysa střelhbitě zmizela pod hladinou, kanálař se jako by mimovolně přiblížil o krok.

	„Nebude problém, máš-li čím zaplatit.“ Zpěvně teď protahoval samohlásky.

	„Dvacet tisíc teď, dvacet tisíc zítra.“

	Suma mu vyrazila dech. Zastavil se, ostře hvízdl. Těsně za mnou to zašplouchalo. Krysa. Zalovil jsem v opasku, vytáhl smaragd a hodil mu ho. Modlil jsem se, aby mu náhodou neupadl. Posvítil si svou příruční lampičkou a omámeně si kámen prohlížel. Při té příležitosti jsem ukryl v rukávu nůž.

	„To je hodně peněz.“

	„Dá se za to koupit celá ulice ve Vegaši nebo několik vesnic s tvrzí jinde.“

	„Nebo magické artefakty, licence na genetické manipulace a základní materiál na pokusy,“ přerušil mě.

	„Máme s Mragemmerem uzavřenou smlouvu a zajištění přístupu do jeho domů. Ale neplatí včas a věčně smlouvá, za tři takové smaragdy tě k němu dostanu. Vyplatí se nám to. Ztratíme sice částečně důvěru ostatních rodin, ale vyhlásíme, že nám dlužil peníze a za pár šestáků si najmeme assasiny, kteří nám pomohou vypořádat se s kanálaři, kteří by chtěli převzít tenhle džob na náš úkor.“

	„Platí,“ souhlasil jsem. „Ale ty dva další až po práci.“

	„Jo,“ přikývl.

	„Není nad vzájemnou důvěru, ale nezapomeň, že i hrad je napojen na kanalizaci a my umíme čekat dlouho. Rok, dva, pět, deset let. Dlužit nám peníze je největší chyba, kterou bys mohl udělat, princi.“

	Byl jsem známější, než jsem si myslel. I když být populární mezi kanálaři nebylo možná to pravé ořechové.

	Krysa právě líně proplouvala okolo mne. Už jsem ji dokázal vycítit. Byla inteligentnější než pes a její rozkoš z plavání jsem vnímal jako zvolna pulsující červenou skvrnu na hranicích se rozplývající do ztracena. Zajel jsem levačkou do vody, jako bych lovil ryby, chytil ji přesně za krk a ukazovákem stiskl krkavici. Vytáhl jsem ji nad hladinu. Vážila víc, než jsem čekal, určitě přes osmdesát liber, ale naštěstí téměř ihned ochabla.

	„Pokud chceš ve svém životě udělat už jen jedinou chybu, pokus se mě podvést.“ Hodil jsem krysu k němu. Chlapík se předklonil a přidržel ji.

	„Co to děláš! Přece jsme se dohodli! Je v bezvědomí, mohla by se utopit!“

	Hladil ji, dokud se neprobrala k vědomí, a pak se s ní ještě chvíli mazlil. Cítil jsem, jak se mu ulevilo, když se úplně vzpamatovala.

	„Jdeme,“ zavelel.

	Odkryl kuličku – lampu, jednoduchým hmatem zesílil její záři, až osvětlovala prostor do vzdálenosti patnácti stop. Zjistil jsem, že bludiště stok se od ulic nahoře až tak moc neliší. Byl tu o poznání větší smrad a o poznání větší tma. Na druhou stranu se člověk méně mačkal.

	„Musíme obejít střed pod náměstím, ten ovládá Kroyova rodina,“ vysvětloval.

	„Jsou to úplní blázni a vůbec by se s tebou nebavili.“

	Chvíli jsme kráčeli podél tunelu, kterým se valil široký vodní proud. Klidně by po něm mohly jezdit čluny, úvazové kruhy zabudované do kamenů tomu i nasvědčovaly. Poté jsme prošli dvěma úzkými suchými průchody a byli jsme na místě.

	Původně to byla obyčejná kanálová šachta, do níž se sváděl odpad z velkého domu. Kanálaři ale odpadní potrubí napojili na soustavu žlabů, a nechávali splašky procházet důmyslnou soustavou sít s oky nejrůznějších průměrů. Na jednoduchém dubovém stolku se sušily listy dokumentu, který někdo roztrhal a spláchl, v přihrádkách ležely kousky zlata, řetízky, náušnice.

	„Každý velký dům je malý zlatý důl. A neřekl bys, jak často se lidé zbavují kompromitujících dokumentů tím, že je prostě zahodí.“

	Dalším zdrojem příjmů kanálařů bylo pravděpodobně vydírání. Necítil jsem k nim odpor, spíše obdiv. Dokázali se přizpůsobit opravdu dokonale.

	„Co se děje?“

	Z protějšího tunelu se vynořil muž. Byl oblečený do stejného přiléhavého overalu a i ve tváři se mému průvodci podobal jako vejce vejci. Jen osvětlovací kuličku měl zasazenou do čelenky.

	„Máme zákazníka, chce dovnitř.“

	„Ale –“

	Můj průvodce mu hodil drahokam.

	„A budou ještě dva další.“

	„Jasně,“ odpověděl kanálař číslo dvě.

	„Máme na tebe čekat, než se vrátíš?“

	„Dvě hodiny.“

	„Jasně.“

	„Jak vám doručím zbylé dva kameny?“

	Muži se na sebe podívali.

	„Kanál na Štístkově ulici, před řezníkovým krámem.“

	Přikývl jsem.

	„Můžeme začít?“

	„Jasně,“ odpověděli oba současně. Jasně bylo v podzemí zřejmě populární slovo. Možná by měli raději říkat tmavě.

	„Potrubím se dostaneš až do sklepa, v cestě jsou jedny mříže. Měly by jít vysadit. Za nimi je ve stěně otvor uzavřený keramickou výplní. Nezapomeň ji zase dobře usadit, nebo kanalizace poteče. Potom to záleží už jen na tobě.“

	Dostal jsem pilový list a vplazil se do úzkého kruhového otvoru. Až na tenký čůrek čisté vody v něm bylo sucho. Pravděpodobně z netěsnících vodovodních kohoutků. Po deseti stopách se potrubí stočilo vzhůru a můj postup se zpomalil. Ticho podzemí bylo to tam, zaplavila mě kakofonie hlubokých zvuků přicházejících bůh ví odkud.

	Klaustrofobie se vrátila, mé srdce chvíli bilo pomalu a rychleji. Poprvé dalo najevo, že mi úplně nepatří. Soustředění nepomáhalo, zkusil jsem v duchu recitovat dětské říkanky. Taky to moc nepomáhalo a bylo mi čím dál hůře. Ale alespoň jsem se snažil. Vytrvale jsem se plazil vpřed. Potrubí rozechvěl charakteristický zvuk vypouštěného splachovače. Zatajil jsem dech a přikrčil se. Nic. Zřejmě si ulevoval někdo úplně jinde.

	Do sklepa jsem se dostal přesně podle popisu. Sklep byl velký, napůl zaplněný policemi s jídlem, v celé jedné čtvrtině byla snížena podlaha a vzniklý prostor sloužil jako lednice. I když jsem se dostal do sklepa, příliš jsem si nepomohl. Dveře mohly klidně sloužit jako brána do pevnosti. Odlité z železa, usazené v masívních pantech zapuštěných do jednolitého kusu skály. Dotkl jsem se jich a pocítil pomalý puls hlídacích zaklínadel. Nezbývalo, než čekat. Kolem páté začal dům ožívat. Sloužící vstávali, rozdělávali ohně v krbech, ohřívali vodu, aby byla připravena k případné koupeli. A chystali snídani. V tom spočívala má naděje. Sklep očividně sloužil jako spižírna a podle typu potravin se do něj chodilo poměrně často. Se štěstím mohla kuchařka přijít každou chvilku, při smůle až zítra. Pozítří to nebylo pravděpodobné, protože naložené vepřové ve velké míse přikryté pokličkou by se zkazilo. Měl jsem štěstí.

	„To jsem já, Marie,“ zazněl optimistický hlas utlumený kamenem a železem až na hranici slyšitelnosti.

	Příliv energie probudil zaklínadla. Vnímal jsem, jak klíčník pečlivě kontroluje osobu přede dveřmi a porovnává ji se seznamem. Na okamžik jsem zahlédl rezervoár síly ukrytý pro případ, že by se dovnitř chtěl dostat někdo nepovolaný. Mechanický klíč zarachotil v zámku, žena vydechla úsilím, jak se snažila dveře otevřít. Šlo jí to pomalu.

	„Uf, vy potvory. Taky byste se mohly otevírat samy.“

	Protáhla se dovnitř a opatrně sestupovala po schodech dolů do sklepa. Prošla na dosah ruky ode mne. Byla mladá, měla vlasy barvy sluncem vypálené slámy a voněla čistotou a mýdlem. V každé ruce nesla prázdný proutěný košík. Cítil jsem, jak se těší na nový den. Já jsem páchl stokou, byl jsem svěží jako mumie a netěšil jsem se vůbec na nic. Počkal jsem, až se dostane na konec schodiště, rychle vyšel ven a dveře za sebou zavřel. Otočil jsem mechanickým klíčem a nechal ho v zámku. Její poděšený hlas ke mně doléhal jako vzdálená ozvěna.

	Najít Mragemmerovy komnaty nebylo těžké. Pán domu obvykle bydlí v nejvyšších patrech. Dostal jsem se k němu bez problémů, jen s jedním malým vyrušením. Překvapil jsem mladíka oblečeného pouze v trenýrkách, který se potichu vykrádal z pokoje. Nebo on překvapil mne. Chvíli jsme na sebe upřeně zírali. Já špinavý, oblečený do smradlavých hadrů s nožem v ruce, on do půl pasu nahý, se zády poznamenanými škrábanci po vášnivé noci. Přiložil jsem prst na ústa a posunkem naznačil, ať jde. Přikývl a poněkud toporně odcházel. Mlčenlivé ranní shledání. Mezi jeho obyčejnými ošoupanými mokasíny a bohatě zdobenými dveřmi byl zjevný nepoměr.

	Mragemmerus spal sám. Měl lysou hlavu, paruka ležela na nočním stolku, v obličeji vypadal na šedesát, ale věděl jsem, že je mnohem starší. Pokoj byl zařízen s veškerým myslitelným přepychem, celou jednu stěnu zabíraly police zaplněné různobarevnými lahvičkami, dózami, štětečky a jinými kosmetickými přípravky. Trochu příliš na muže, ale ve stáří máme všichni nějaké mouchy.

	Strhl jsem z něj přikrývku a přiložil mu k hrdlu nůž. Tupou stranou, abych ho náhodou nepodřízl, kdyby sebou ze strachu příliš škubl. Noční košile se mu vyhrnula až k pasu, jeho tělo kupodivu nebylo vyschlé a vrásčité, pouze kůže měla příliš žlutou barvu. Otevřel oči.

	„Co, co…“

	Na více se nezmohl, protože mu došel dech. Vitalizující kouzla se po předchozím šoku chytaly jen pomalu a dlouho mu trvalo, než se alespoň částečně vzpamatoval.

	„Jak jste se sem dostal?“

	Nezeptal se na to, kdo jsem, ani co chci. Věděl to.

	„Nemám, co ztratit, proto nemám žádné zábrany, Mregemmerusi. A odhaduji, že ty by sis chtěl ještě nějaký ten pátek užívat tohoto světa,“ řekl jsem.

	Nemusel jsem odhadovat. Veškeré možné přípravky oddalující smrt a napomáhající udržovat slušný zevnějšek mluvily jasně.

	„Nemohu nic říct. Nic. Jsem vázán přísahou a když ji poruším, budou mě mučit.“

	„Můj otec je mrtvý. Kdo jiný by tě mučil?“

	„Vaši protivníci.“

	„I já si s tebou mohu pohrát.“

	Na okamžik se mu v očích mihla panika, ale ovládl se.

	„To je pravda. Nemáte však vybavení, ani čas, ani příslušné vzdělání. Oni to umějí mnohem lépe.“

	Vracel se mu dech a s ním i inteligence. Před lety musel být zatraceně nebezpečný protivník.

	„Správně,“ přikývl jsem a oddálil nůž od jeho hrdla.

	Posadil jsem se na okraj postele, abych mu dopřál pocit, že začíná mít situaci pod kontrolou. Jeho oči mimoděk zabloudily k různobarevným pilulkám na policích.

	„Kolik je ti let, Mregemmerusi?“

	„Sto čtyři.“

	„Používáš asi hodně léků a podpůrných prostředků.“

	„Ano.“

	„A zaklínadel, které potřebují pravidelné obnovování?“

	„Ano.“

	Jeho hlas zněl znepokojeně, netušil, kam mířím.

	„Co se stane, když tu spolu přátelsky dva, tři dny posedíme a já dám pozor, aby sis na tu dobu od všech těch drog odpočinul?“

	Zbledl a na okamžik byl jeho obličej bílý jako alabastr.

	„To nesmíte!“

	„Posedíme, popovídáme si a já pak odejdu. Všechno, co vím, si samozřejmě nechám pro sebe, aby ti nikdo nezkřivil ani vlásek na hlavě.“

	„Ne, ne, ne,“ šeptal.

	Jeho osobnost se při té představě rozpadala.

	Dokázal vzdorovat násilí, pohrůžce mučení. Nedokázal vzdorovat vlastnímu stáří.

	„Až odejdu, budeš vypadat, a nejen vypadat, jako starý muž. Možná se trochu dáš do hromady, ale ne moc. Co bude dál? Spácháš sebevraždu?“

	Vstal jsem, přistoupil k policím s léky a kosmetikou a hodil na zem ampuli s čirou kapalinou, za ní následovala skleněná dóza naplněná modrými kuličkami, potom jakýsi jemný pudr. Všechno jsem to rozšlapal. Nepřestával mě sledovat strnulým pohledem.

	„Vy mě zabíjíte. Víte, kolik to všechno stojí a jak je to nedostupné?“ naříkal.

	„Nevím.“

	Přihodil jsem na hromádku hrst malých ampulek na jedno použití, pokoj zaplnila ostrá bylinná vůně.

	„Řeknu vám všechno, ale nejdříve si musím vzít nějaké léky. Každá minuta zpoždění mě stojí měsíce života.“

	„Až potom, až mi všechno řekneš.“

	„Ale-“

	„Zdržuješ sám sebe.“

	Mluvil rychle a přerývaně, hlas i ruce se mu třásly.

	„V devětačtyřicátém za mnou přišel vás otec a zeptal se mě, zda jsem skutečně ze všech lékařů ve městě nejlepší. Bohužel jsem pyšně souhlasil. Téměř násilím mě zavedl do laboratoře té staré čarodějnice. Ona –“

	„Vím, koho máš na mysli,“ přerušil jsem ho.

	„Pracovala na malém dítěti. Pomocí svých špinavých triků se snažila naroubovat na jeho tělo tkáň z jiného malého dítěte.“

	„Proč to dělala?“

	„Na rozkaz vašeho otce.“

	„Proč?“

	„Netuším.“

	Nechtěně jsem zavadil loktem o broušenou karafu naplněnou růžovou tekutinou a shodil ji na zem. Kupodivu se nerozbila.

	„Bože, já opravdu nevím!“

	„Dobře, pokračuj.“

	Nemohu říci, že by Mregemmerus stárl před očima, ale každopádně vypadal stále hůře a hůře.

	„Musel jsem, byl jsem přinucen, máte na to mé slovo, princi!“

	Deklamující herec na pódiu by si z něj mohl vzít příklad.

	Smířlivě jsem přikývl. Nechtěl jsem, aby právě teď zkolaboval na srdeční mrtvici.

	„Staral jsem se o to, aby se implantované štěpy ujmuly. A podařilo se to. Dokázali jsme zaměnit vlasy, pokožku a části svalů na stehnech a zadku.“

	„A co bylo dál? Co se stalo s mým nejstarším bratrem?“

	Mregemmerus se na mne pátravě podíval a na okamžik zaváhal.

	„Vy víte i tohle? Bohužel vám nepomohu. Jednoho dne si váš otec obě děti odnesl a poručil mi, abych o té věci nikdy nemluvil. Svou přísahu jsem porušil až teď.“

	Pozoroval mne s očekáváním, s jakým pes pozoruje pána, zda mu konečně hodí kost.

	„Máš tady něco na spaní?“

	„Jistě. V tom růžovém kelímku vpravo. Prášek, který se míchá s vodou.“

	„Pokud si chceš vzít nějaké léky, máš na to trochu času.“

	Začal do sebe cpát medikamenty rychlostí, kterou normální člověk hltá dobře propečeného vepřové. Ve skleničce jsem smíchal tři vrchovaté lžičky uspávadla s trochou vody.

	„Vypij to.“

	„Zabije mě to, princi!“

	„Vypij to. Nepůjdu odtud s tvou soukromou armádou v zádech.“

	Asi to se silou léku nebylo tak zlé, protože ho bez dalšího odmlouvání vypil. Během minuty usnul. Počkal jsem, až se mu tep zpomalil ze sedmdesáti na padesát a odešel jsem. Kupodivu jsem se ven dostal bez obtíží, jen dva strážní před venkovními dveřmi si mě poněkud podezřívavě prohlíželi. Bylo kolem osmé. Trénink jsem nenávratně zmeškal, ale člověk nemůže stihnout vše. U časného stánkaře jsem si koupil plněný piroh a pomalu ho žvýkal. Po čtyřech týdnech Zephyrovy pečlivě vyvážené stravy jsem ostře vnímal chuť přepáleného tuku. Představil jsem si, co tahle pochoutka provádí s mými játry, a hodil piroh zem. Člověk by měl žít zdravě. Stejně mi nechutnal. Loudavě jsem se vracel na hrad. Noc byla rušná a přinesla spoustu materiálu k přemýšlení. Snažil jsem se zopakovat si, co všechno se vlastně stalo, ale mozek pracoval jen pomalu a neochotně. Zato tělo jako by žádnou únavu necítilo. Byl to zvláštní pocit, být na jednu stranu ochromen vyčerpáním a na druhou čekat jako napružená pružina připravená zareagovat na nejmenší popud z vnějšku.

	Doma jsem se osprchoval a poprvé po dlouhé době se na chvíli prospal. Vzbudil mě kuchtík s obvyklou dávkou jídla a vzkazem od Zephyra. Další trénink měl být zítra ve stejnou dobu. Pod jedním táckem jsem našel lístek od kuchaře: Naše síť zlikvidována, v podsvětí panuje naprostý zmatek, situace nesrozumitelná.

	Posadil jsem se ke stolu a s očima upřenýma ke stropu přemýšlel. Posel donesl zprávu o skutečném původu mé matky. Proč? Můj otec si za cenu ohromných nákladů a rizika obstaral dítě, které mohl vydávat za dvojníka mého nejstaršího bratra, který ve stejném roce umřel na neštovice. A umřel opravdu? Při myšlence mě zamrazilo. Je možné, že právě on tahá odněkud ze zákulisí za provázky?

	A jak do toho zapadá Horat se svými intrikami? Pracuje pro něho? A proč muselo dítě dvojník být schopné postoupit i genetický test totožnosti? Provádí se u mrtvých dětí Čaroděje? A proč Horat přešel náhle k téměř otevřenému útoku? Skutečnost, že můj nejstarší bratr žije, by pár věcí osvětlovala, ale zdaleka ne všechny. Zvedl jsem se a odešel do archívu pro pár informací.

	V minulosti se genetická zkouška totožnosti mrtvých dětí prvního čaroděje neprováděla. Mrtví obecně příliš zajímaví nejsou. Po hodině hledání jsem zjistil, kdo všechno byl v družině Gloroha Dlouhorukého. Sedm mužů. Čtyři čarodějové a tři váleční mágové. Jeden z nich se vyspal s vesnickou vdovu a stal se otcem mé matky. Další tři hodiny jsem studoval jejich genealogické stromy. Dva váleční mágové a jeden čaroděj byli podle záznamů impotentní, třetí čaroděj měl poškozený pohlavní chromozóm a všichni jeho potomci trpěli těžkou schizofrenií. Nikdy jsem neslyšel, že by moje matka byla blázen. Zbýval Gloroh a chlápek, který se jmenoval Adnot Cueranow. Jejich předkové až do třetí generace se zabývali magií, podle záznamů měli schopnost manipulovat mocí i jejich dcery. Všechny však umíraly nejpozději ve věku pěti let. Po Velké válce se talentované holčičky téměř nerodily, a pokud, umíraly na zbytky latentních jedů, které jsme měli všichni v tělesných buňkách jako důsledek použitých zbraní. Odnosil jsem knihy zpátky do polic a vrátil je na místa. Tohle bylo jen mrhání časem. I kdyby byla moje nezvěstná matka potenciální čaroděj, co na tom?

	Vyšel jsem ven, opřel se o zeď a pozoroval ztemnělé nádvoří. Žádná z lamp nesvítila, nedohlédl jsem ani k hradební zdi. Mohla to být náhoda, nebo také něčí záměr. Klany jedenáctky už před časem odvelely své nejlepší muže a zde nechaly jen rutinní strážce. Ty nebylo těžké obalamutit. Od chvíle, kdy jsem zjistil, že jsem si ze Zephyrova drilu přece jen něco odnesl, jsem se cítil bezpečněji. Ale nic se nemá přehánět. Opatrně jsem křižoval nádvořím a držel jsem se přitom pod ochranou nejhlubších stínů. Nikde nikdo. Panovalo ticho, z místa, kde jsem stál, nebylo vidět žádné rozsvícené okno. Hrad se zdál opuštěný. Posadil jsem se na roubení studny.

	Další stopa bylo dítě dvojník. Kdo vlastně zemřel na modifikované neštovice? Bratr nebo někdo jiný? Ale o tom bych se snad přesvědčit mohl. Kvůli dítěti hranici určitě nestavěli, spíše ho zcela obyčejně pohřbili. Uvědomil jsem si, že v nočním vzduchu se vznáší sytá vůně čerstvé zeminy. Zaklel jsem, někdo mě předešel. Rychle jsem přešel k západní hradní zdi. Tady se obvykle pohřbívají lidé, kteří zemřeli přímo na hradě. V šeru jsem dokázal rozeznat řadu nedávno otevřených a nedávno zase zaházených hrobů. Poslední v řadě byla ještě nezasypaná. Rozhlédl jsem se. Ticho, tma, nezdálo se, že mě někdo pozoruje. Opatrně jsem sestoupil do hrobu. Byl malý, ale hluboký a neviděl jsem z něj ven. Na dně ležela malá rakev s prolomeným víkem. Kopáč tu dokonce nechal i krumpáč. Kromě zetlelých podušek byla rakev prázdná, pach rozkladu dávno zmizel. Jakou hru to k čertu otec hrál? Byl nejsilnějším čarodějem, jeho schopnosti sahaly daleko za lidské hranice, celý svět by se musel spojit, aby ho dokázal srazit na kolena a on se zdržoval s nějakou komplikovanou intrikánskou pletichou? On, živé zřídlo síly, on schopný pohledem spálit celé město? Ze zamyšlení mě vyrušily kroky. Pro jistotu jsem se přikrčil a schoulil ke stěně. Kroky se blížily. Pochopil jsem, že mám neskutečnou smůlu. Tohle nebyl náhodný chodec. Podle rytmu chůze jsem poznal Horata, úlomek zvonku u sebe neměl. Doprovázel ho jeden z jeho sluhů. Pravděpodobně sluha, čaroděj a assasin v jedné osobě. Taková kumulace funkcí by měla být trestná. Pokud mě najdou, živý se ven nedostanu. Naštěstí s sebou neměli světlo a v jámě byla ještě větší tma než nahoře.

	Vzduchem se mihl předmět zabalený do kusu hadru. Dopadl na zem, tkanina se rozvinula a do půdy vysypalo pár drobných kostí.

	„Zaházej to. Pořádně a snaž se to zamaskovat, ať nikoho nenapadne, že jsme tady něco hledali. Je po čertech chytrý, nechci, aby mu toho došlo příliš mnoho.“

	„Ano, mistře.“

	Lopata se rázně zabořila do kypré půdy, vzápětí mi za krkem přistála hrst vlhké hlíny

	„Už tedy nejsou žádné pochyby?“ zazněl hlas Horatova společníka.

	„Ne. Pohřbené dítě je někdo jiný, skutečný –“

	Zbytek odpovědi jsem neslyšel, poněvadž mě do obličeje zasáhl čtyřlibrový drn.

	Sledoval jsem, jak prsť postupně stoupá kolem mých kolen k pasu a potom k hrudi. S hlínou přicházela klaustrofobie. Dokázal jsem se vypořádat s úzkými ulicemi, malou kobkou, kanálem, odpadním potrubím, ale být pohřben zaživa na mne bylo moc. Střízlivé uvažování mě opouštělo, zůstala jen hrůza. Přesto jsem drtil vzlykání mezi zuby a pomalými pohyby jsem se snažil vytvořit si kolem sebe dostatek místa, abych se později dokázal vyhrabat. Horat po celou dobu čekal, aby se ujistil, že je práce dokonale provedena. V okamžiku, kdy se mi hlína začala vršit přes hlavu, jsem to vzdal, ale mé naříkání udusila sama prsť. Zůstal jsem v temnotě, tísněn ze všech stran, s hlínou skřípající mezi zuby. Zvířecí strach zvítězil, chtěl jsem křičet, ale nedostávalo se mi vzduchu. Ponořil jsem se do nevědomí. Z nicoty mě probudil složitý, ale pravidelný puls srdce. Řád v chaosu, cesta ven. Soustředil jsem se na zvuky. Tep, ševelení posledních lopat dopadající hlíny, tlumené kroky udusávající hrob. Počítal jsem jednotlivé tepy. Sto. Při pěti stech jsem začal přemýšlet. Při tisíci jsem usoudil, že můj brat opravdu žije, při dvou tisících jsem myšlenku zamítl. Při dvoutisícím pětistém stahu srdce se zemitou chutí hlíny na jazyku, jsem nahlas vyslovil šílenou myšlenku, která vysvětlovala vše: Já jsem nejstarší bratr, Žába i Mragemmerus mě obelstili. Zdánlivě nesmyslná fakta s kovovým cvakáním zapadala do sebe, bizarní skládačka získávala tvar. Vzpomněl jsem si na nemoc, kdy jsem dlouhé hodiny ležel v sám v posteli, k zábavě jsem měl jen nízký strop nad sebou. Nízký strop zdobený pouze charakteristickým žilkováním terrakotového mramoru. Moje ruka se prodrala hlínou až na povrch, první závan čerstvého vzduchu chutnal jako Chablis, ročník padesát pět. Vyhrabal jsem se ven a olepený hlínou zamířil k hlavní budově, ke vchodu do bývalého otcova křídla. Náhle jsem si pamatoval, kudy mám jít. Strážný se mě zpočátku pokoušel zastavit, ale když jsem na něj zavrčel, poznal mě. Nebo si to pouze rozmyslel. Šel jsem rychle, ozvěna vlastních kroků mě nutila ke spěchu. V předpokoji otcovy pracovny jsem se zastavil, strhal ze stěny ozdobné rohože. Jen částečně jsem věděl, co vlastně hledám. Klekl jsem si, hned napoprvé jsem nahmatal zrakem neviditelnou spáru těsně při zemi. Ramenem jsem zatlačil proti zdi, vyvážený kamenný blok uložený v bronzovém ložisku se tiše otočil. Odkryl se mi výhled do miniaturní kobky se stropem sotva pět stop vysokou, většinu prostoru zaplňovala malá postýlka. Kresbu v terakotovém mramoru jsem znal tak důvěrně. Po zádech mi přejel mráz. Zde jsem strávil dlouhé roky, během kterých jsem téměř nezestárl, zde jsem získal svou klaustrofobii a nezájem o ženy. Otec čekal, až se narodí další syn, který bude oficiálně prohlášen za dědice koruny. Teprve potom se odvážil pustit mě ven a stal jsem se druhorozeným. Na polštáři ležel arch bílého papíru. Se zatajeným dechem jsem po něm sáhl a drmolivě četl sám pro sebe:

	

	Dostal ses až sem, což znamená, že jsi odkryl tajemství minulosti. Možná zbývá pár detailů, které ti objasním. Jsi prvorozený syn. Potomci nadaných jsou často labilní a trpí duševními poruchami. Jednou z nepsaných, ale striktně dodržovaných dohod je, že velmistři jednotlivých klanů kontrolují, zda je budoucí následník trůnu zdráv po všech stránkách. První čaroděj musí jejich verdikt respektovat, jinak riskuje válku jak se sjednocenými kouzelnickými klany, tak i s jedenáctkou vegašských rodů. Byl jsi zdráv, ale přesto jsi sítem neprošel. Bohužel jsem si předem podrobně neprověřil rodokmen tvé matky. Je dcerou Gorlocha Dlohorukého a jedním z mála poválečných případů, kdy žena zdědila úplné nadání k ovládání moci. Naše geny se mohly zkombinovat jediným možným způsobem. Máš schopnost disponovat mocí, která mnohonásobně přesahuje schopnosti kteréhokoliv čaroděje minulosti i přítomnosti, včetně mne. Podle obecně panujícího názorů vede taková míra nadání dříve či později k totálnímu rozpadu intelektu. Proto tě odsoudili k smrti. Nemohl jsem to dovolit, jsi můj syn. Místo tebe zemřelo jiné dítě. V terakotové komoře jsem zbrzdil tvé stárnutí o tři roky, než byl tvůj mladší bratr prohlášen za právoplatného nástupce. Kouzlem jsem se pokusil odizolovat tě od zdrojů moci, avšak ne zcela úspěšně. Je jen otázkou času, kdy tvé dědictví nalezne přirozenou cestu, jak kouzlo neutralizovat. Vedl jsem tě takovým způsobem, aby ses magii nevěnoval a žil svůj vlastní život nezávislý na vegašské politice. Bohužel, tvůj bratr zemřel a ty jsi předstoupil před šestku, abys osvědčil, že se můžeš stát prvním čarodějem. Neodhalili sice, kdo jsi, ale přesto proti tobě mají vážné výhrady. Nedokážu odhadnout, co všechno se přihodí, ve spodních proudech cítím nebezpečí. Proto píši tento dopis, chtěl jsem, abys věděl, abys neměl pochyby.

	

	Text končil bez rozloučení, místo podpisu byl na papíru hlubotiskem vyražen komplikovaný ornament. Soustředil jsem se na něj, ostré linie obrazce se náhle rozmazaly a udělalo se mi zle od žaludku. Otočil jsem arch na druhou stranu. Stála na něm poslední věta:

	Pořádně si prohlédni vytištěnou kresbu, po chvíli soustředění zruší blok.

	Následoval zvlněná linie, jako by pisatel chtěl ještě pokračovat, ale nakonec si to rozmyslel.

	„Už se stalo,“ řekl jsem nahlas.

	Unaveně jsem seděl na zemi a přemýšlel o člověku, který byl mým otcem. Chtěl mě zachránit za každou cenu, psychicky mě kvůli tomu zmrzačil, zabil spoustu jiných lidí, spáchal činy, které se nedají omluvit, předstíral, že mě zcela odvrhl. Byl to můj otec.

	Šestá hodina se přiblížila. Nepřevlékl jsem se a zamířil rovnou do tréninkového sálu. Zephyr už čekal. Chvíli si mě pátravě prohlížel, potom lusknutím prstů zhasl světla.

	„Dnes budeme trénovat pohyb v naprosté tmě. Možná byste si měl zavázat oči, princi.“

	Ukázal na kamennou zeď ozářenou dvěma kužely rubínového světla.

	***

	Pátrání po Maxově vrahovi jsem vzdal. Soustředil jsem se jen na přípravu na korunovaci. Disponoval jsem sice úžasnou mocí a její možnosti mě ještě stále nepřestaly omračovat, ale podobal jsem se Herkulovi, který má sílu deseti dospělých mužů, ale v kovářské dílně je poprvé. Celé tři dny mi trvalo, než jsem dokázal zamaskovat své oči tak, aby vypadaly normálně. I to, co jsem se už naučil studiem z Maxových knih, pro mne náhle bylo mnohem těžší, protože jsem postoupil do úplně jiných dimenzí.

	Přesto jsem věřil, že jsem se Zephyrovým výcvikem schopen korunovaci přežít. A s Maxovým démonem, jehož oživení pro mne bylo nyní hračkou, jsem mohl vzdorovat i Horatovi, pokud by se odvážil porušit zákon a chtěl by zasáhnout do průběhu korunovace. Zbylé dva týdny uplynuly jako jediný dlouhý den.

	***

	Tón sirény vyšplhal až do uši drásajících výšin osmé oktávy, na okamžik se zastavil a zpočátku pomalu, potom stále rychleji padal dolů, k varhannímu gis a posléze se změnil v hluboké téměř neslyšitelné dunění, při kterém rezonovaly stěny a celé nosné konstrukce. Několik domů ve městě takovou zatěžkávací zkoušku nevydrží. A znovu od vysokého C k dunivému gis. Ještě jednou. Stál jsem u okna a pozoroval noční Vegaš. Před okamžikem byl výhled temný, ale náhle na černém koberci noci vykvetly zářící květy oken a v okamžiku celé město svítilo, jako by se slavil nějaký svátek. Někoho jsem vytáhl z postele, někoho probral z deliria po těžké pitce, někoho vyrušil při milování, jinému okořenil poslední chvilku na tomto špinavém světě. Ve vzácném souladu mě proklínalo devět set tisíc lidí. Z nižších pater hradu se neslo vrzání dveří, polekaný dusot bosých nohou po podlaze a nadávky. V posledních třech dnech se hrad zaplnil do posledního místa. Korunovace vládce Vegaše je natolik důležitá, že stojí za trochu toho osobního rizika. Roztáčelo se nové kolo intrik, uzavíraly se předběžné dohody, projednávaly se smlouvy, nabízely se úplatky. Celá legrace měla podle tradice začít úderem jedenácté hodiny a pravděpodobně tak i začne, ale to už budou mít mí protihráči za sebou více než sedm hodin napětí. Budou se ptát, co mělo ono předčasné vyhlášení zápasu o korunu znamenat. V minulosti bylo obvyklé, že se pronásledovaný princ ukrýval po co nejdelší možnou dobu a snažil se rafinovanými kouzly zmapovat situaci a využít jakékoliv možnosti, která mu mohla pomoci dostat se ke koruně a žezlu. Nesměl však otálet příliš dlouho, protože ho hledalo celé město a pátrací kouzla se dají tkát mnoha zákeřnými způsoby. Já jsem bohužel žádné rafinované triky neuměl a podle svého vlastního odhadu bych dokázal unikat možná jeden den. Časný budíček mi měl pomoci k útulku, kde mě určitě nebudou hledat, kde se budu moci pořádně vyspat. Potřeboval jsem to jako sůl. Cvakl zámek, zvuk jsem znal důvěrně, protože jsem ho celé čtyři noci podrobně studoval.

	„Žádný spěch,“ slyšel jsem z chodby pod sebou klidný Horatův hlas. „Pravidla jsou jasná, ten syčák si jen hloupě hraje.“

	Měl pravdu, ale přesto se šel podívat do sálu, kde na mne na kamenném stole čekalo ocelové žezlo a bronzová koruna. On a dalších pět velmistrů byli rozhodčí, kteří měli na starosti dodržování pravidel. Kráčel rázně a rychle, jeho pobočník ho následoval o poznání nervóznějším krokem. Počkal jsem, až sestoupí po schodech do nižšího patra, opatrně jsem zavřel vikýř, kterým jsem se díval ven, a seskočil z půdy dolů do chodby. S napětím jsem si klekl ke dveřím do Horatova apartmá a začal mechanismus zkoumat. Aby nedocházelo k násilnému a špatně odstranitelnému zabudovávání zamykacích a trezorových kouzel do stěn hradu, umožňují všechny pokoje v křídle určeném pro oficiální návštěvy jednoduchou a pohodlnou instalaci vlastních kouzel. Pokud návštěva před odchodem neodstraní svou magickou ochranu, jsou dveře jednoduše vyhozeny a nahrazeny novými. Mágové z pohodlnosti automatizují celou proceduru aktivace kouzla a spojují ji s prostým zamknutím dveří. Zamknete a máte z vašeho pokojíku nedobytnou pevnost, nezamknete, dostane se tam každý chmaták. Čtyři noci mi trvalo, než jsem přišel na to, jak bez poškození a rozebírání zámku zařídit, aby se mechanismu tvářil, že je vše v nejlepším pořádku, ale aby ve skutečnosti nefungoval. Vsadil jsem na to, že o půl páté ráno, rozespalý a nervózní nebude nikdo zkoumat, proč jde klíč ztuha více, než je obvyklé. Prsty jsem se dotkl kování kliky a lehce poklepal zárubeň dveří. Napětím jsem ani nedýchal. Dostat se dovnitř byla jedna z nutných podmínek přežití. Zasunul jsem tenkou čepel perořízku mezi dveře a zárubeň a lehce zapáčil. Opatrně, palec po palci jsem dveře otevíral, západka uzamykacího mechanismu byla zablokována, zadržovaná miniaturní závlačkou, kterou jsem dovnitř naaranžoval tenkou pinzetou. Už jsem měl dveře pootevřeny na šířku dlaně, ale stále jsem neměl vyhráno. I teď by otočení zámku, bez ohledu na to, že jsou dveře pootevřené, způsobilo aktivaci kouzla. Se zatajeným dechem jsem se protáhl dovnitř a zavřel za sebou. Stačilo vsunout paklíč do klíčové díry a mechanismus zaskočil. Chloupky na zátylku se mi při náběhu kouzel naježily. Právě jsem se ocitl v nejlépe odstíněné prostoře v celé Vegaši. Jen otcovy komnaty jsou možná ještě nedobytnější, ale tam se samozřejmě podívají nejdříve.

	Horatovo apartmá tvořilo šest pokojů a dvě koupelny. Vybral jsem si místnost, která sloužila jako salón pro návštěvy a patřila k ní menší z koupelen. Podle všeho se zde zdržoval minimálně. V koupelně jsem si za pecí připravil úkryt a zatím si lehl přímo v pokoji na podlahu. I kdyby se náhodou vrátili brzy, spoléhal jsem na to, že mě probudí deaktivace zamykacích kouzel. Napětím a vzrušením jsem nemohl usnout a počítal jsem tepy srdce.

	Probudil mě hovor, žádná deaktivace. Se srdcem v hrdle jsem sbalil deku a přesunul se do koupelny. Venku už se rozednívalo se, což znamenalo, že jsem spal déle než čtyřiadvacet hodin. Lov korunního prince byl v plném proudu. Počáteční nervozita ze mne spadla a byl jsem překvapivě klidný. Udělal jsem, co jsem mohl, a zatím šlo vše podle plánu. Ležel jsem ve vaně, deset stop ode mne spal můj nepřítel. Snažil jsem se na něho příliš nemyslet, nechtěl jsem provokovat jeho podvědomí. Po pěti hodinách Horat odešel, odhadoval jsem, že čeká v přímo v sále. Nadešel čas realizovat druhou část plánu. Posadil jsem se na koberec do polohy lotosového květu a začal se koncentrovat. Chápu panickou hrůzu, kterou ze mne mají. Skutečně jsem zrůda a mé schopnosti nahánějí strach i mně samotnému. Jsem predátor predátorů. Okolí se proměnilo v nedůležité stíny na periferii vědomí, koupal jsem se v oceánu energie pronikající celým světem. Změnil jsem se v černou díru a začal moc pohlcovat. Kdybych se neukrýval v dokonale odstíněném prostoru, okamžitě by mě objevili. Teď jen mohli tušit, že něco není v pořádku. Pokud by Horat přišel a překvapil mě v transu, měl bych smůlu. Ale každý si musí jednou hodit kostkami o svůj osud. Po pěti hodinách jsem se cítil plný. Postavil jsem se. Zbytky oblečení ležely na podlaze spálené na popel, pouze meče zůstaly neporušeny. Otočil jsem se a podíval se do zrcadla. Stvoření ze živého skla, bez zřetelných obrysů. Proudy energie se v mém nitru přelévaly jako různobarevné spletence světla, rudá vyznačovala dřívější tepny a žíly, fialová srdce a jako temná skvrna korunoval obraz mozek. Mé tělo splynulo s mocí, stalo se mocí. I seberafinovanější kouzlo mi mohlo ubrat pouze tolik síly, kolik do něj bylo vloženo, protože v prapůvodní syrové formě zanikaly jemné nuance struktury. Použil jsem primitivní, zcela základní trik, který byl výjimečný jen nesmírným množství vázané síly. Každý průměrný čaroděj by s takovým množstvím energie dokázal potopit nebo vyzdvihnout kontinent. Neuměl jsem to, co průměrný čaroděj. Neměl jsem čas se to naučit. Šperhákem jsem otevřel dveře. Zamykací kouzla zevnitř nefungují, pokud na to nejsou speciálně navrženy. Od sálu mě dělily tři patra a sto yardů chodeb. Prvního muže jsem potkal na schodišti. Jeho zbroj obklopovala aureola prvotřídní magické ochrany. Přes průzor přilby jsem mu neviděl do tváře, ale můj zjev ho musel úplně omráčit. Dovolil mi, abych se pomalu přiblížil, a nepohnul se, ani když jsem ho levým mečem z primární oceli probodl. Druhý se na mne vrhl zezadu, z ústí chodby, kterou jsem přešel. Zásah obyčejnou zbraní mě může poranit jako kteréhokoliv člověka. Byl tak směšně pomalý. Ticho očekávání zaniklo v chaosu, zvuky se mi zdály cizí, zkreslené, posunuté o oktávu níže. I barvy okolního světa se změnily, převládala červená. Zabil jsem další tři muže a stál jsem před dveřmi do sálu. Zrnka prachu na podlaze bodala do bosých chodidel, dlažba studila. Předloktím jsem zmáčkl kliku. Starý reliéf byl stoletím užívání téměř smazán.

	Sál zaplněný lidmi v pravidelných rozestupech, dokonalá mozaika obránců. Záblesk v prostoru, smršť moci se tříští o mou hruď, kryt levým mečem a okamžitý přesný zásah pravým. Krátký gejzír krve, někdo umírá, krok kupředu a úkrok do strany, další útočník, místo ocelové zbraně zářící čepel imaginární sekery. Nechávám ji nepovšimnutu a útočím bodem těsně pod prsní kostí. Kroužková zbroj skřípe, tvář zkřivená bolestí. Tančím mezi meči a nezadržitelně se sunu stále blíž, ke kamennému stolu, na němž leží dva výsměšně zbytečné a obyčejné předměty. Oslepující exploze, přímý zásah, padám na záda. Než mě stačí zasáhnout kdokoliv z bojovníků zakutých do oceli a moci, stojí a zabíjím. Vím, kdo mě zasáhl. Horat porušil pravidla. Stojí ve středu sálu, obklopen mlhavým závojem ochranného kouzla. Něco přeostřuje můj zrak, náhle ho vidím z absolutní blízkosti, jeho zornice se zužují ve vlasové štěrbiny. Kotoulem se vrhám doleva, za mnou zůstává pruh žárem bublajícího kamene. Zakázané kouzlo, další pravidlo porušeno. Exploze, dírou ve stropě se snáší oslnivě zářící přízrak mého bratra. Na okamžik jsou oči všech upřeny na něho, mužům v mém okolí se to nevyplácí, prostor se zmítá v střetech moci. Jsem v polovině cesty, neustále obklopen kokonem anihilující se energie, už jsem schopen vnímat, jak mi ubývá sil. Odpor obránců je zoufalejší a zoufalejší, Maxův démon na sebe poutá veškerou Horatovu pozornost. Souboj je prodchnut rafinovaností a úskočnosti, které nejsem schopen. Jako statisíce mužů v minulosti a další statisíce v budoucnosti zabíjím ostřím. Meči z primární oceli nezničitelnými magií. Jednoduše, přímočaře, definitivně. Exploze, kolaps rezonující na hraně absolutna. Ležím na dně kráteru, pokryt žhavou lávou. V obraně před synchronizovaným útokem vůdců jedenácti klanů a pěti velmistrů ze mne energie prýští jako přílivová vlna. Další pravidlo porušeno. Skok a jsem pryč z plamenného pekla. Jak jsou všichni pomalí, hloupě pomalí. Žhnoucí dlažbu skrápí proud obyčejné krve. Loutky kolem mne padají k zemi jako klasy obilí, tančím na ostří čepelí, jak mě tomu naučil Zephyr, a vím, že prohrávám. Už nejsem tvorem živého skla, na rukou a nohou mám obyčejné krvavé rány, moc se soustřeďuje v srdci a mozku, aby mě udržela při životě co nejdéle. Jsem ve třech čtvrtinách cesty, Maxův démon už jen skomírá. Ještě jeden čistý sek a člověk s proťatým hrdlem padá na zem. Skokem se vrhám kupředu, předloktím nouzově kryji přesnou ránu, magická pěst mě míjí a ničí muže za mnou. Exploze, dveře se rozpadají v tříšť, koutkem oka zahlédnu nového Maxova démona. Nerozumím tomu. Čepel mě zasahuje do boku, z hrudi stále nasycené mocí prýští krev, je ohnivě rudá a zapaluje vzduch okolo sebe. Není to Maxův přízrak, je to můj velký bratr sám o sobě. Opět se vrhám do boje, poslední zbytky moci mizí, žezlo je ode mne pár kroků. Někdo mi vyráží z ruky meč, Horat na okamžik mizí zasažen kouzlem, vrhám se vpřed a sahám po koruně.

	„Mám!“ řvu.

	Jednou po druhé, po třetí, než mi dochází, že to opravdu křičím já. Ležím na kamenné desce, v jedné ruce korunu, v druhé žezlo, moje vlastní krev přetéká přes hranu stolu a tvoří rychle se rozrůstající kaluž. V levém boku mám ocelový šíp, pravá ruka mě náhle neposlouchá.

	„Mám,“ šeptám.

	Ticho, mezi krátery a žhnoucími poli roztaveného kamene leží torza mužů, jeden, dva, devět se jich drží na nohou, můj bratr vysíleně klečí se skloněnou hlavou. Horat, s ohořelými vlasy a s krvavou ránou místo pravého oka, se ke mně pomalu blíží. Šlápne do jezírka bublající žuly, jeho sandály vzplanou, ale nevšímá si toho. Ve tváři má vepsánu mou smrt. Pravidla už neplatí, vše podřídil jedinému – zabít. Sedm párů očí nás úpěnlivě pozoruje se stejným přáním. Cožpak opravdu nemám šanci? Opravdu musím zemřít? Snažím se křičet, ale hlasivky mě neposlouchají a jen neartikulovaně chrčím. Horatovo komplikované gesto. Je příliš unavený na to, aby dokázal ovládat moc pouhými myšlenkami. Snažím se postavit, svět se kymácí ze strany na stranu, ale zůstává mi pod nohama.

	„Ty,“ podaří se mi vyslovit.

	Poslední posunek dokončující kouzlo, ve šklebu zářivě zdravých zubů se zrcadlí triumf. Pevně svírám žezlo levačkou a prorážím mu jeho zubatou hlavicí třetí díru do mozku. Stále stojí, svaly se zmítají v agónii. Čarodějové umírají neradi a dlouho. Poškození mozku je však příliš velké a žádné sanitární kouzlo mu nepomůže. Život z něj definitivně uniká. Skláním žezlo k zemi, bezvládné tělo z něj sklouzne a padá do kaluže krve. Mé krve. Nikdo se nehýbe, všichni mě napjatě pozorují. Prostor rozechvívá temné dunění. V jejich očích se objevuje strach. Až jako poslední poznávám, co to je. Moc rotuje v gigantickém tornádu a v jeho centru stojím já. Mé rány se zacelují, tělo ztrácí přirozenou barvu a tvar, opět jsem měnivým smrtelně nebezpečným přízrakem.

	„Maxi?“

	Brácha pozvedl hlavu a vyčerpaně se na mne podíval.

	„Mělo se ti narodit dítě. Věděl jsi, že něco není v pořádku a rozhodl ses vypadnout z tohohle kolotoče.“

	Ukázal jsem rukou kolem sebe.

	„Nafingovals vlastní smrt a vytratil ses i se svou přítelkyní.“

	Můj hlas zní hořce a zle.

	„Snažil jsem se ti pomoci, nachystal jsem všechno, abys to zvládl. Věděl jsem, že jsi dobrý, měl jsi dobrou šanci,“ odpovídá mi Max se strachem v očích.

	Nikdy jsem si nedovedl představit, že by se on někoho, nebo něčeho bál.

	„Možná,“ pokrčil jsem rameny, „ale netušil jsi, že se proti mně postaví samotný velmistr a poruší tak zákon.“

	„Překvapilo mě to. Nechápal jsem to. Poslal jsem ti kvůli tomu démona.“

	Na okamžik jsem se přestal ovládat a Max zmlkl. Přečetl si v mé tváři, jak moc ho nenávidím. Za to, co mi udělal.

	„Všichni se proti mně spojili. Tvůj démon nestačil.“

	„Přišel jsem sám.“

	Pokusil jsem se usmát, ale vyšel z toho jen škleb. Zabiju ho. Ze zlosti, ze závisti. Ze vzteku. Z bezmocnosti.

	Udělal ze mne to, co jsem. Sklonil jsem se pro meč. Nepokoušel se utéci. Můj velký bratr přede mnou klečel a čekal, až mu setnu hlavu. Nebude ho to bolet.

	Vrzly dveře.

	„Pane, přišel jsem si pro svou odměnu!“

	Zephyr nyní vypadá o deset let starší než před dvěma měsíci. Můj výcvik ho stál mnoho sil.

	„A co požaduješ?“

	„Život tvého bratra, pane.“

	Poslední kousek skládačky zapadl na své místo. Max je jen můj poloviční bratr. Každé dítě, které by otec s matkou zplodili, by bylo stejná zrůda jako já. Maxovým skutečným otcem je Zephyr. Ale já už se nemusím ohlížet na žádné sliby, které jsem kdy dal.

	Otevřely se další dveře. Stojí v nich kurtizána, v ruce drží hnědou obálku. Stačí krátké soustředění a vím, co je uvnitř. Poděkování.

	Otočil jsem se zpět k Maxovi.

	„Odejdi. Hned. Neříkej kam a nikdy mi neposílej blahopřání k narozeninám. A pozdravuj ode mne svou ženu.“

	Počkal jsem, až mi zmizel z očí. Najednou jsem se cítil zoufale sám. Prohlédl jsem si jednoho muže po druhém. Čtyři bojovníci rodin, tři velmistři. Všichni smíření s tím, že ze sálu nevyjdou živi.

	„Pánové, odveďte velmistry do jejich komnat. Dokud nerozhodnu jinak, mají domácí vězení. Vás čekám zítra v poledne ve velkém sále. Rodinu, která nevyšle svého nejvyššího zástupce, zničím. Zephyre, zorganizuj stráže a postarej se, aby vše běželo podle obvyklého pořádku. To je vše. Teď odejděte.“

	***

	Zůstal jsem tam tehdy sám a plakal jsem. Ne kvůli tomu, co bylo, ale kvůli tomu, co mělo teprve přijít. Mohl jsem plakat rok a stejně by slz bylo málo.

	Situaci ve Vegaši jsem stabilizoval během tří měsíců. Během dvou let jsem na kouzelnických klanech vymohl reparace za porušení smluv a současně jsem silně oslabil jejich politickou pozici. Rozděloval jsem moc mezi nižší a vyšší pány a vytvářel novou šlechtu. Nikdo se neodvážil příliš hlasitě protestovat. Všichni čekali, že dříve nebo později své jednání změním, ale mýlili se. Přestože jsem se stal nejsilnějším čarodějem na světě, neznamenalo to, že bych měl ostatní mágy rád. Řídil jsem se zásadou, že svět bude bez čarodějů lepší. Po deseti letech jim to konečně došlo a vrhli se na mne jako smečka vlků na buvola. Ale já jsem byl chvíli medvěd, chvíli tygr, chvíli slon. Když jsem vyhladil tři klany, odhodili veškeré zábrany a použili kouzla zakázaná od velké války. Vybil jsem je jako divou zvěř, jejich děti, jejich vnuky, všechny až do sedmého kolena. Pět let byl klid a lidé se vzpamatovávali po prožitých hrůzách. Bez čarodějů byl svět jednodušší, města menší a nejzákeřnější zbraní byla dýka zabodnutá do zad. Potom přišly ozvěny. Kdybych si pořádně prostudoval kroniky, věděl bych, že i po velké válce chvíli trvalo, než se projevilo narušení rovnováhy mezi světy způsobené zakázanými kouzly. Objevila se obludná monstra, rozšířily se neznámé choroby, proti kterým byl skvrnitý tyfus pouhým nachlazením, ženy místo dětí rodily zrůdy, lidské noční můry se zhmotňovaly a zabíjely. Mrtví tlející v zemi celá tisíciletí se spontánně budili a v nekonečných zástupech ničili zem.

	S dědictvím války se dokáží vypořádat jen čarodějové. I ten nejubožejší příštipkář ze starých časů je dnes váženým člověkem, a pokud dokáže zaplašit alespoň obyčejné noční můry, dají mu lidé rádi úplně všechno. Už třicet let chodím po světě, který jsem zpustošil, napravuji, co se dá, vyhledávám děti, které mají nadání k ovládání moci, a učím je. Je jich zatraceně málo, protože jsem svou práci udělal dobře. Někdy, když jsem hodně unavený, sním o farmě na horském úbočí a o velkém zeleném vinohradu. Nikdy jsem nechtěl být čarodějem.

	

		POSLEDNÍ BERE VŠE



	Mučírna měla půdorys tvaru písmene velkého L. Ohyb ji dělil na dva obdélníky o rozměrech dvacet pět krát třicet a dvacet pět krát padesát stop. Neměla jediné okno a podle architektova návrhu ji mělo osvětlovat pět světlovodů. Jejich vyústění ve stropě blízko rohů však byla temná. Zrcadla dávno oslepla. Světlo z vnějšku nahrazovalo kouzlo, které způsobovalo, že vzduch ve všech prostorách paláce fialově zářil. Stěny vytesané v lité skále vypadaly ve studeném světle vlhce a slizce. Do mučírny vedly jediné dveře. Byly zhotoveny z dlaň silných dubových trámů pospojovaných pásy hrubě opracovaného černého železa. Visely na čtyřech mohutných pantech a místo zámku sloužily dvě masivní závory. Špehýrka se dala zakrýt okenicí s křížovou pojistkou z palec silných železných prutů. Východ pro nedobrovolné návštěvníky se nacházel ve stěně naproti dveřím a na první pohled připomínal dvířka od velkých kamen. Vedl do svislé šachty napojující se na neprozkoumaný systém jeskyní pod palácem. Pokud by se někdo úzkým světlíkem pokusil protáhnout, čekalo ho po sedmdesáti stopách sestupu překvapení v podobě mříže z naostřených ocelových listů zapuštěných do skály.

	Fag Hendrix, žalářník a inkvizitor v jedné osobě, prohrábl oheň na roštu a přiložil několik polen. Totéž udělal s ohništěm v druhé části mučírny. Zkušenost ho naučila, že pokud bylo v mučírně teplo, systém ventilačních průduchů nasával vzduch někde uvnitř paláce. Pokud ne, tlačil se do mučírny ledový a vlhký vzduch z podzemního labyrintu. To nedělalo dobře jeho artritidou sužovaným kostem. Kdysi, když byl mladší, se pokusil ventilaci prozkoumat. Neúspěšně. V spleti velkoryse navržených průduchů zabloudil a jen se štěstím se po dvou dnech vrátil zpátky. Skončil s kontrolou ohnišť, posadil se na rozvrzanou židli a pokračoval v obědě. Pomalu žvýkal nakrájené kousky špeku s chlebem a přitom zamyšleně pozoroval návštěvníka. Zvykl si tak vězně nazývat. V posledních letech jich nebylo mnoho. Vybavoval si jich sedm, ale paměť už mu nesloužila jako dříve. Jeden z nich mu dělal společnost celý rok. Než odešel poklopem.

	Muž přivázaný na napínacím žebříku byl nahý, Hendrix mu nechal pouze boty a náušnice. Byl pohledný a mladý, síť vrásek kolem tmavě modrých očí byla sotva znatelná. Dlouhé černé vlasy měl stažené koženým řemínkem do koňského ohonu, třídenní strniště zvýraznilo dlouhé lícní kosti. Nebyl velký, ale souměrný, pod kůží se rýsovaly dlouhé pružné svaly. Třebaže měl za sebou první kolo napínání, vypadal klidně a zkoumavě sledoval svého mučitele.

	Hendrix dojedl, smetl drobky do dlaně, zvedl se a hodil zbytky jídla poklopem do podzemí.

	„Nedávno po mně Dareag chtěl, abych vyzkoušel jeho nový jed. Chlapíkovi, kterého jsem tím krmil, to moc neublížilo. Když jsem ho nakonec hodil dolů, otrávil mi všechny krysy. Musím teď těla porcovat na drobné kousky, ale maso tam přesto zůstává dlouho a množí se na něm mouchy. Nevěřil bys, jak jsou ty podzemní potvory odporné. Velké jako čmeláci a koušou. Už dva týdny házím dolů samé pochoutky a krysy se ne a ne vrátit.“

	Přistoupil k vězni a chvíli studoval řadu značek vyřezaných do nosného trámku žebříku. Prohmatal mu ramena, palcem a ukazováčkem promnul napjatou kůži na zádových svalech a dlouho si zamyšleně prohlížel jeho tvář.

	„Nejsi náhodou Genevin syn? Přísahala, že s tím bastardem nikdy žádného spratka neměla.“

	Muž zpozorněl a po krátkém váhání se zeptal.

	„Co ty o ní víš?“

	Hendrix pokrčil rameny, uvolnil závlačku kola a otočil o další čtvrtkruh. Používal pouze jednoduchou kladku. Třebaže byl starý a tlustý, síla mu zůstala. Muž přivřel oči, unikl mu krátký sten, ale po chvíli se opět ovládl.

	„Ještě stále nemáš vykloubené ramena a šlachy drží. Vsadil bych se, že jsi její syn,“ zkonstatoval Hendrix. Jeho tvář na okamžik získala nepřítomný vzhled.

	„Jak jsi to, k čertu, poznal? Jmenuji se Valent Crane a Geneva skutečně byla moje matka.“

	Crane mluvil drmolivě a přehnaně zdůrazňoval sykavky. Hendrix ze zkušenosti věděl, že to způsobuje nadměrná deformace hrudníku a zaklonění krku.

	„Mám na trámu vyřezanou řadu značek. Čárky znamenají, kam až jsem návštěvníka natáhl bez zranění, kolečko, kde se mu vykloubila ramena a čtvereček, kde začaly praskat šlachy. Geneva měla dlouhé a vláčné svaly. Za celou dobu nikdo nevydržel tolik co ona. Až ty.“

	Hendrix se odvrátil a zdálo se, že pozoruje prázdnou zeď před sebou.

	„Geneva,“ vyslovil nahlas bez souvislosti.

	Crane překvapením hvízdl.

	„Netušil jsem, že moje matka pobývala i v mučírně. Myslel jsem, že ta čubka dovedla s Dareagem vyjít nejlépe ze všech. Jak je to dlouho, co tě poctila svou přítomností?“

	Hendrix si prsty promnul tvář.

	„Nevím, ale už je to opravdu hodně dávno.“

	„A jak to, že přežila?“

	„Dareag si pro ni později poslal.“

	„A ty jsi mu vrátil kvílející hroudu krvavého masa? Je mi dvacet sedm a pamatuji si ji jako okouzlující mrchu, která si dokázala omotat kolem prstu každého.“

	Hendrix přivřel oči.

	„Nebyla mrcha. Odešla ode mne v téměř stejném stavu, v jakém přišla.“

	„Jak to?“

	„Měla čím platit.“

	Crane posměšně zamručel.

	„Říkal jsem to. Čubka. Dokázala vyjít s každým. Dokonce i s tebou.“

	Na chvíli se odmlčel a poté se se zájmem zeptal:

	„Hej, chlape! A nemohl bych ti zaplatit i já? Prohlédni si mě pořádně.“

	Hendrix zavrtěl hlavou.

	„Jo, jsi jí podobný. Dokonalé tělo, pružné ohebné svaly, bezchybný obličej. Ale máš smůlu. V tomhle ohledu mě muži nikdy nezajímali. A i kdyby jsi byl její dcera, je pozdě. Jsem na sex příliš starý. Pro mne má cenu jen jedna věc.“

	Povolil zarážku a natáhl Cranea o další zub.

	Tentokrát trvalo déle, než se svaly a šlachy přizpůsobily a Crane se alespoň částečně dokázal vypořádat s bolestí.

	„Jak dlouho jsi ji tady měl?“ procedil mezi zuby.

	„Měsíc.“

	„Musel jsi zatraceně riskovat. Měsíc se protivit Dareagově rozkazu a nevyslýchat ji.“

	Hendrix se otočil ke Craneovi zády. Dlouho nehybně stál, potom odešel k polici na protější stěně, oprášil skleněnou karafu, otevřel ji a napil se. Místností zavanul pach alkoholu a vyluhovaných bylin. Na první dojem nebyla vůně příliš intenzívní, ale Crane si uvědomil, že se mu točí hlava a bolest téměř nevnímá.

	„Samozřejmě, že jsem ji mučil. Každý večer jsem osobně podával hlášení přímo Dareagovi. Mluvil jsi s ním někdy tváří v tvář?“

	Hendrixův hlas se chvěl.

	„Ano.“

	„A zalhal jsi mu někdy?“

	„Ne.“

	Hendrix pokrčil rameny.

	„Já taky ne.“

	Ještě jednou si pořádně lokl. V karafě zbyla sotva polovina původního množství.

	„Pak nechápu, jak mohla být po měsíci ještě v celku. Tohle je pěkná řezničina.“

	Crane se pokusil bradou ukázat na zčernalé neforemné nástroje rozvěšené na stěnách okolo, ale natažení těla mu to nedovolilo. Hendrix se ušklíbl.

	„Pracuji pro Dareaga sto padesát let. Za tu dobu jsem se naučil hodně. Musel jsem. Dokážeš si představit, co dělá těm, s nimiž je nespokojený. Vercajk na stěnách je pro nicky. On potřebuje, aby lidé umírali bolestivě. Rozčtvrcení kuchtíka, který zkazí snídani, ho uspokojí, ale to je jen rutinní práce. Tohle je pro ty, kteří mu skutečně leží v žaludku.“

	Hendrix potlačil dlaní do stěny. Blok na první pohled dokonale splývající se skálou se nehlučně otočil. Na druhé straně visely v úchytech precizně vypracované háky, nože a skalpely nejrůznějších velikostí a tvarů, v sametových podložkách se leskly celé série jehel.

	„Nářadí pro střední práci. A tohle,“ sáhl do police a vytáhl rozměrnou kazetu z tmavého dřeva, „na tu nejjemnější.“

	Otevřel ji a ukázal obsah Craneovi.

	„Jehly s diamantovými špičkami, skalpely s diamantovým ostřím, drátky jemnější než lidský vlas, pilky s zoubky, které bez silné lupy neuvidíš. Dokážu nabodnout míchu na každém obratli několikrát, vyřezat ti z těla půlku kostí. Mám tady desítky různých jedů, povzbuzujících prostředků, drog. Pokud to bude Dareagovým přáním, umřeš desetkrát, stokrát. Obyčejná bolest, jak jsi ji znal, pro tebe nebude znamenat nic. Pravděpodobně se jako většina lidí zblázníš dlouho před smrtí.“

	Hendrix mluvil úsečným kovovým hlasem, jako by byl zhypnotizován a nespouštěl přitom z nástrojů oči. Crane poprvé ztratil svůj blazeovaný výraz. „Jsi stejný bastard jako Dareag! Vyžíváš se v tom!“ Hendrix se narovnal a zhluboka se nadechl, až mu vzduch zasyčel mezi zuby.

	„Moc ho nepomlouvej. Je tvůj otec. Každý, komu v žilách koluje jeho krev, si zaslouží chcípnout. Kdyby bylo po mém, odpravil bych vás všechny. Jednoduše a rychle.“

	„Není to můj otec!“ odsekl hněvivě Crane.

	Hendrix se pohrdavě zašklebil.

	„Tady si všichni vymýšlíte ty nejbláznivější historky, ale před mučením vás to neuchrání. Proč jsi tady, pokud v sobě nemáš jeho krev? Vy, jeho potomci, jste k němu připoutáni dědičností posílenou kouzlem. Můžete žít pouze v jeho blízkosti. Až zemře, někdo ho nahradí. Ale jen jeden na sebe může strhnout pyramidu moci. Až zemře, nastane opravdu velké zabíjení! Budu se smát, až se dořežete mezi sebou! Chtěl bych se toho dožít!“ Hendrixovi se blýskalo v očích.

	„Nejsem jeho syn, matka na to přísahala! Nenávidím ho, nejsem jeho syn!“

	Crane jako by zapomněl, kde je. Svíjel se vzteky, až se mu pouta zařezávala hluboko do masa a po kůži mu stékaly kapičky krve.

	„Proč jsi tedy neodešel?“ provokoval ho Hendrix.

	„Zkoušel jsem to! Existují kouzla, která zde drží i normální lidi! Nedostal jsem se dále než za hraniční kámen panství. Kdyby mě sluha nepřitáhl zpátky, umřel bych. Přestalo mi bít srdce.“

	Hendrix se zašklebil.

	„Ať chceš nebo ne, jsi jeho. Nemůžeš odejít. Ale neboj, nejsi první, kdo skončil tady. Řekl bych, že většina mých návštěvníků je jedné krve!“ Hendrixův smích přerušilo zabušení na dveře.

	„Už tři měsíce sem nikdo ani nepáchl a teď se najednou netrhnou dveře,“ zanadával.

	Pomalu se dobelhal ke dveřím, postavil stranou, aby ho zvenčí nebylo vidět a otevřel okénko.

	„Stále stejně nesmyslně opatrný, Hendrixi? To jsem já, Aldrin, mám pro tebe rozkaz přímo od pána.“

	Hendrix si odplivl a stoupl si do výhledu.

	Muž na chodbě vypadal jako zosobnění stáří. Shrbená záda, vrásčitá vysušená tvář, vodnaté bezbarvé oči naplněné hnisem a skřehotavý hlas.

	„Netušil jsem, že ještě žiješ, Aldrine. A nemám z toho žádnou radost.“

	„Nepozveš mě dál? Vyprahlo mi. Je to sem tisíc tři sta schodů. Máš ještě tu dryáčnickou kořalku?“

	„Sklapni. Musím pracovat.“

	„Nemusíš. Ale můžu ti dohodit človíčka, na kterém by ses mohl pobavit a já s tebou. Moje nabídka platí. Donesu i pití a přísahám, že tě vůbec nebudu vyrušovat. Budu se jen tiše dívat. Tak co?“

	Hendrix znechuceně zavrtěl hlavou.

	„Jsi bastard Aldrine. Jednou tě pozvu gratis. A slibuji ti, že uvidíš všechno. V zrcadle.“

	Stařec vztekle zavrčel.

	„Cranea musíš pustit, pán změnil názor. Řekl mi to osobně. A doufej, že jsi mu příliš nepocuchal fasádu, nepolepšil by sis.“ Aldrin se uchechtl a otočil se k odchodu. Hendrix počkal, až vyjde první tři schody, a zeptal se. „A prsten? Pokaždé, když tu mám někoho z rodiny, přijde spousta rozkazů rádoby přímo od Dareaga. Znáš pravidla, v záležitostech týkajících se jeho potomků, musím s novými příkazy dostat pečetní prsten. Bez něho jsou všechno jen tvé plané řeči.“ Aldrin zaklel.

	„Zapomněl si, co? Stárneš, chlape. Pospěš si, ať jsi co nejrychleji zpátky. Nahoru a dolů to máš dva tisíce šest set schodů. Jsem po obědě a brzy začnu. A pokud se pán bude rozčilovat, že synáček nevypadá jako dřív, můžeš hádat, kdo bude ten špatný.“

	Hendrix s úšklebkem zavřel okénko a vrátil se k rumpálu žebříku.

	Crane ho pozoroval s rozšířenýma očima. „Co děláš! Máš mě pustit! Počkej na ten zatracený prsten!“

	Hendrix uvolnil kolík.

	„Aldrina nemám rád a tebe taky ne. Pokud tě zabiju, bude o jednoho čarodějnického zpotvořence méně a Aldrinovi to uškodí.“

	„Nejsem jeho syn, už jsem ti to říkal!“ Crane zuřivě křičel.

	„Nevěřil bys, kolik špíny na něj jeho děti hází. Vlastně jsem ještě neslyšel žádného z vás, aby o něm mluvil alespoň uctivě, když už ne s láskou. Vlastně bych měl Dareaga litovat. Jak je mocný, ale nedokázal vychovat své děti tak, aby ho milovaly!“ Hendrix se jízlivě zašklebil a pomalu zabral.

	Crane zmlkl, zaťal zuby, na lících mu vystoupily kapky potu. „Nejsem, nejsem jeho syn. A ty jsi stejný bastard…“

	Se shora zazněl dálkou tlumený zvuk, ale Hendrix ho bezpečně poznal. Zoufalý výkřik utlumený rukou na ústech. A přísahal by, že rozeznal i bublání krve deroucí se z proříznutého hrdla. Mučený a mučitel si vzájemně pohlédli do očí. Hendrix povolil o půl otáčky, závlačkou zajistil napínací kolo a zavřel dveře na závoru. Kdyby zvuk nezaregistroval i Crane, myslel by si, že se mu to jen zdálo. Po letech samoty v podzemí občas slyšel hlasy dávno mrtvých lidí. Příliš ho to neznepokojovalo a připisoval to stáří.

	Váhavě sňal ze zdi hák na stahování kůže. Už jednou úspěšně použil zahnuté ostří na krátké násadě jako zbraň. Crane nespouštěl oči ze dveří. Nevsadil by na svůj život víc než šesták a v poutech se cítil zoufale bezbranný. Zdálo se mu, jako by někdo do dveří opatrně zatlačil, jako by zkoušel, jak pevně jsou zavřené. Ze zkušenosti věděl, že takovou překážku bez beranidla nikdo nevyrazí. Uvažoval, na koho má vsadit. Zda na neznámé venku, nebo na starého muže, který ho zjevně nenáviděl. Ale kterému měl být každou chvíli doručen rozkaz o jeho propuštění. Připadal si jako hráč pokeru, který se nemůže podívat ani na vlastní karty.

	Z myšlenek ho vytrhly přesuny energie na pozadí odrazu hmotného světa. Někdo tvořil kouzlo. Crane se krátkou súrou zbavil myšlenek a s dokonale vyčištěnou hlavou se soustředil. Struktura kouzla byla komplikovaná a vysoce nestabilní. Už pouhé její udržení vyžadovalo přísun značného množství energie. Někdo se chtěl dostat dovnitř a musel při tom překonat kouzla chránící mučírnu. Crane byl natolik znalý a zkušený, aby dokázal podle stylu poznat, že mučírnu opevnil Dareag. Po krátkém váhání zašeptal:

	„Někdo čaruje. Chce se dostat dovnitř. Je silný.“

	Hendrix přikývl a odložil hák. Otevřel truhlici, která mu sloužila jako lavice na sezení, vytáhl dva rozměrné balíky a začal je rychle rozbalovat. V duchu se proklínal za svou pohodlnost. Ještě před třiceti lety by Craneovo varování nepotřeboval. Stárnul. V prvním balíku byla hustě kovaná kroužkovaná košile s vysokým, dráty vyztuženým límcem, v druhém válečná sekera. Crane bolestí sykl. Diagramy obranných zaklínadel vyryté na zbrani a zbroji byly tak robustní, že ho na okamžik zahltily. I tady poznal Dareagovu práci. Do mučírny proniklo další echo horečnaté činnosti na chodbě.

	„Rychle!“ hláskoval Crane urputně. Vzduch v místnosti těžkl.

	Hendrix stiskl zuby. Spěch při oblékání výstroje přinášel vždy jen problémy. Přes velké břicho dokázal přetáhnout brnění jen s obtížemi. Vydechl a podařilo se mu to, i když měl pocit, že se připravil o polovinu kůže na pupku. Vytáhl z truhlice štít, navlékl si ho na levé předloktí, do pravé ruky uchopil sekeru a vykročil ke dveřím. Crane varovně zasyčel. Závory byly prohnuté až k prasknutí a dubové desky tiše skřípěly. Hendrix se stačil pouze krýt štítem.

	Černé železo závory prasklo, hřeby ve dřevě povolily, síla vymrštila dveře do prostoru. Čelní vlna exploze pohltila Hendrixe, o zlomek sekundy diagramy reverzních zaklínadel zazářily, rudá plasma kolem Hendrixe ustoupila bílé. Crane byl přesvědčen, že uhoří zaživa, ale před hlavním náporem ničivé síly ho zaštítil Hendrix. Žár ještě nestačil pohasnout a ve vchodu se objevila temná silueta. Hendrix využil délky topora a bez přípravy švihem udeřil ze spodu šikmo vzhůru. Muž se zhroutil s roztrženým podbřiškem, ale okamžitě se za ním objevil další. Na Hendrixův štít dopadl meč. Starý muž využil své váhy a nenechal se zatlačit dovnitř. Překvapivě rychle zaútočil bodcem, navalil se až na soupeře a zastavil ho stísněného v průchodu. Ocel zvonila o ocel a skřípěla o kameny. Crane se snažil sledovat souboj, ale viděl špatně, protože nedokázal pořádně otočit připoutanou hlavu. Bojovníci si vyměnili několik bleskových sérií ran. Zdálo se, že starý muž musí v každém okamžiku podlehnout, náhle však překvapivě zaútočil trojicí plynule navazujících seků kombinovaných s údery štítem a podařilo se mu srazit i druhého muže. Jeho síly však už byly u konce. Sotva se držel na nohou a viditelně vrávoral. Na schodišti čekal třetí.

	Vzduchem proletěl šíp. Hendrix viděl soupeře jen nezřetelně, hučelo mu v uších, srdce nestačilo námaze a vibrovalo v hrudi. Plíce se křečovitě dmuly, ale nedokázaly nabrat žádný vzduch. Pozvedl sekeru a vykročil vpřed. Nohy ho zradily, podlomila se mu kolena a s kovovým skřípotem se zhroutil.

	Netušil, po jak dlouhé době se vzpamatoval. Ležel na zemi, v chodbě ani na schodech nikdo nebyl. Zvedl se a obtížně se dobelhal zpátky do mučírny. Zakrvácenou sekeru položil vedle sebe a rozvalil se na lavici.

	„Jsem příliš starý,“ zaskřehotal znechuceně.

	Crane nervózně pozoroval šíp zabodnutý těsně vedle něho do trámku. Nebyla to silná rána, hrot se zabořil do dřeva sotva do poloviny, ale povrch špice byl potřísněn tmavým povlakem.

	„Řekl bych, že chtěli dostat mne a ne tebe,“ uvažoval nahlas.

	„Kombinace fyzické síly a magie není příliš obvyklá. Možná jim po překonání bariér chránících mučírnu nic jiného nezbývalo.“

	Hendrix přikývl.

	„Ještě nemůžu přemýšlet. Až se zmátořím, pustím tě. Musím si vydechnout.“

	„Ti, kteří spoléhají na zbraně, to s magií většinou moc neumějí. A naopak ti, co používají magii, mají zase sklon přehlížet jednoduchou ocel. Naši útočníci zvládli obojí skvěle. Nepočítali pouze s kouzly nadupanou zbrojí a tvým válečnickým uměním. S takovou výbavou bys mohl vybít celý kouzelnický klan. Kde jsi k tomu, k čertu, přišel?“

	Hendrix na Craneovu poznámku nereagoval. Ležel na lavici s očima upřenýma ke stropu a těžce dýchal. Zdálo se nemožné, že před okamžikem zabil dva bojovníky. Až po půlhodině se zvedl, odvázal Cranea a zkoumavě ho pozoroval, jak se s obtížemi snaží postavit.

	„Skřipec si člověk pamatuje docela dlouho.“ Crane sice sténal a syčel bolestí, ale vzpamatovával se rychle.

	„Dáš mi nějakou zbraň?“ zeptal se.

	Hendrix zalétl pohledem k mrtvole u dveří. „Jo. Kdybychom měli potkat ještě někoho, bude to lepší.“ Mávl rukou směrem ke stěně.

	„Něco si vyber. Půjdeš krok přede mnou. Nezkoušej žádný podraz, možná už jsem starý, stále ale dost dobrý na to, abych tě dokázal bodnout do ledvin.“

	Crane neřekl nic, v duchu však souhlasil. V prvních okamžicích boje byl Hendrix tvrdý protivník. Možná ne nejrychlejší, ale nelidsky přesný a chytrý. Sundal ze stěny dlouhý nůž a zkusmo ho potěžkal. Potom si vybral ještě jeden menší s krátkou rukojetí a úzkou čepelí. Ostatní nástroje byly možná vhodné k vivisekci, ale k boji se příliš nehodily. Hendrix odřízl malý váček pověšený na skobě, promnul ho mezi prsty a vysypal obsah na dlaň. Přivoněl si a se sebezapřením se silně nadechl, až mu drobné kousky sušených bylin vletěly do nosu. Rozkašlal se a zapotácel, do očí mu vhrkly slzy. Crane pohladil střenku nože bříšky prstů. Teď. Starý muž se očividně nemohl bránit. Jedna rána, nejlépe do ohryzku, nad drátěný límec. Skrze kovaná oka košile by nemusel projít a druhou příležitost by pravděpodobně nedostal. Ukročil levou nohou o šířku chodidla a otevřel si tak cestu k útoku pravačkou. Úkosem pohlédl na Hendrixe. Ten se ztěžka opíral o stůl, oči zavřené, usilovně se snažil popadnout dech. Na kůži krku mu vystupovaly modré žíly a žluté skvrny stáří. Crane si uvědomil, že váhá. Překvapilo ho to. Proč, ksakru? Bylo to tak jednoduché, jediný plynulý pohyb. Znal cestu a snadno se mohl z vězení dostat sám. Hendrix ovládl křeč, příležitost byla pryč.

	„Co to bylo?“ zeptal se Crane.

	„Povzbuzující droga. Budu tě muset zavést až do Audienčního sálu a 1300 schodů je na mne moc. Bez ní bych je nezvládl.“

	„Dareag už tě měl dávno poslat na odpočinek. Jak to, že mu ještě sloužíš?“

	Crane byl zmatený svým zakolísáním a otázkami se snažil nalézt ztracenou rovnováhu. Hendrix si do poutka na opasku zavěsil těžký tesák. „Dlouhá historie. Pohni kostrou, ať nenecháme tvého tatíčka čekat,“ zavrčel a postrčil Cranea před sebe.

	Crane stoupal po schodech a podvědomě počítal. 597, 598. Nad 599-tým schodem byl maskovaný průlez do spleti chodeb a místností ukrytých ve stěnách. O tom, že v širokých zdech paláce jsou další místnosti, věděli téměř všichni obyvatelé, ale nikdo se v nich nevyznal lépe než on. Skrytý labyrint byl ve skutečnosti stejně rozsáhlý, jako běžně obývané prostory. Možná i rozsáhlejší, protože Crane kdysi objevil velkou tajnou místnost ve stěně sotva stopu silné. Přestože ho to znervózňovalo, udělal si v ní jednu ze svých základen. Šestistý dvacátý schod. Nebyla to past, pouze se na něm setkávaly stíny zaklínadel použitých někde ve vyšších patrech paláce. Dokázal rozpoznat jen jedno z nich – odraz komplikovaného zámku jistícího křídlo podlaží obývané Adrianou. Překročil ho. Ze zkušenosti věděl, že závojové otřepy kouzel, které se na člověka nalepí, přinášejí smůlu. Slyšel jak Hendrix těžce došlápl, jemná chaotická spleť magických vláken kouzel zavibrovala, ale pak od něho odskočila. Na Hendrixovi lpělo kouzlo, spíše prokletí. Kompaktní, uzavřené do sebe a odpuzující další magii. Crane zamyšleně stoupal dál. Byl na magii nebývale citlivý, dokázal sledovat toky sil a detailně analyzovat struktury, do nichž jiní čarodějové moc spoutávali. Dar manipulovat s magií mu však téměř chyběl, a to ho řadilo mezi nejslabší z Dareagových potomků.

	Na devět set třicátém sedmém schodu se leskl prsten. „Dareagův pečetní. Ten ti měl zachránit život,“ řekl Hendrix.

	O kousek dále objevili dva muže s proříznutými hrdly. Cranea při tom napadlo, jak neobvykle se někdy zvuky podzemním bludištěm nesou. Aldrin ležel ještě o dva zákruty schodiště výše. Přestože ho zevrubně prohledali, nezjistili, co ho vlastně zabilo. Pokud byl mrtvý. Nedýchal, ale neměl namodralou barvu a zatím ani nezačal chladnout. Hendrix v první chvíli vytáhl tesák, potom ho však schoval.

	„Pravděpodobně jsi mrtvý, bastarde, ale nebudu riskovat.“ Pronesl téměř vesele, zvedl tělo a hodil ho dolů.

	Crane odhadoval, že na konci strmého schodiště zbude z Aldrina jen neforemná změť polámaných kostí a rozdrcených tkání.

	„Opravdu jsi ho neměl rád,“ zkonstatoval.

	„Nechci mít v zádech něco, o čem nejsem přesvědčen, že to je opravdu mrtvé,“ odbyl poznámku Hendrix.

	Konečně se dostali až k audienčnímu sálu. Hendrix zastavil před železnými dveřmi, které svými rozměry připomínaly spíše pevnostní bránu. Těžce oddechoval, nepravidelný tlukot jeho vlastního srdce vybičovaného drogou až na samou hranici možností ho ohlušoval. Crane cítil, že sál je plný lidí. Byli zde téměř všichni stálí obyvatelé paláce.

	„Jdeme.“

	Opřeli se každý do jedné veřeje a vešli dovnitř. Jako pokaždé, i tentokrát rozměry sálu Cranea ohromily. Strop byl více než dvě stě stop vysoko a protější zeď protkaná obrovskými okny vypadala jako šedý pásek s pravidelně rozmístěnými krystaly zářivého křemene. Zdi z leštěné žuly odrážely matné siluety lidí, kteří v sále nebyli. Hendrix musel zpočátku klopit oči k zemi, aby se s otevřeným prostorem dokázal vypořádat. Pobýval v podzemí už příliš dlouho.

	Tiše kráčeli po mramorové podlaze. Hendrix se důsledně vyhýbal černým dlaždicím splétajícím se do složité struktury. Crane si vzpomněl na den, kdy se jako kluk vytáhl přes kladku po laně až ke stropu, aby zjistil, co je na zemi vlastně namalováno. Nepamatoval si to. Věděl jen, že v okamžiku, kdy se rozhlédl, jeho vědomí explodovalo a propadl se do tmy. Celý den pak bezvládně visel volně v prostoru, než ho Geneva našla. Vzpomínka stále bolela. Stý osmdesátý krok, Hendrix věděl, že jsou v polovině cesty k trůnu. Přinutil se zvednout pohled. Každým rokem to bylo těžší. Dareagův trůn obklopoval dav lidí. Mačkali se na sebe, aby byli čaroději co nejblíže a neuniklo jim jediné jeho slovo. Bezohledně se prodíral vpřed pomocí kopanců a ran lokty, ale přestože několik lidí téměř porazil, nikdo se na něj nepodíval dvakrát. Nervózně se rozhlížel. I z dálky poznal Magona čnícího nad hlavami ostatních. Nebezpečná Adriana, po Dareagovi nejobávanější čaroděj v paláci, měla i tady kolem sebe dostatek volného prostoru. V bílých šatech až po zem vypadala panensky nevinně. Představa nevinnosti ve spojení s Adrianou Hendrixe pobavila. Nikde neviděl její dvojče Dorga. Byl to Dareagův oblíbenec a s Adrianou se měli rádi jako kočka a pes. Ani po Feile a její suitě děvek nemusel příliš dlouho pátrat. Armáda šest stop vysokých válečnic s útlými pasy, oblými boky a zatraceně vznosně klenutými ňadry se přehlédnout nedala. Oswaldovi do oceli zakutí rytíři i ve všeobecném chaosu udržovali dokonalou formaci. Na ploše několika atletických stadiónů se tísnily stovky čarodějů, rádoby čarodějů, zabijáků, psychopatů a geneticky zmanipulovaných zrůd. Všichni Dareagovi potomci i se svými poskoky byli přítomni. Hendrix si uvědomil, že má zátylek zbrocený studeným potem a žaludek křečovitě stažený. Bál se, protože netušil, co je příčinou shromáždění. Z mučírny sice dlouhá léta téměř nevycházel, ale přesto měl dobrý přehled o tom, co se děje. Ve více méně pravidelných intervalech za ním Dareagovi potomci přicházeli na kus řeči. Zčásti proto, aby se dozvěděli zprávy a klepy o jiných, a zčásti proto, aby sami nějaké pustili do oběhu. Hendrix vědomě fungoval jako mrtvá schránka a zprostředkovatel tiché pošty, s jeho pomocí se sjednávaly dočasné aliance a vyměňovaly informace. Nikdo se ho nikdy neodvážil napadnout, protože jako Dareagův dlouholetý sluha, osobní žalářník, inkvizitor a kat byl pro všechny tabu.

	Konečně se protlačil až do první řady. Dareag seděl na kamenném trůnu a blahosklonně se šklebil. Hendrixovi se podlomila kolena a svěrač močového měchýře na okamžik vypověděl službu. Zimničně se třásl, musel se opřít o Cranea, aby se vůbec udržel na nohou. V ústech cítil hořkost žluči a staré srdce bušilo jako kovářovo přibíjecí kladivo. Strach se s léty nezmenšoval, ale rostl. Čaroděj byl oblečený do obvyklé černi, vápenně bílý obličej z ní vystupoval jako chrchel ze sametové podušky, oči žhnuly jedovatou žlutí. Byl plešatý, ale jeho pleš se neleskla kůží, nýbrž slonovou barvou lebeční kosti. Kůže končila v úrovni očí. Vypadal ještě vyzábleji než obvykle a Hendrix cítil, že se v auře zvráceného šílenství, která ho obklopovala jako závoj dýmu, začíná topit.

	„Jsem rád, že jsme opět pohromadě, mé děti!“ promluvil Dareag.

	Pokud byl před okamžikem v sále ještě nějaký šum, teď ustal docela. Čaroděj se rozesmál. Tiše, ale Hendrix cítil, jak mu z uší teče krev.

	„Nepochybně si všichni uvědomujete, že vaše chvíle nastala!“

	Další vlna chechotu. Už není ani trochu normální, ani trochu. Opakoval si v duchu dokola Hendrix a pak si uvědomil, že mluví nahlas. Nikdo si toho nevšiml.

	„Rozhodl jsem se, že konečně umřu a jeden z vás po mně převezme žezlo!“

	Dav zakolísal.

	„Ještě ne, mé děti, ještě nevíte všechno!“

	„Samozřejmě jste si všichni vyzkoušeli, že bez mého svolení nedokážete odejít. Ani ti nejmocnější z vás to nedokáží. Je to tak, Adriano?“

	Dareag povstal a upřeně se na ni podíval. Adriana mu pohled mlčky opětovala, volný prostor kolem ní se ještě více rozšířil. Hendrix ji i přes téměř mužsky energické rysy v obličeji považoval za krásnou, teď však pochopil, že se podobá svému otci. Absolutní soustředění způsobilo, že se z její tváře vytratila elegance a lidskost, oči získaly zlatavý nádech a nakonec zbyla jen lidská karikatura.

	„Ano, jsi silná.“

	Mág teď mluvil zádumčivě.

	„Ale ve hře, kterou jsem pro vás připravil, se může stát všechno. Je to zajímavá, spravedlivá a napínavá hra a určitě se vám bude všem líbit!“

	Zvrátil hlavu a dlouho se smál.

	„A jako v každé hře čeká vítěze odměna. Za prvé – bude moci odejít z paláce!“ řekl a ze široka mávl rukou směrem k oknům. Explozivní zrod struktury kouzla přinutil Cranea zavýt bolestí. V následujícím okamžiku výhled do krajiny zmizel. Zahradila ho žulová zeď stejná jako ostatní stěny sálu.

	„Uzavřel jsem všechny východy, Magone. Všechny. Je to jasné?“ Dareag se posměšně obrátil na obra, ale nečekal na odpověď.

	„A za druhé – získá poklad, po kterém všichni tak toužíte! Už ho potřebovat nebudu!“

	Opět se poddal záchvatu křečovitého smíchu. Jeho oči ve fialovém příšeří vrhaly světelné odlesky.

	„Nikdo z vás nezná celý palác!“ pokračoval.

	„Ani ty ne, Crane, přestože se tak snažíš.“ Čaroděj se na Cranea posměšně zašklebil.

	„Potřebujete mapu. Rozdělil jsem ji na třináct dílů. Některé jsou ukryté na snadno přístupných místech, jiné jsem rozdal. Třeba Adriana má jeden velký kus.“

	Vzduch explodoval magií, podlaha se otřásla. Nedokonale koncentrovaná moc srazila Hendrixe i Cranea k zemi. Adriana zmizela v oslňující bílé kouli.

	„Ještě ne! Až zemřu! Kdo zabije před mou smrtí, prohrává jako první!“

	Dareagův hlas pronikl peklem a běsnění síly ustalo jako na rozkaz. Hendrix se podíval směrem, kde před chvílí Adriana stála. Mramorová podlaha okolo vřela, ale čarodějka vypadala stejně klidně jako před útokem. Možná byla jen o poznání bledší a zdálo se, že se chvěje. Dareag se znovu rozesmál.

	„Ještě ne, říkal jsem, až zemřu! Ale zajímavý začátek, co na to povíš, má milovaná? Opakuji! Může přežít, jen jeden, ten získá všechno.“

	„Pane! Váš prsten!!“

	Hendrixův hlas se třásl strachem. Zvedl prsten a držel ho před sebou jako štít.

	„Měl jsem vám přinést prsten a předat vězně! Pokud odcházíte, zprostěte mě služby! Splnil jsem svou část dohody!“

	Hendrixe jeho vlastní troufalost ohromila. Nejraději by slova vzal zpátky, ale bylo pozdě. Zděšeně visel na Dareagovi očima a čekal.

	„Závazek, o jakém závazku to mluvíš?“ zeptal se čaroděj překvapeně a vzápětí se mu v očích zablesklo. Hendrix pochopil, že otázkou, kterou vyslovil, ztratil poslední naději.

	„Ale já chci umřít, já chci umřít, ty bastarde!“ křičel Dareagovi do obličeje. Výbuch vzteku čaroděje pobavil.

	„Opravdu?“ Otázka zněla tiše a Hendrix uprostřed slova zmlkl.

	„Opravdu? Gemote, zabij ho!“ rozkázal Dareag sluhovi, který klečel u schodů trůnu a hodil mu dýku.

	Malý mužík s prázdným obličejem vstal, uchopil zbraň a pomalu se blížil k Hendrixovi.

	„Může, pane? Může mě zabít? Nebudu –“ Hendrix v rozpacích koktal, střídavě pozoroval mága a střídavě sluhu.

	„Odhadni to, nejsi přece hloupý.“

	Mužík už byl blízko, nešikovně pozvedl dýku. Pravděpodobně to udělal poprvé v životě. A naposledy. Hendrix máchl sekerou a srazil ho k zemi.

	Dareag se zachechtal.

	„Tak vidíš. Nevíš, co chceš, a já jsem kvůli tobě přišel o svého oblíbeného písaře. Pokud přežiješ hru, budeš sloužit mému nástupci. Mé děti,“ pokračoval a přestal si Hendrixe všímat.

	Crane zpozorněl a nenápadně se rozhlédl. Síla se dala do pohybu. Bylo to na hranici citlivosti jeho vnímání, ale vsadil by celý zlaťák. Někdo pomalu aktivoval podúrovňové kouzlo. Hendrix levou rukou nahmatal tesák a pomalu ho vytáhl z pochvy. Nechal zbraň mezi prsty proklouznout a uchopil ji za čepel. Mírně pokrčil pravou ruku v lokti a levým ramenem se natočil dopředu. Crane v duchu zvýšil sázku na stovku. Hendrix hodil. Síla se dala do pohybu. V okamžiku, kdy se letící tesák vzdálil od Hendrixovy ruky na délku dlaně, Dareag zareagoval. Zablesklo se, ale energie jeho obranného kouzla se odrazila od povrchu virtuálního hyperboloidu, který se zformoval před tesákem. Dareag ještě dokázal odblokovat sílu vlastního kouzla, potom ho těžká zbraň zasáhla do prsou, proťala třetí a čtvrté žebro, srdce i páteř a přišpendlila ho k opěradlu. Ticho trvalo okamžik. V šeru se zaleskla dvoumetrová čepel Magonova meče a přeťala tři lidi najednou.

	„Utíkejme!“ zařval Crane.

	Chaos, výbuchy magie, svistot oceli, oheň, řev. Hendrix v oblaku ohně, jekot jeho vlastních obranných zaklínadel. Crane se noži staral o ty, kteří se vyhnuli dlouhým švihům Hendrixovy sekery. Bok po boku si klestili cestu pryč. Klopýtali, padali, plazili se krví, Hendrixova zbroj začínala pod neustálými útoky moci rudnout. Se štěstím se jim podařilo dostat se ze sálu ven. Crane za nimi vyčerpaně zavřel dveře. Hendrix se opřel o stěnu. Jeho staré srdce se chvělo a váhalo, zda bít dále. Bože, nesmím, nesmím umřít! Honilo se mu hlavou jako zaklínadlo. Crane stál, černá krev odkapávala z nasáklých rukávů, těžce oddechoval.

	„Tam jsou! Mají mapu!“ zakřičel někdo v ohybu chodby.

	„Utíkejme!“

	Crane vyrazil vpřed, Hendrix klopýtal za ním. Crane proběhl okolo rohu a skluzem zastavil. Chodbou postupovali tři muži v plné zbroji se štíty a meči, za nimi další. Tvořili neprostupnou ocelovou hráz.

	„Oswald!“ zařval Crane varování a otočil se zpět.

	Hendrix ho právě dohonil, bledý, s rukou přitisknutou na hrudi.

	„Za námi je John! Canib John s celou bandou, nemáme šanci!“ sípěl.

	Crane se rozhlédl jako štvané zvíře, náhle mu oči zazářily nápadem. Okamžik studoval podlahu a potom se postavil na jednu z dlaždic. „Ke mně! Stoupni si ke mně!“

	Na jedné straně uspořádaná formace ocelových rytířů, na druhé chaotický dav vyzbrojený sekerami, meči, obušky. Hendrix váhal. Čelní linie na obou stranách zpomalily a připravovaly se k srážce. Dvojice mezi nimi byla jen bezvýznamné zrnko prachu. „Ke mně, postav se těsně ke mně!“

	„Rozdrtí nás mezi sebou!“ řval Hendrix, aby ho Crane v stupňující se vřavě vůbec slyšel.

	„Vyskoč a dupni! Pořádně!“

	Rytíři pozvedli meče, Canibova horda se rozječela. Vzdálenost mezi skupinami se zkrátila na čtyři sáhy, Crane s Hendrixem na půl cesty mezi nimi. „Vyskoč a dupni!“

	Hendrix si připadal jako hlupák, ale poslechl. Odrazil se a při dopadu udeřil ze všech sil patami do země. Dlouhá čepel ho lehce škrábla na rameni, Craneův nárt zapraštěl pod okovanými podpatky, vzápětí zapraskal mramor. Rychle se vzdalující obdélník světla. Zlomek sekundy viděl Hendrix letět vedle sebe zbytky rozlomené dlaždice, potom zavadil o stěnu, kusy mramoru ho předběhly a zmizely ve tmě. Ohlušující třesk. V okamžiku, kdy pochopil, že to byl zvuk dopadu trosek, narazil sám. Strop nižšího podlaží nevydržel, krátký záblesk fialové záře při průletu chodbou, další náraz, tentokrát o podlahu, opětovný let tmou ve společnosti trosek. Let, náraz, let. Tma, světlo, tma. Praskot kostí a mramoru. Ta barabizna musí být provrtána skrz na skrz, napadlo Hendrixe okamžik předtím, než dopadl na dno.

	Otevřel oči. Obklopovala ho temnota. Všudypřítomné fialové světlo bylo pryč. Netušil, kolik času uplynulo. Bolelo ho břicho, byla mu zima a trochu se mu točila hlava. Pokusil se pohnout levou rukou. Kupodivu to šlo. Ve váčku u pasu nahmatal ocílku a troud a zbytek svíčky. I když byl celý palác pod příkrovem zaklínadla vytvářejícího světlo, Hendrix se raději spoléhal sám na sebe. Mihotavý plamínek prozářil tmu. Rozhlížel se v leže, protože se neodvažoval pohnout. Věděl, že krvácí do břicha, ale zjistit, kolik má polámaných kostí se bál. Místnost byla vyzděná neopracovanými kameny, otřepy malty pokrývaly podlahu, jako by stavitel spěchal. Strop tvořený dvěma křížovými oblouky se z větší části utápěl ve tmě. Otvor, kterým se propadl dovnitř, neviděl. Na stěně po levé ruce byla připevněna police, spíše pouze nahrubo opracovaná deska. Na ní stála plechová konvice a dřevěný pohár. Možná tady kdysi Dareag někoho zazdil, napadlo Hendrixe. Opatrně otočil hlavu a podíval se i na druhou stranu. Lidské ostatky nespatřil, svíčka osvětlovala pouze jednoduchou dřevěnou lavici a kus něčeho, co kdysi mohlo být stolem, na zemi leželo několik loučí. Najednou měl ústa plná slin a začal se zimničně třást. Sáhnul si na břicho. Bylo nafouklé a na omak bolestivé. Kosti, nekosti, opatrně se posadil. Plamínek získal duhové obrysy. Připadalo mu směšné, že jeho stářím zkřehlá kostra vydržela. Postavil se a zkusmo sáhl po konvici. Na podruhé se trefil. Byla těžká a šplouchalo to v ní. Hubička i víko byly ucpány voskem, zřejmě se ocitl ve vinném sklepě. Uvědomil si, že by se tady před smrtí rád pořádně porozhlédl. Otevřel konvici a napil se. Víno bylo silně aromatické a mělo tu správnou teplotu. Zatočila se mu hlava. Nedokázal se udržet na nohou a raději se posadil. Pokusil se ještě jednou napít, ale síly ho opustily a nedokázal doušek polknout.

	Otevřel oči. Tma. Vybavil si dlouhý pád, agónii umírání. Objala ho tichá hrůza z toho, že je mrtvý a Dareagova kletba se začíná naplňovat. V ruce stále držel zbytek svíčky. Vosk už byl studený. V pravičce stále svíral konvici. Lokl si, ale víno se mu nyní zdálo příliš silné. Napadlo ho, že na mrtvolu je trochu vybíravý. Po kolenou a loktech se plazil směrem, kde před tím viděl louče. V okamžiku, kdy si uvědomil, že se spletl a došel příliš daleko, sáhl rukou do prázdna a zavrávoral. Okamžik bojoval o rovnováhu, ale prohrál. Náraz mu vyrazil dech. Díra, do které spadl, byla něco málo hlubší než poctivý hrob. Zůstal ležet vzteky bez sebe. Jednou měl z pekla štěstí a teď se vlastní neschopností téměř zabil. Ucítil aroma vína. Zašátral okolo sebe a nahmatal převrácenou konvici. Naštěstí v ní stále zbývala dobrá polovina. Pořádně se napil a začal prohmatávat okolí. Dotkl se něčeho měkkého a studeného. Lidská ruka.

	Crane, napadlo ho.

	Poslepu se vyšplhal po stěně, z které spadl, našel louč, zapálil ji a vrátil se ke Craneovi.

	Hendrix za svůj dlouhý život viděl nespočetně mrtvých a Crane vypadal přímo ukázkově. Končetiny trčící v nepřirozených úhlech, louže krve před ústy. Sklonil se k němu. Zdálo se mu, jako by uslyšel jemné vzdechnutí. Popudilo ho to, protože to bylo proti jeho profesionálnímu úsudku, ale ze zkušenosti věděl, že lidé spojení s magií vydrží někdy neskutečně mnoho. Navlhčil mu rty vínem. Tentokrát byl vzdech zřetelný. Kapku po kapce lil Craneovi víno do úst a čekal. Pohnout se s ním neodvážil. Když zapaloval čtvrtou louč, otevřel Crane oči, nekoordinovaně zaškubal nohama a zatřásl hlavou.

	„Byl bych se vsadil, že máš zlomenou páteř,“ přivítal ho Hendrix. Crane neodpověděl, místo toho se pokusil zvednout a okamžitě upadl do bezvědomí. Hendrix toho využil a začal podrobně zkoumat jeho zranění. Zjistil, že to, co na první pohled pokládal za zlomeniny, jsou vykloubeniny, případně otoky způsobené otloukáním při pádu. Vypadalo to hrůzně, ale Hendrix uměl stejně dobře kosti lámat, jako je napravovat. Pracoval na Craneovi, až se z něj lil pot. Nakonec se pokusil dát do hromady nárt, který sám pošramotil. Kupodivu nebyl ani zlomený. Vyčerpaný skončil a zjistil, že ho Crane pozoruje. Ve tváři byl zsinalý a čelo se mu lesklo potem.

	„Cítím se, jako bych před chvílí byl ještě mrtvý.“

	Hendrix přikývl.

	„Vypadal jsi na to. Odvedl jsem na tobě mistrovskou práci. Jenom mi není jasné, proč jsem se tolik snažil.“

	„Se mnou máš šanci, že přežiješ.“

	„S mrzákem? Dva týdny budeš k nepotřebě.“

	„Zapomínáš, kdo byla moje matka. Za dvě hodiny mi nebudeš stačit.“

	Hendrix pokrčil rameny a pohodlněji se opřel o stěnu. Byl unavený a chtělo se mu spát. Když se probudil, na podlaze hořel malý oheň. Crane kulhal sem a tam a snažil se rozhýbat pošramocené klouby.

	„Konečně. Spal jsi snad celý den. Už jsem spálil všechno dřevo.“

	„Jak jsi věděl, že je pod námi šachta?“ zajímal se Hendrix.

	„Celý život zkoumám palác a schraňuji mapy. Je to můj způsob, jak tady přežít. Jsem příliš slabý na to, abych se mohl postavit ostatním, a ani nikomu nestojím za spojenectví. Schovávám se, špehuji, prodávám informace, vyměňuji je za jiné informace. Věděl jsem, že pod východy z Trůnního sálu jsou tajné chodby propojené průlezy. Šachta ale byla něco navíc. Na žádné z map, které jsem kdy viděl, nebyla zakreslena. A nikdy by mě nenapadlo, že vede skrz na skrz celým palácem. Odhaduji, že jsme teď těsně nad úrovní žaláře, nebo mučírny. O téhle místnosti nemám tušení.“

	Crane pokrčil rameny.

	„Není to nic neobvyklého. Palác má rozlohu více než šedesát čtverečních mil, a to snadno přehlédneš i katedrálu, natož takovou kobku.“

	„Chceš říct, že jsme se propadli skoro o tisíc stop? A přežili jsme to?“

	„Taky se mi to zdá,“ Crane na okamžik zaváhal, „poněkud nepravděpodobné.“

	Hendrix se postavil a začal místnost zevrubně prohlížet. Krypta svými rozměry připomínala menší pokoj pro služebnictvo, z toho třetinu zabírala hluboká díra. do níž spadl Crane.

	„Co to může být?“

	„Hrobka? Zazděné skladiště potravin? Všechno se tady přestavovalo snad tucetkrát. Kompletní mapy neexistují.“

	„A jak se dostaneme ven?“ zeptal se Hendrix a začal proťukávat stěny.

	„Šetři si dech,“ zadržel ho Crane, „těmhle kamenům říkám dveřní.“

	Zatlačil do jednoho z kamenů ve stěně. Podle Hendrixe se ničím nelišil od ostatních.

	„Pomoz mi. Buď jsem se spletl, nebo je obzvlášť těžký.“

	Společně se jim podařilo odsunout kámen z jeho lože sotva o palec.

	„Nezdá se mi, že bych se touhle škvírou protáhl,“ zabručel Hendrix.

	Crane se otočil a beze slova ukázal na podlahu. Jedna z dlaždic se volně otáčela na čepu a odhalovala temné ústí šachty.

	„To je ten nejhorší vtip, který jsem za posledních sto dvacet let slyšel.“

	Hendrix necítil nejmenší chuť soukat se do úzkého černého otvoru, ale Crane už byl uvnitř.

	„Rozšiřuje se to. Lezu dolů.“

	Crane se vzpíral o stěny rukama i nohama a se zdánlivou snadností, sestupoval. Rychle zmizel z dohledu, po chvíli utichly i zvuky. Hendrix se odvrátil od šachty, zastrčil si za opasek zbylé louče a začal hledat svou vlastní cestu ven. Pro něj akrobatické kousky nepřicházely v úvahu. Prozkoumal všechny stěny a pomalu se začal smiřovat s tím, že se bude muset pokusit o sestup, když se udýchaný Crane vrátil zpět. Okolo pasu měl obtočený napůl zteřelý provaz. Uvázal ho kolem ulomené nohy stolu a vzepřel ji v ústí šachty.

	„Na konci lana najdeš boční štolu. Je úzká, ale vlezeš se tam. Vypadá to na pěkné bludiště, raději na mne počkej hned u ústí.“

	Crane se vesele zašklebil.

	Hendrix váhal a potom se vážně zeptal: „Proč jsi se pro mne vrátil?“

	Crane se zamyslel a stejně vážně odpověděl: „Nevím.“

	Hendrix dále nečekal a začal sestupovat. S pomocí lana se do štoly dostal poměrně snadno. Na prvních dvaceti krocích napočítal vyústění pěti odboček a v každé zahlédl další křižovatku. Vmáčkl se do jedné z bočních chodeb, pustil Cranea dopředu a nechal se vést. Prostorné koridory byly vyzděné kamennými kvádry nebo pálenými cihlami, s klesajícím průřezem se kvalita stěn zmenšovala a nejužší chodby byly nahrubo vytesány ve skále nebo rostlém jílu. Crane zanedlouho opustil síť širokých tunelů a většinu času šli hluboce předkloněni, občas museli postupovat po čtyřech a dvakrát se dokonce plížili potrubím, v němž Hendrix uvízl a bez pomoci by se ven nedostal. Po několika hodinách byl přesvědčen, že Crane přes všechno své vychloubání zabloudil.

	Když se pak po mnoha hodinách díval mřížkou toho, co dříve považoval za pouhý ventilační průduch, do mučírny, necítil radost ani úlevu. Bylo mu to jedno. Crane si klekl, aby dolů lépe viděl.

	„Nikdo tu není. Nenapadlo by mě, že budu mít radost z návratu do tvé špeluňky.“

	Na moment se odmlčel a přiblížil hlavu až k podlaze.

	„Ten čarodějnický svitek na stole je tvůj?“

	„Mapa,“ zašeptal Hendrix.

	„Bastard. To by odpovídalo jeho smyslu pro humor.“

	Dostat se do mučírny vypadalo zpočátku jako poměrně obtížný problém. Ventilační otvor byl příliš malý na to, aby se jím Crane protáhl, a když pokračovali chodbou dál, vrátili se do zatuchlého labyrintu. Nakonec to Hendrix vyřešil po svém. Proboural se.

	Kdyby na rubu svitku nebylo napsáno, že jde o sedmý díl mapy, nepoznali by to. Nákres byl nejasný, jako by ho někdo napůl setřel, a ani v zřetelnějších partiích nedával smysl. Kostrbaté linie vytvářely chaotické obrazce nepřipomínající nic známého.

	„Jediné, čemu rozumím, je ten vzkaz,“ řekl Hendrix a ukázal na drobné písmo v rohu.

	„Já ne. Odhaduji, že to je swagliš, jazyk čarodějů. Dále mé vzdělání nesahá.“

	„Sloužil jsem mu dlouho a někdy jsem rozkazy dostával i písemně.“

	Hendrix začal překládat.

	„Doufám, že ti má poslední pozornost udělala radost. Nejsi sice můj potomek, ale za tvou dlouholetou a věrnou službu jsem tě odměnil účastí ve hře. Tobě neřeknu, u koho je další část mapy. Místo toho ti prozradím, že ve skutečnosti je dílů čtrnáct. Zatím jsi jediný, kdo to ví.“

	Crane se rozhlédl.

	„To znamená, že na každém svitku je nápověda, u koho najdeš další. Zajímalo by mě, kdo hledá tenhle.“

	Nahlas vyslovená otázka mu pomohla vylovit z podvědomí něco, co vnímal již delší dobu. Všudypřítomná vlákna moci hustěji či řidčeji pronikající palácem se v nejbližším okolí mučírny pomalu přeskupovala. Někdo vysílal pátrací tykadla a studoval situaci v mučírně. Crane se pokusil vnitřním pohledem přiblížit ke struktuře kouzla, aby neznámého identifikoval, ale energie ho popálila. Čaroděj byl nabit mocí až na hranici stability a nedokázal udržet sílu zcela pod kontrolou. Koncentrace moci v okolí mučírny narůstala.

	„Máme smůlu, už jde,“ vydechl Crane.

	Hendrix se rozhlédl a sáhl po těžké holi. Sekeru ztratil při pádu, ale na neopancéřovaného mága se hůl zdála stejně dobrá. Crane zavrtěl hlavou.

	„Pokud věříš v nějakého boha, pomodli se. Je silný a je blízko.“

	Navzdory svým slovům se postavil za dveře. Přibližující se kroky slyšel už i Hendrix. Skřípot ocelových protéz o drsnou žulu.

	„Dorg,“ vyslovil nezvučně kouzelníkovo jméno.

	Připadalo mu směšné, že v okamžiku, kdy si začínal myslet, že se mu skýtá naděje na vysvobození, má být poražen. Dareagovi se jeho poslední žert podařil. Nenáviděl ho, jak on ho nenáviděl. Hendrix zaskřípěl zuby a pozvedl palici. Uvědomil si, že poprvé v životě přemýšlí o čaroději bez panického paralyzujícího strachu. V okamžiku, kdy zabil písaře, se smířil s budoucností a přestal se bát. A byl ochotný riskovat, aby svůj osud změnil.

	„Maredine!“ zakřičel.

	Crane s obavami pozoroval, že Hendrix zešílel a začíná mluvit sám k sobě.

	„Maredine! Dareag je mrtvý. Pomozte mi!“

	„Proč? Co za to? Těšíme se na tebe. Nemůžeme se dočkat, až k nám přijde někdo nový! Změna, po stovkách let nějaká změna!“

	Mučírnu vyplnil dunivý hlas. Crane nedokázal rozpoznat, odkud vychází. Zdálo se, že zvukem rezonují samotné stěny.

	„Pustím vás! Když mi pomůžete, pustím vás. Dej mi slib, že zničíte Dorga, a já vás pustím!“

	Hendrix se poprvé v životě protivil Dareagově vůli. Skutečnost, že je čaroděj mrtvý, mu to příliš neusnadňovala.

	„Hendrixi, zopakuj to!“

	„Pustím vás! Slibte mi, že zničíte Dorga, a já odstraním pečeť, která vás poutá!“

	„Přijímáme!“

	Crane podle zvuku kroků odhadoval, že Dorg sestupuje po posledních schodech.

	Hendrix odsunul truhlu, pod ní byl na zemi obyčejnou křídou nakreslený komplikovaný diagram. Podrážkou boty ho smazal. Crane se zapotácel, jak se po tisíciletí vázaná síla zámkového zaklínadla uvolnila do prostoru.

	Podlaha pukla, z praskliny v žule se vynořil kostěný spár. Ruka lámala kámen jako chléb, během okamžiku štěrbinu rozšířila a otevřela hrob. Z podzemí vystoupila mrtvola. Z těla zbyla jen stářím vybělená kostra, na lebce nějakým zázrakem zůstal pramen dlouhých šedých vlasů. Místo kloubních pouzder obalovaly hlavice kostí chuchvalce šedého hlenu. Crane zatajil dech. Byl zvyklý na zrůdnosti, ale tady viděl stvoření, které nepatřilo do světa hmoty. Objekt, který stál na rozhraní světů, objekt, který i odvrácená strana odmítala přijmout. Za prvním kostlivcem se objevil další a za ním další.

	„Tam, Maredine!“ Hendrix s obličejem zkřiveným hrůzou ukazoval ke dveřím. Živí mrtví vyrazili. První z nich ukázal na dveře a dřevo i s ocelovými pláty se změnilo v prach. Crane začal zvracet. Mrtvý neútočil kouzlem, pouze rozkazem změnil vlastnosti hmoty a přetransformoval ji v nic. Manipuloval se samotným procesem zániku. Z chodby zaznělo zlostné zasyčení. Moc se zatetelila v koncentrické spirále a vyplnila komplikovanou strukturu kouzla. Crane cítil, jak se zeď za ním chvěje a žhne.

	Maredin vztáhl ruce před sebe. Exploze srazila Hendrixe na zem, vzduch se změnil v oheň tavící ocel. Druhá exploze. Nelidské vytí. Poslední mrtvý nestačil ani projít dveřmi a na místě se rozsypal na drobné úlomky. Kosti zaskřípěly pod protézou, do mučírny vstoupil mág. Hendrix se namáhavě zvedl. Čarodějova tvář byla spálená na uhel, oči se vyvařily žárem, ale přesto se orientoval dobře. Crane zaregistroval vzedmutí nového kouzla.

	„Mám mapu! Zničíš ji!“ vykřikl Hendrix a zvedl před sebe pergamen jako štít. Čaroděj zaváhal a udělal krok vpřed. Musí být hodně vyčerpaný, když o mně neví, napadlo Cranea v okamžiku, kdy z boty vytahoval ocelovou strunu. Dorg byl Dareagův oblíbenec, po Adrianě druhý nejschopnější. A prý nejrychlejší.

	Ocel se dotkla hrdla, Cranea obklopila zatím neuspořádaná vlákna obranného kouzla. Struna prořízla hrtan, vytvořila se pevná struktura. Crane se zapřel kolenem a vložil veškerou sílu do předloktí a konečků prstů, vlákna zapulzovala přílivem moci. Stříbřitá ocel hladce pronikla tkání a zastavila se na hrudním obratli. Mágovy zornice se zúžily, Craneovy zbledly. Struna sklouzla podél plotýnky a přeťala míchu… Dorg se sesul k zemi.

	Hendrix vyčerpaně stál a pozoroval čaroděje. Už nevzbuzoval hrůzu ani nevypadal velkolepě. Obyčejná mrtvola, která začne zanedlouho zapáchat. Snad. U mágů si člověk nemohl být ničím jistý.

	„Jsi neskutečně rychlý,“ zachraptěl.

	„To dělá dlouholetý cvik,“ pokusil se ušklíbnout Crane, ale vyčerpání ho zradilo. Podlomila se mu kolena a posadil se na zem.

	„Je to divné. Můžeš být král, otrok, cokoliv. Chcípneš, a všechny rozdíly jsou ty tam,“ řekl s prázdným výrazem ve tváři Hendrix.

	Prohledal Dorga, vzal mu svitek mapy a také se posadil.

	Odpočívali mlčky. Energie nakumulovaná v průběhu mágova pokusu o sebeobranu se rozptylovala ve formě bílé záře a v mučírně bylo jasno jako v poledne. Hendrix bolestivě mhouřil oči.

	„Co byli tamti zač?“ zeptal se Crane a ukázal na prázdnou hrobku.

	Hendrix sevřel rty.

	„Bývalí Dareagovi služebníci. Nejlepší. Pracovali pro něho až do smrti, ale ani po tom jim nedal pokoj. Buď věděli příliš hodně, nebo je chtěl ještě k něčemu použít. Zaklel je, aby v kryptě čekali navěky. Měli sloužit jako poslední stráž. Uzavírací kouzlo bylo vytvořeno tak, abych ho jedenkrát mohl zrušit i já, samozřejmě pouze v Dareagově zájmu. Po čase se symbol sám obnoví a krypta se opět uzavře. Byli už úplně šílení, jen s Maredinem se dalo občas rozumně mluvit. Byl tam z nich nejkratší dobu, sedm set padesát let. Nemohl se dočkat, až se k nim přidám. Příchody dalších vězňů bylo to jediné, co je vytrhovalo z věčného čekání. Vysvobodit je mohl jen konec světa nebo zánik při plnění nějakého Dareagova úkolu. Dokážeš si představit čekat tisíc, deset tisíc let? Měli štěstí.“

	Crane se zachvěl.

	„Slyšel jsem o hřbitově uvnitř paláce, kde leží nejsilnější Dareagovi nepřátelé.“

	„Jo. Od jisté úrovně jsi nebezpečný i po smrti a ten krchov je vězení pro mrtvé. Dareaga stálo hodně sil vybudovat ho, ale myslím, že se mu to vyplatilo. Sám jsem viděl, jak použil proti svým protivníkům jejich vlastní mrtvé nepřátele.“

	Dlouho leželi a poslouchali pouze vlastní dech. V mučírně se pomalu stmívalo a Hendrix si uvědomil, že se poměrně rychle vzpamatovává. Jako by ho události nutily vyždímat ze zestárlého těla poslední zbytky sil. „Na to, že jsi obyčejný kat, toho víš hodně.“

	Hendrix přikývl, ale ve tmě jeho posunek nebylo vidět. „Sloužím mu už sto dvacet let. Z toho posledních padesát tady.“

	Zavrzal pant, Crane varovně zasyčel a popolezl ke stěně. Skřípot se opakoval.

	„To je v pořádku.“ uklidnil ho Hendrix, „to jsou jenom krysy, konečně se vrátily, potvory.“

	Poklop světlíku se otevřel a do místnosti vlezla krysa. Ve tmě ji viděli pouze jako pohybující se tmavou skvrnu. Za ní další a další. Crane je užasle pozoroval, nohy stáhl až pod sebe, aby od nich byl co nejdále. Z řady se oddělila skupinka asi patnácti krys a obklopila Dorga. Ostatní pokračovaly otevřenými dveřmi ven a dělily se o další těla. „Budou mít hody, holky. Máme ještě dost času, než si nás začnou všímat. Můžeme odpočívat.“

	„Sto dvacet let?“ nadhodil Crane, aby přehlušil zvuky krysí hostiny.

	„Jo. Předtím jsem pracoval jako žoldák pro jednoho obchodníka. Vlastnil tři lodě, s kterými převážel luxusní zboží. Velel jsem slušným chlapům a kupec neplatil špatně. Jednou jsme se dostali do bouře a museli jsme přistát na ostrově. Byl obydlený. Domorodci se tvářili přátelsky a kupec tvrdil, že už s nimi párkrát obchodoval. Prolezl jsem jejich vesnici. Neměli obroušené zuby, ani hřbitovy s ohlodanými kostmi. Všechno se zdálo v pohodě. Asi za tři dny jsem se vzbudil zavěšený na stromě v bambusové kleci jako papoušek.“

	Hendrix se sarkasticky uchechtl.

	„Ten bastard s nimi opravdu obchodoval. Pět let před tím jim prodal mouku prolezlou námelem a polovina jich pochcípala. Omámili nás a za osivo prodali sousednímu kmenu. Ti měli opilované zuby. Nevím, čím jsem si zasloužil tu čest, ale nechali si mě až na konec. Už mě skoro nakládali do láku a špikovali špekem, když se ve vesnici objevil Dareag. Vypadal jako poloviční šaman a nabídl jim, že mě odkoupí. Musel jsem se zavázat, že mu budu sloužit až do smrti. Na první pohled to nebyl až tak špatný obchod. Dlouho jsem s ním harcoval světem a asi si na mne zvykl, protože mě udělal dlouhověkým. Stárl jsem desetkrát pomaleji, než normální lidé. Když jsem přijel do paláce, život už mě nebavil. Nikdy jsem nebyl žádná citlivka, ale té špíny na mne bylo moc. Navíc mi táhlo na stoprvní rok. Požádal jsem ho, aby mě zprostil služby, ale vysmál se mi. Prý sloužím dobře a vím toho až příliš. Svět není zas tak krásný, aby stálo za to motat se na něm tak dlouho. Odešel jsem do svých pokojů a rozpáral se mečem. Můžeš si být jistý, že pořádně. Probudil jsem se za dva dny. Rok jsem ležel na lůžku a svíjel se v bolestech. Nikdy před tím ani potom jsem nic takového nezažil. Pravidelně mě navštěvoval a vysmíval se mi. Dělalo mu to dobře, bastardovi. Potom mě uzdravil úplně a zavedl sem. Ukázal mi Maredina s ostatními a řekl, že až zemřu, přidám se k nim. Jediná moje šance byla sloužit mu až do smrti a doufat, že prokletí zruší.“

	„Neutralizovat kouzlo takové složitosti je skoro nemožné.“

	„Časem jsem na to taky přišel. Tohle není život, ale v kryptě to bude mnohem horší.“

	Na dlouho se odmlčeli.

	„Měli bychom se zvednout. Krys přibývá,“ prohodil nervózně Crane. „A co dál?“

	„Jsme jediní, kteří ví, že existuje nějaký čtrnáctý díl mapy. Můžeme se po něm podívat. A rád bych se stavil ve své Zbrojnici. Potřebuji něco lepšího, než jsou tyhle dva nožíky.“

	Hendrix se zvedl.

	„Pokud skutečně existuje čtrnáctý díl, myslím, že vím, kdo ho má. On velmi nerad vzdával jakoukoliv hru.“

	Vyrazili po schodech vzhůru. Craneovi se zdálo, jako by starý muž chytil druhý dech. Sem tam se sice opřel o ukořistěný meč, ale většinou stoupal ostrým tempem.

	„Stůj,“ zastavil ho přede dveřmi vedoucími z podzemí do první obývané úrovně paláce. „Někdo tam je.“

	„Jak to víš?“

	„Šeptej. Nejsem čaroděj ani obr. Nějakým způsobem tady přežít musím.“

	Crane se protáhl kolem Hendrixe ke dveřím a prsty rychle prozkoumal veřeje a panty.

	„Nebudou vrzat, někdo je nedávno promazal. Ustup kousek.“

	Dřepl si, levým prstem párkrát poklepal na zámek, čepel nože vklínil mezi veřeje a dveře. Nesrozumitelně pro sebe cosi zamumlal. Zámek cvakl, závora na druhé straně se zvedla. Hendrix to nepovažoval za obyčejnou zlodějskou dovednost, ale neřekl nic.

	Uvítací sál dostal své jméno podle toho, že v něm Dareag obvykle přijímal vzácné návštěvy. Teď v něm nikoho nevítali, spíše naopak, dávali poslední sbohem. Podlaha byla chaoticky pokryta těly a mezi nimi se pohybovalo pět živých. „Smrad,“ zaklel Hendrix, když pochopil, co dělají.

	„Canib,“ vydechl potichu Crane.

	Vysoký muž v mufloní kožešině s dvěma rohy na čepici poklekl k jednomu tělu. V levici držel nůž se zakřivenou čepelí. Zaznělo ostré zapraskání napůl drcených a napůl řezaných žeber. Druhou rukou sáhnul Canib do rány a jediným škubnutím hrudník otevřel. Chvíli slyšeli jen drásavé zvuky trhaných tkání. Konečně našel, co hledal. Vytáhl krvavý chuchvalec srdce, zvedl ho k obličeji a se zalíbením labužníka si ho prohlížel. Hendrix přitom zřetelně viděl jeho tvář. Zvířecí tesáky, jeden z nich vyčnívající jako kančí kel, oko zářící chorobnou žlutí. Říkalo se, že druhé mu vydrápala porodní bába, když zjistila, čemu pomohla na svět. O matce se raději nemluvilo vůbec. Zhluboka nasál vůni masa a zakousl se do srdce.

	„Ostatní ho napodobují,“ upozornil Crane.

	Hendrix přikývl.

	„Zbytek jeho suity. Moc mu jich nezbylo, ale jemu je to fuk. Získává sílu lidí, které zabije a sní. Jeho nohsledové také. Musíme počkat, až odsud vypadnou.“

	Sledovali tichou hostinu. Canib zřejmě v poslední době netrpěl nedostatkem, protože si vybíral jen srdce. Když snědl poslední, vztyčil se v celé své výši a rozhlédl se. Crane ho zblízka viděl poprvé a s překvapením si uvědomil, že měří snad deset stop. Jeden z jeho mužů právě procházel okolo. Canib okamžik počkal, oko se mu zalesklo, zezadu uchopil muže za zátylek a zvedl ho do vzduchu jako hadrovou loutku. Muž se nezdál být jednáním svého vůdce zaskočen. Najednou držel v ruce nůž a bodl Caniba do hrudi. Bylo to stejné jako pokusit se zabít šedého medvěda holou pěstí. Canib si zranění nevšímal, pravděpodobně o něm ani nevěděl. Stále držel muže ve vzduchu a prsty druhé ruky mu vrazil do hrudníku. Zbylí čtyři muži nečekali, až jejich vůdce dojí, a rozběhli se pryč. Hendrix zaklel. Mířili k jejich dveřím.

	Crane odskočil jako napružený ocelový list. „Ty jim neutečeš. Postav se za roh, já jim vpadnu do zad.“

	Odrazil se, ve výskoku se vzepřel nohama o stěny a jako pavouk zmizel v šeru. Hendrix sotva stačil ustoupit za roh a dveře se otevřely. Raz, dva, tři, čtyři, počítal podle kroků protivníky. První se objevil v jeho zorném poli. Hendrix bodl vodorovně z nízkého širokého pokleku. Pohyb vyšel až z kotníku a využil při něm každý gram svých svalů a váhy. Kroužková zbroj nebyla muži nic platná. Nestačil ani vytřeštit oči. Hendrix pokračoval v pohybu, čepel pronikla tělem, ramenem nabral mrtvého, na okamžik spatřil překvapenou tvář druhého běžce, vzápětí ji zkřivila grimasa smrti. Nesnažil se meč ze dvou těl vytáhnout, místo toho vytrhl prvnímu muži z pouzdra tesák a sápal se vpřed, aby pomohl Craneovi. Crane nechal proběhnout tři muže a skočil. Posledního z uprchlíků si zdánlivě nevšímal, třetího ještě ze vzduchu sevřel pod bradou do zámku a krátkým dotykem pravačky mu zlomil vaz. Chvíli ho podpíral a potom ho úhledně poskládal na zem. Čtvrtý ležel hned za dveřmi s ocelovou jehlicí zaraženou do temene.

	Hendrix se zamyšleně díval na mrtvé.

	„Kdybych s nimi kdysi nehrál karty, možná bych se i cítil jako spravedlivý mstitel.“

	Crane si pečlivě otíral nůž do kalhot mrtvého.

	„Zrovna tenhle mě nedávno obral v mariáši. Nemůžeš mít štěstí ve všem.“

	Hendrix to nekomentoval. Canib táhle zavyl, z klenby chodby se uvolnilo několik kamínků.

	„Zřejmě má problémy s trávením, měli bychom odtud co nejrychleji zmizet.“

	„Znám cestu. Pohodlná a rychlá, ale vede zpátky přes Trůnní sál. To by nám nemuselo vadit.“

	Crane se tázavě podíval na Hendrixe. Ten jen pokrčil rameny.

	„Stejně bychom tam museli jít.“

	Do Trůnního sálu dorazili bez problémů za dvě hodiny. Jen jednou se dostali na doslech skupince lidí, ale Crane včas objevil skrytý vchod do skladiště a snadno jim ustoupili z cesty. I tentokrát vstoupili hlavní branou. I když v sále kromě mrtvých nebyl nikdo, cítili se uprostřed volného prostranství nejistí a nechránění. Hendrix nejprve prohledal mrtvé. Byla to špinavá práce, ale přestože byl pečlivý, nenašel nic, co by jim mohlo jakkoliv pomoci. Napadlo ho přitom, že v poslední době jsou nebožtíci v paláci ta nejobvyklejší výzdoba.

	„Zůstalo jich tady hodně. Krysa Vasil, Johny Vodička, Ohníček. Patřili k nejsilnějším. Neřekl bych, že skončí tak brzy. Musela to být pěkná řež.“

	„Znal jsi je všechny?“ zeptal se Crane.

	„Padesát let je dlouhá doba. A obvykle se mnou chtěli být zadobře.“

	„Většinu z nich jsem viděl jen z dálky. Byl jsem pro ně nedůležitý a oni pro mne příliš nebezpeční. Snažil jsem se nekřížit jim zbytečně cestu. Až tak moc mě to zas nemrzelo.“

	Hendrix se na Cranea úkosem podíval. Více a více mu připomínal jeho matku. Způsobem pohybu, grimasami ve tváři. A hlasem. Ve chvílích, kdy byl vyvedený z míry, zněl jeho hlas téměř stejně.

	Dareaga si nechali až na konec. Hendrix se dokázal na čaroděje podívat jen se sebezapřením. Ještě stále měl hluboko v podvědomí ukryty zbytky pocitů, které způsobovaly, že se mu v blízkosti Dareagova těla třásla kolena a na čele mu perlil pot. Dareag seděl přibodnutý k trůnu a zdálo se, jako by vražednou scenérii pozoroval s pobavením. Hendrix zaťal zuby a vystoupil po schodech až k mrtvému.

	Dareag popíral jeho slova o tom, že všichni nebožtíci jsou stejní. I po smrti naháněl strach.

	„Hej, bastarde, kde máš mapu?“ zeptal se mrtvého.

	Vlastní hlas mu zněl nepřirozeně chraplavě.

	„Zbláznil ses?“ Crane vypadal znepokojeně.

	„Znám ho. Znám ho jako žádného jiného člověka na světě. I když tenhle panchart asi ani člověk nebyl.“

	Hendrix začal mrtvého systematicky prohledávat, Crane neustále nervózně pozoroval dveře.

	„Pospěš si, každou chvíli nás může někdo objevit.“

	„Proč by sem chodili? Neužitečné zdechliny nikoho nezajímají.“

	Sundal Dareagovi boty, rozpáral kabát, obrátil kapsy naruby, ale nenašel nic. Stál před trůnem a zachmuřeně pozoroval torzo čaroděje.

	„Nevěřím ti. Ty tu mapu máš. Líbilo by se ti mít i po smrti rozhodující kousek u sebe. Nevěřím ti! Ani to, že jsi mrtvý ti nevěřím!“ Poslední slova Hendrix téměř vykřikl.

	Crane sebou škubl. „Vzpamatuj se!“

	Hendrix neodpověděl. Nespouštěl oči z mrtvého, jako by ho nebožtík hypnotizoval.

	„Nevěřím ani tomu, že jsi doopravdy umřel, spratku.“ Při každé nadávce jako by se ztratila část Dareagovy velkoleposti.

	„Smrade! Spratku! Bastarde! Pancharte!“

	Crane zkameněl.

	„On, on… Pohnul zornicemi! Mám jedno oko sokolí. Matka mi ho implantovala po tom, co mi obrazec vypálil zrak. Pohnul očima! Jsem si jistý!“ Crane se chvěl a krok za krokem ustupoval dál od trůnu. Čarodějovo tělo sebou trhlo, tentokrát viditelně. „Ne. Ne. Ne,“ blekotal hrůzou šokovaný Crane.

	„Ale ano!“

	Hendrix zařval a ťal současně. Úderem meče odsekl čarodějovi nohu. Ťal po druhé. Hlava se zvrátila v podivném úhlu, současně ho však začala sledovat panenka levého oka. Hendrix napůl šílený sekal hlava nehlava, až zůstal bez dechu stát a na trůnu zbyl jen žalostný kus trupu. Vše ostatní se válelo na zemi.

	„Mizera! Kripl! Panchart, Bastard, Spratek! Chtěl nás se svou smrtí napálit, ale vymklo se mu to z rukou! Potřeboval, abychom si mysleli, že je mrtvý, ale teď je to doopravdy!“

	Hendrix se třásl, tvář zkřivenou směsicí strachu a nenávisti měl zbrocenou potem.

	„Za to mi zaplatíte.“

	Crane překvapeně pohlédl na Hendrixe, ten ale mlčel.

	„Jen se dobře podívejte, kdo s vámi mluví. Na to, jací jste oba ubožáci, jste si zatím vedli dobře. Udělali jste však chybu.“

	Napůl rozpolcená hlava je výsměšně pozorovala. Z hlasivek zbyly jen cáry, hlas byl neznělý a stěží srozumitelný. Ze schodiště k trůnu sklouzla uťatá ruka. Vrávoravě se postavila na prsty, přiblížila se k předloktí a natočila ho ránou k sobě. V kalužích nezasychající krve zanechávala drobné stopy. Kousek po kousku ruka s předloktím srůstaly. Craneovi z otevřených úst kapaly sliny a třásl se zimničným strachem. Hendrix rozsekl paži podruhé, ale části se teď spojily téměř okamžitě.

	Hendrix zůstal zamyšleně stát.

	„Tak je to?“

	Zopakoval pokus ještě jednou. Teď už si ani nebyli jisti, zda se mu podařilo ruku přeseknout. Jako by se tkáň spojovala hned za čepelí.

	„Ne!“ zařval Crane a rozběhl se pryč.

	Hendrix ho chytil za rameno a zastavil.

	„Poslouchej, synku. My dva nemáme, co ztratit. Musíme bojovat až do konce. Rozumíš?!“

	Crane jen drkotal zuby.

	„Ať uspořádal tyátr kolem své smrti kvůli čemukoli, teď je na tom dost špatně, protože jinak by s námi už dávno zatočil. Pokud mi pomůžeš, máme šanci! Chlapče, co ty na to?“

	Crane se na Hendrixe díval, jako by ho viděl poprvé v životě, ale nakonec přikývl.

	„Nechápu, jak jsi po něm dokázal hodit ten tesák. Nikdo v paláci by se to neodvážil.“

	Hendrix se sarkasticky zašklebil.

	„Nemáš pravdu. Někdo se nakonec odvážil, ale já jsem to nebyl. Tipoval bych Adrianu. Pouze mě využila jako nástroj. A myslím, že dobře věděla, co dělá. Jednou, ještě než jsme přišli do paláce, upadl na měsíc do transu. Nedýchal, nejedl. Vypadal jako mrtvý. Celou tu dobu jsem ho hlídal a staral se o to, aby se k němu nikdo nedostal. Když se pak vzbudil, vyzval k přímému souboji klan čarodějů, před kterým jsme se skrývali celý rok. Spálil je na popel. Řekl bych, že tohle mělo být něco podobného. Potřeboval k přechodu na vyšší úroveň klid, ale jeho dětičky by mu ho asi nedopřály, a tak se jim postaral o zábavu. Teď dost řečí, potřebuji tesařské nářadí, svoje nářadí, látku, hřebíky. Pospěš si.“

	Ruce se mezitím podařilo spojit s celou paží a pokračovala s kompletací levé nohy. Hendrix zachmuřeně pozoroval, jak se začíná pohybovat i druhá ruka. Lebka se na něho zašklebila.

	„Bojíš se, Hendrixi? Odhadl jsi mě dobře. Měl jsem skutečně zemřít, ale jiným, pečlivě naplánovaným způsobem. Moje dcera byla chytřejší, než jsem předpokládal, ale přece jen mě podcenila. Nic mě už nezastaví! Měj strach, Hendrixi! Víš, že ho mám rád, potřebuji ho, miluji ho! Nemohu bez strachu žít!“

	„Nebudu tě poslouchat, ani se na tebe dívat,“ zavrčel Hendrix.

	Zvedl hlavu za vlasy ze země, vyloupl jí oči, hodil je daleko za sebe, vyřízl jazyk a rozšlápl ho na černou kaši.

	„Chvíli ti potrvá, než vyslovíš kloudné slovo. A možná budeš navěky šišlat.“

	Hendrix i Crane horlivě pracovali. Na obavu z možných příchozích zapomněli. Jejich noční můra seděla na trůnu pár kroků daleko. Ještě několikrát se přesvědčili, že s každým dalším fyzickým útokem na čarodějovo torzo, se jeho schopnost regenerace zlepšuje. Jako by mu tím dodávali síly. Hendrix důkladně obvázal všechny prsty čarodějových rukou do látkových koulí, aby si Dareag nemohl pomáhat mechanickou prací a ve všem si musel vystačit pouze s oslabenými magickými schopnostmi. Viditelně ho to vyčerpávalo a zpomalovalo. Kolem očí, kterým nedokázali zabránit, aby se zacelily, uvázali pásku.

	„A když to nevyjde?“ zeptal se Crane.

	„Pak se pokusíme přivolat Adrianu. Odhaduji, že v tomhle stavu pro ni bude snadným oříškem. Ale neřekl bych, že nám bude projevovat přílišnou vděčnost. Možná nás zabije rychle.“

	Crane ukázal prstem na ruku snažící se vyškrábat po opěradle trůnu k trupu. Při zmínce o Adrianě viditelně zrychlila.

	Konečně byli hotovi. Dareagovi do okamžiku, kdy bude mít celé tělo pohromadě, chyběl jen kousek. Kus od trůnu navršili z mrtvých nízkou hromadu a skryli se za ni. Čaroděj se z dálky téměř ztrácel pod lešením, které kolem něho postavili.

	„Zajímalo by mě, co se s ním vlastně děje,“ zeptal se šeptem Crane.

	„Sbírá síly. Ale jde mu to špatně a pomalu, protože mu už nepomáháme. Myslím si, že k životu ho probudilo moje klení. Díky němu se dostal z letargie.“

	„Nic z toho jsem nezaregistroval,“ oponoval Crane.

	„Za celou dobu, co mu sloužím, si pamatuji jen na jednoho čaroděje, který mu odolal. Použil podobné kouzlo a ani Dareag ho neodhalil.“

	Mág se poprvé pohnul. Pokusil se sundat si levou rukou pásku z očí, ale ocelové háčky připravené na dřevěných lištách nad paží se zabodly do kůže, a jak pokračoval v pohybu, pronikly až na kost. Zaváhal a položil ruku zpátky. Pokus s pravicí dopadl stejně.

	„Zraňuje sám sebe. Kdybych mu to udělal já, rány by se ihned zacelily a byl by jako rybička. Tohle mu skutečně ubližuje. I když zatím málo.“

	Crane v jejich úspěch stále příliš nevěřil.

	Mág se pokusil pomalu vstát. Dvě jehly vyčnívající z nosného trámku nad jeho rameny se zabořily do masa.

	Nejistě se posadil zpátky.

	„Nevnímá bolest. Je pod vlivem vlastních zaklínadel, které zvyšují práh bolestivosti, navíc jsem jehly umístil mimo nervová zakončení a k tomu jsem ještě natřel špičky zatraceně silným anestetikem. Řekl bych, že stále netuší, co se děje. Ví pouze to, že jeho zásoba životní síly klesá. Učil mě inkvizitorskému řemeslu celé půlstoletí. Může být hrdý.“

	Hendrix se sarkasticky šklebil a nespouštěl z čaroděje oči.

	Čas plynul a zdánlivě se nic nedělo.

	„Snaží se prozkoumat okolí pomocí síly, ale je slabý, velmi slabý,“ šeptal Crane.

	„Myslím, že bych ho mohl zničit se svým chabým uměním i já.“

	„To by byla naše poslední chyba.“

	Dareag se náhle rázně postavil. Při tom si zarazil do svalů na stehnech několik háků. Zařval bolestí a divoce uskočil do leva. Přesně poznali okamžik, kdy léčku odhalil. Skroutil se ve vzduchu a ze všech sil se snažil pohyb zastavit, ale bylo pozdě. Dlouhá tenká jehla se mu zanořila hluboko do boku. Na okamžik ztuhl, jako by bojoval s vnitřním zraněním a zjišťoval utrpěné ztráty a vzápětí vsadil všechno na jednu kartu. Prudce máchl oběma rukama a vyrval nabodané háčky i s kousky masa. Osvobodil se. Viděli, jak se třese bolestí, ale přesto se dokonale ovládá. Aniž by změnil polohu těla, zbavoval se rukama jednoho zraňujícího nástroje za druhým. Nakonec zbývala jehla v levém boku.

	Hendrixovo čelo bylo mokré potem. „Šest, pět, čtyři,“ odpočítával.

	„Sílí, proklatě rychle sílí,“ mumlal Crane. „Za chvíli nás objeví a bude po všem.“

	„Jedna, nula!“

	Dareag zavyl, zlomil se v pase, vrávoravě poklekl a zarazil si do kolena jeden z nachystaných hřebů. To ho zbavilo posledních zbytků sebeovládání, impulsivně se zvedl, téměř vyskočil a zátylkem se napíchl na železného ježka. Jeho pohyby byly nekoordinované, zmítal se bolestí a v agonickém tanci se více a více zaplétal do Hendrixových pastí.

	Nakonec se za každou cenu pokusil prorazit pryč. Plenta z mořských bodláků ho zbavila kůže v obličeji, překážková dráha z naostřených ocelových listů ho připravila o chodidla. Dvojitý zpětný háček pronikl svaly a zachytil se za vnitřnosti. Po pahýlech se rozběhl vpřed a jako pouťový klaun rozhazující konfety, zanechával za sebou postupně cáry podkožního tuku, kusy hladké břišní svaloviny, žaludek, žlučník, játra, chuchvalec tenkého a tlustého střeva, cáry plic. Nakonec z něj zbylo jen torso stažené z kůže s několika zbytky uvnitř. Ještě žil, ale moc ho rychle opouštěla a s ní odcházel život.

	Bledý Hendrix vyšel z úkrytu.

	„Použil jsem speciální kov s tvarovou pamětí. Ve studené vodě ho ohneš a v teple si vzpomene, jak vypadal před tím. Prohrál, když se jehla stočila zpátky do spirály. Byl ještě příliš slabý na to, aby bolest dokázal ovládnout,“ vysvětloval Craneovi.

	Ten mu ale nevěnoval přílišnou pozornost, protože klečel a zvracel na hromadu mrtvol.

	„Věřil bys, že něco podobného jsem měl poprvé vyzkoušet na tvojí matce?“

	Hendrix se sklonil nad čarodějovými zbytky.

	„Šťastnou cestu, pane. A díky za mapu.“

	Z potrhaného žaludku visícího na šňůře mezi plícemi a tenkým střevem opatrně, aby ani v nejmenším neporušil tkáň, vyňal do blány zabalený miniaturní svitek pergamenu.

	Rozbalil ho, chvíli ho studoval a potom se zklamaně vrátil ke Craneovi.

	„Stejný galimatyáš jako předchozí části. Zkus, jestli z toho něco nevyčteš ty.“

	Crane si otřel ruce do kalhot a opatrně svitek rozvinul. Dlouho ho otáčel mezi prsty a neustále si něco pro sebe nezřetelně mumlal. Vytáhl ze záňadří další části a zkoušel všechny tři kusy přiložit k sobě. Neúspěšně. Každý vypadal jako samostatný obrazec a nezdálo se, že by na sebe jakýmkoliv způsobem navazovaly. Nakonec pokrčil rameny a začal svitky rolovat do sebe.

	„Nemáme čas. Měli bychom se odtud co nejrychleji ztratit.“

	„Změnili se,“ řekl Hendrix.

	„Co se změnilo?“

	„Mapy, když si je položil přes sebe. Pergamen zprůsvitněl a čáry se vzájemně doplnily.“

	Crane pochybovačně svitky rozvinul a položil je přes sebe na podlahu.

	„A ještě si na ně posvítíme.“

	Luskl prsty a probudil k životu jednu z osvětlovacích koulí vznášejících se u stropu.

	„Sem,“ zavelel.

	Směrovaný paprsek stříbrného světla ozářil náčrtky. Náhle se před nimi zhmotnil neúplný, v některých místech nezřetelný prostorový průřez palácem. Částí schématu se vinulo červené vlákno.

	„Oh, máme to! Přišli jsme na to!“ vydechl Crane.

	„Ukazuje tak pětinu paláce, a to ještě neúplně. Abychom ji mohli použít, potřebujeme více kusů.“

	Hendrix užasle pozoroval obraz. Věděl, že palác je obrovský, ale až teď si uvědomil, co to znamená stavba rozkládající se na ploše čtverce o hraně osm mil, sahajících do výšky a hloubky tisíců stop. Vyznal se pouze v nejbližším okolí Trůnního sálu a mučírny a dávno se smířil i s tím, že už nikdy neuvidí svět venku. Teď se před ním objevila naděje.

	„Bohové, my se odsud dostaneme!“

	Crane si dřepl, aby lépe rozeznal podrobnosti.

	„Jeden z nás možná. Brány se otevřou až pro posledního,“ odpověděl zdánlivě na půl úst, ale současně úkosem pohlédl na Hendrixe.

	Jejich oči se střetly, starý muž se zašklebil.

	„Máme tři svitky ze čtrnácti, okolo nás se potulují zrůdy, které by k večeři sluply tucty takových, jako jsme my dva. A ty už přemýšlíš nad tím, jak se mě zbavíš.“

	„Přežít bylo těžké. Matka umřela brzy a po její smrti nade mnou nikdo nedržel ochrannou ruku. Musel jsem plánovat hodně dopředu a zvykl jsem si na to. Jsme oba unavení. Měli bychom si odpočinout a lépe se vyzbrojit.

	O deset pater výše mám tajnou základnu, najde se tam i něco k snědku.“

	„A co máš v plánu potom?“

	„Potom se poohlédneme po dalších částech mapy.“

	„Proč? Tvrdil jsi, že nejsi Dareagův syn. V tom případě pro tebe kletba neplatí a můžeš kdykoliv odejít.“

	Crane ztratil část své sebejistoty a zamyšleně Hendrixe pozoroval.

	„To je pravda. Když jsem ale naposledy zkoušel utéci, málem jsem při tom umřel.“

	„Je mrtvý a věci se změnily. Vyzkoušet, zda můžeš odejít, bude mnohem jednodušší než hon na Caniba. A ten není z těch, co zbyli, zdaleka nejnebezpečnější. Pracoval jsem pro Dareaga dlouho a znám ho, vlastně znal jsem ho dobře. Uměl sice slovem zazdít bránu v hradbách, ale zapomínal na vrátka pro sloužící, odpadní stoky. Zničil legii mužů, ale odpravit špeha pro něj byl problém. Když budeme chtít, dostaneme se odsud.“

	Hendrix si v průběhu řeči uvědomil, jak moc mu záleží na tom, aby Cranea přesvědčil. Nechtěl mu stát tváří v tvář s mečem v ruce, nechtěl zabíjet pro mága i po jeho smrti. Za posledních pár hodin si na mladého muže překvapivě zvykl.

	Crane polkl a odvrátil pohled.

	„Nejsem si jistý, zda mi matka nelhala. Nenáviděla Dareaga a možná nechtěla, abych ho považoval za svého otce. Ve skutečnosti bych mohl být čaroděj. Mám jakous takous schopnost ovládat moc, ale nikdy jsem ji netrénoval. Bál jsem se na to jen pomyslet.“ Mluvil nevýrazně a suše, jako by i pouhé vyslovení myšlenky bylo obtížné.

	„Ale to nám nebrání zkusit to. Mohl jsi své schopnosti zdědit po matce.“

	Craneovi se nepodařilo ukrýt překvapení. „Všeobecně se soudilo, že byla jen jednou z jeho souložnic. Jak to víš ty?“

	„Skoro měsíc mi dělala společnost v mučírně. Za takovou dobu na sebe člověk prozradí hodně.“

	Teď odvrátil pohled Hendrix.

	„Když mi ji Dareag poslal, byla uzavřená jedenácti zaklínadly a artefakty. A on sám byl na dně, vysílený, téměř polomrtvý. Byla silná.“

	Muži stáli utopení v myšlenkách.

	„A pak je tu ještě jedna věc,“ přerušil náhle ticho Crane a v očích mu zaplál oheň. „Poklad. Nezapomeň na poklad pro posledního!“

	Hendrix si vztekle odplivl.

	„Poklad? Poklad byl jeho mistrovský kousek! Co si myslíš, že to je? Transmutační kámen? Elixír mládí? Odpověď na všechna tajemství světa? Každý mluvil jen o pokladu! O pokladu s velkým P, ale přesně to nevěděl nikdo! A to si piš, že jsem jich vyslýchal pěknou řádku! Hlupáci! Chodili sem jako kuřata do liščí nory! Víš, kolik mu to ušetřilo starostí? Než se naučili dost, aby mu byli skutečně nebezpeční, uvěřili báchorce a přišli tady o krk. I tvoje matka mezi ně patřila. Ani ona mi neřekla, co tady hledala! Poklad! Poklad! Může to být hromada hnoje, cetka. Nebo bys raději zlato? Sám tě k němu zavedu a bude ho tolik, že ho do konce života neodneseš. Hory zlata, diamanty, safíry. V paláci najdeš všechno. To tě láká?“

	„Nejde mi o zlato! Poklad musí být něco mnohem cennějšího. Vsadím se, že Adriana ví, o co se hraje! A když kvůli tomu umřela i moje matka, já to tady nenechám!“

	„Jseš blázen, zatracený blázen!“ vybuchl Hendrix. „Stejný jako ona! Zabilo ji to a tebe to dostane taky! Umřela kvůli tomu a teď, po pětadvaceti letech slyším stejné žvásty od jejího syna! Chcípni si tady sám!“

	Hendrix se téměř neovládal, v obličeji byl brunátný a na býčím krku mu nabíhaly modré žíly. Už nevypadal jako starý muž nad hrobem. Lavina událostí ho zbavila stařecké nejistoty a opatrnosti, projevoval buldočí houževnatost, dokonce se zdálo, že se i pohybuje pružněji. Crane si uvědomil, že pokud by stáli tváří v tvář s mečem v ruce, nebyl by si tak jistý jako na začátku.

	„Nemůže to být chyták. Uvěřilo v to příliš mnoho příliš chytrých a mocných lidí. Dareag měl něco, za co stálo umřít. A já se to dozvím.“

	Hendrix byl najednou klidný, jakoby jeho vztek strávil sám sebe.

	„Chci jen umřít. Obyčejně umřít. Rychle nebo pomalu, na tom nezáleží. Umřít tak, aby se má duše rozplynula v prostoru a tělo zetlelo na prach.“ Mluvil tiše, z tónu řeči čišela rezignace. „V posledních hodinách jsem nějak zapomněl, že právě tahle nejjednodušší věc na světě je mi odepřena. A je vlastně úplně fuk, kdy skončím v kryptě. Věčnost bez deseti let je zase věčnost. Pomůžu ti najít Dareagův poklad, ať je to cokoliv.“

	Vrzly dveře, o okamžik později se zvuk mnohonásobně zopakoval. Protější strana sálu se zahemžila lidmi. Z dálky je viděli pouze jako rozmazané figurky. Podlaha zavibrovala, vzápětí je ohlušil třesk a fialová záře pohasla. Místnost se ponořila do tmy.

	„Zmizme odtud!“ vyštěkl Hendrix.

	„Polož mi ruku na rameno a následuj mě. Znám cestu,“ sykl Crane. „Tiše.“

	Neběželi, ale snažili se jít co nejrychleji. S úlevou opustili sál, prošli třemi dveřmi a sedmkrát změnili směr na křižovatkách. Hendrix se vzdal naděje na sledování směru cesty a místo toho se soustředil na zvuky. Zdálo se mu, že je někdo sleduje, že ho mají těsně za sebou a je stále blíž.

	„Jdeme dlouho. Začínám se ztrácet. Potřebuji si alespoň na chvíli posvítit,“ řekl Crane a zastavil. Luskl prsty, ale nic se nestalo.

	„Světlo!“ zavolal hlasitě v naději, že alespoň jedna osvětlovací koule bude v dosahu, ale opět nic.

	Hendrix vytáhl z váčku zbytek svíčky a zapálil ji. Plamen sice hořel, ale jeho záře nedosahovala dále než k jeho předloktí.

	„Komu se hodí tma?“

	„Slepým. Před patnácti sty lety měl Dareag útlocitné období, kdy potomky, kteří se mu znelíbili, oslepoval a zavíral do katakomb pod palácem. Třeba se také chtějí zúčastnit hry.“

	S posledním slovem Hendrix tasil meč.

	„Jsou před námi,“ řekl klidně.

	Čepel byla ve tmě neviditelná. Prostor se rozezvučel ozvěnou nespočetných kroků.

	„Jsou všude! Utíkejme! Doleva!“ zařval Crane.

	Znal zpaměti obvyklá schémata křižovatek v paláci a bez váhání vběhl do chodby.

	Hendrix špatně odhadl úhel a narazil do stěny, ale na druhý pokus se i on dostal z otevřeného prostoru křižovatky. Nedaleko vypukla šarvátka. Zvuk se v chodbách odrážel všemi směry a zdálo se, že se dostali do středu bitevní vřavy.

	„Křižovatka rovně, potom znovu doleva!“

	Craneův hlas zněl zezadu. Hendrix bezhlasně zaklel. Spletl si cestu.

	Vzápětí do někoho narazil. Než neznámý stačil zareagovat, rukou ho odstrčil a utíkal dál. Vzduch byl nasycen sladkou levandulovou vůní

	„Feiliny děvky!“ zakřičel, aby Cranea varoval. Cosi ho udeřilo do levého předloktí. Ohnal se mečem na krátko a zasáhl.

	„To nejsou oni,“ zaječel ve tmě ženský hlas.

	„Tyhle živé nepotřebujem!“

	Někdo sevřel Hendrixe kolem krku, čepel nože zaskřípala o jeho drátěný límec. Bodnutí do boku. Levačkou sevřel ruce na hrdle, stáhl je co nejvíce dolů, současně snížil těžiště a přehodil si útočníka přes rameno. Podle váhy to byla skutečně žena. Nohou kopl do místa, kde tušil tělo, zeširoka sekl do prostoru za sebe, přikrčil se a ukročil do strany. Měl štěstí, stál u stěny.

	„Stůjte nebo se pobodáme navzájem! Kde je ten chcípák? Světlo, udělejte někdo sakra světlo!“ Velitelka měla autoritu, hemžení ve tmě okamžitě ustalo.

	Hendrix nečekal a po zemi se plazil pryč. Narazil na několik mrtvol, se kterými neměl nic společného, ale nezdržoval se jimi. Postupoval po čtyřech kolem stěny. Zdála se mu nekonečná a stále nemohl najít odbočku.

	Někdo začal zpěvným hlasem recitovat zaklínací formuli, okamžitě se k němu přidal celý sbor. Feila dokázala částečným propojením myslí rozšířit schopnost manipulovat s mocí i na své stoupenkyně. Právě v tom spočívala její síla, protože spojenému čarování odolal jen málokdo. Hendrix to považoval za těžkopádné a neobratné, teď změnil názor. Konečně našel ústí chodby. Za rohem se zvedl a běžel, jak nejrychleji mu hluk a síly dovolovaly. Točila se mu hlava, musel se soustředit, aby se nepotácel.

	„Slepejši už vlezli do léčky! Chci posla! Dej vědět Feile, že může udělat světlo v celém paláci!“

	Hlas byl tlumený dálkou, ale Hendrix přesto ještě více zrychlil.

	Záře ho udeřila do očí jako kovářský perlík. Přimhouřil oči a narovnal se. Celou dobu instinktivně běžel v nízkém předklonu. Rozhlédl se. Stál v prázdné chodbě, za sebou zanechával krvavou stopu. Zbroj ho ochránila před nejhorším, ale silně krvácel z boku a levička poraněná na předloktí mu zchromlé visela podél těla. Se zaťatými zuby šel dál, ale postupně ho opouštěl smysl pro rovnováhu a musel se opírat o stěny. Nakonec opět klesl na čtyři a plazil se vpřed jako chromý pes. Ať říkal Craneovi cokoliv, nechtěl umřít. Bál se. Bál se věčnosti v prázdné kryptě. Hlasy se blížily.

	„Hendrixi! Postav se a podej mi ruce!“

	Podíval se vzhůru. Z otevřeného průlezu do půli těla visel jako červ Crane. „Ještě, že značkuješ cestu, bez toho bych tě nenašel! Pospěš!“

	Hendrix se vrávoravě postavil.

	„Ruce! Zvedni je!“

	Hlas přicházel z veliké dálky. Hendrix váhavě poslechl.

	„Sejně mě nevytáhneš. Jsem moc tlustý,“ zablekotal těžce.

	„Hej! Tam jsou!“

	V ohybu chodby se objevila vysoká žena s dýkou v jedné a mečem v druhé ruce. Rozběhla se. Hendrix pozoroval její ňadra uzavřená v těsné kožené vestě. Natřásala se jí v rytmu běhu doleva a doprava. Napadlo ho, že i když má velké ruce, určitě by se mu do dlaní nevešly. Všechny Feiliny děvky byly takové. Kozaté, nohaté a pěkné. A nebezpečné. Vzpomněl si na jednu a přihlouple se usmál.

	„Tak se odraz, sakra!“

	Crane vypětím zachrčel, Hendrix cítil, jak stoupá vzhůru, už byl půli těla uvnitř, s posledním vypětím sil se převalil přes hranu. Crane ho ještě kousek popotáhl a zakryl poklop.

	„Seber se Hendrixi! Nehledal jsem tě proto, abys tady chcípl. Musíme odsud rychle pryč, jsme na jejich území a určitě znají i další vstupy do téhle nory!“

	„Nemůžu. Opravdu nemůžu,“ zachraptěl Hendrix a zůstal ležet na podlaze.

	Crane odhrnul proťatou kroužkovou košili a prohlédl si ránu. Nezasáhla žádný vnitřní orgán, ale pravděpodobně porušila velkou žílu. Zapátral v paměti. Jako kluka ho matka donutila naučit se pár užitečných zaklínadel a zacelování ran patřilo mezi ně. Soustředil se. Pomalu a nejistě vytvářel strukturu kouzla. Viděl každý nedostatek, ale opravit je, bylo nad jeho síly. Naposledy kouzlo zkontroloval. Podle všeho by mělo fungovat, ale upřímně si připustil, že by ho nechtěl použít ani na svého oblíbeného psa. Uvolnil sílu, Hendrix sebou párkrát v bezvědomí škubl, rána začala zarůstat. Nová kůže sice připomínala jeseteří šupiny, ale Crane byl spokojen. Bylo to lepší než nic. Sundal si náušnici, špičkou dýky vypáčil ze šperku průsvitný krystal a položil ho Hendrixovi pod oční víčko na duhovku. Chemikálie se okamžitě začala rozpouštět.

	Hendrix otevřel jedno oko. Byl živý. V následujícím okamžiku si nebyl jistý. Dávil a čekal, kdy mezi zvratky uvidí vlastní vnitřnosti. Crane ho zamyšleně pozoroval.

	„Je to silná medicína. Slabšího muže zabije. Sázel jsem na tebe jedna k jedné.“

	Hendrix překonal poslední křeče a postavil se. Měl cyanotické rty a v obličeji byl bílý, ale šklebil se. „Podcenil jsi mě, mizerný kurs. Jdeme?“

	Crane přikývl.

	„Tuším i kudy. Párkrát se budeme muset plížit, ale jinak by měla být cesta pohodlná.“

	Po hodinách plazení kanalizačními rourami o tom Hendrix pochyboval. Jedinou výhodou bylo, že skrze splašky je nemohl nikdo stopovat. Podle druhu odpadků se skutečně nacházeli v oblasti ovládané Feilou. V rourách a vyhnívacích nádržích se válely použité šminky, příčesky, celé hromady starého ženského prádla, vložky. Crane se chystal přebrodit velké jezírko nevábné barvy, ale Hendrix ho zastavil a ukázal na smetiště popraskaných skleněných nádob na břehu. Většina jejich obsahu vytekla do vody. „Necítíš to?“

	„Co?“

	„Směs pižma a ženské vůně. Přeráží to i smrad. Tuhle kaluž musíme obejít.“

	„V čem je problém?“

	„Myslíš si, že je normální, aby si Feiliny válečnice byly podobné jako vejce vejci a všechny a měly postavu bohyně lásky? Původně byly některé z nich muži. Podstupují speciální kůru a tohle je zbytek surovin. Pokud chceš změnit pohlaví, jdi skrz. Já nemusím mít všechno.“

	Jezírko bylo větší, než se zdálo. Museli se vrátit o kus zpět a odbočit do jednoho z úzkých potrubí. Až po hodině, kdy už byli oba napůl utopení, se dostali do stoky, kterou mohl projet jezdec na koni. Pokud by koni nevadila pět stop hluboká řeka slizovité páchnoucí břečky. Craneovi očividně nevadila.

	„Hlavní kanalizační odtok. Prochází celým palácem, ale na některých místech jsou zábrany a nepustí tě dál. Přesto je to pohodlná cesta. Pro někoho, kdo není příliš přecitlivělý,“ řekl s uspokojením.

	Hendrixe napadlo, jestli mladík není nějakým zvláštním způsobem úchylný. Byl si jist, že nemá přecitlivělý nos, ale přesto neustále bojoval s nutkání zvracet.

	Zvuk je upozornil na to, že se ocitli přímo pod ležením Feiliných žen. Hendrix se podíval na Cranea a oba napadla stejná myšlenka – obhlédnout situaci. Úzkými průlezy s kovovými stupačkami se z kanalizace pod pokoji přesunuli do ventilačního systému. Hendrix měl zpočátku obavy, aby je neprozradil puch, který je po průchodu stokami doprovázel, ale naštěstí se nacházeli ve větvi, která vzduch z místností odváděla. Po chvíli hledání se dostali přímo nad Feilinin hlavní stan. Leželi v hlavním průduchu za ozdobnou měděnou mříží umístěnou v rohu stropu, a měli shora dokonalý přehled o situaci. Pokoj byl velký, na podlaze ležel pastelově hnědý koberec, který i z výšky vypadal huňatě a na dotek příjemně, stěny zdobily tapiserie znázorňující dvojice souložící ve všech možných i nemožných polohách. Kromě krbu, velké postele potažené černým hedvábím a nočního stolku se zrcadlem nebyl v místnosti žádný jiný nábytek.

	„Potkal jsi ji už někdy?“ zeptal se Hendrix.

	„Jen zdálky, patří k elitě. Ale vím, co se o ní říká.“

	„Dávej si pozor. Povídá se sotva polovina toho, co je pravda. Pokud si dá záležet, omámí tě jako králíka a dobrovolně jí vlezeš do chřtánu. Je stejně nebezpečná, jako Adriana.“

	„Pošlete ho ke mně za deset minut. Připravím se.“

	Až hlas je upozornil na její přítomnost. Tapiserie pokrývaly i dveře a zdálky se téměř nedalo poznat, kudy do místnosti vstoupila.

	Crane si Feilu zkoumavě prohlížel. Vysoká, dlouhé černé vlasy vyčesané do složitého drdolu. Byla oblečena do temně rudých saténových šatů až po zem. Ramena zůstávala holá, přes ňadra, pas a boky látka postavu dokonale obepínala a dávala vyniknout klasické kráse. Až v půli stehen se šaty skládané rozevíraly do širokého zvonu. Crane se zhluboka nadechl. Byla svůdná a určitě nebezpečná, ale jiným způsobem, než čekal. Čekal vulgární štětku a zatím spatřil elegantní ženu s vytříbeným vkusem. Hendrix od ní raději odvrátil zrak a bavil se studováním tapiserií.

	„William,“ ohlásila neviditelná dveřnice návštěvníka.

	„William Hejsek,“ doplnil Hendrix jméno přezdívkou.

	Do místnosti vstoupil vysoký muž v těžké ocelové zbroji. Helmu si nesundal a jak procházel dveřmi, zavadil pestrým chocholem o zárubeň. Crane zneklidněl a pečlivě si muže prohlížel. V pancíři, v meči, dokonce i v těle byly zabudovány desítky kouzel. Rozeznával rafinovanou strukturu hladových zaklínadel čekajících na sebemenší příliv energie. Muž byl jako zrcadlo, každý magický útok by se od něj odrazil jako světlo od vyleštěného štítu. Crane pochyboval, že něco tak dokonalého stvořil on osobně. Dílo neslo pečeť mistra.

	„Nemám rád, když mě někdo nechává čekat, Feilo,“ řekl William.

	„To ty jsi se mnou chtěl mluvit.“

	Wiliamův hlas zněl tupě a arogantně, Feilin vyjadřoval rezervované pohrdání.

	„Nemám čas se s tebou párat. Doslechl jsem se, že máš dva díly mapy. Dej mi je.“

	„Proč, nebo lépe, co za to?“

	„Nechám tě na pokoji.“

	„Ale bratříčku, dobře víš, že zůstat může jen jeden.“

	„Dám ti své slovo, že tě nechám na pokoji.“

	Feila se zasmála a pobaveně si Williama změřila. Hendrixovi její smích připomněl vrzání struny sdírající lidskou kůži.

	„To bys mi musel nabídnout ještě něco jiného. Nechceš si odložit alespoň helmu? Popovídáme si o tom.“

	Lehce si špičkou jazyka olízla rty. Crane si uvědomil, že zatajuje dech a má bolestivě ztopořený penis.

	„Nejsem tak hloupý, za jakého mě máš. Bez ní bych byl zranitelný a ty to dobře víš. Nebudeme se bavit dlouho. Chci tu mapu.“

	„Hm.“ Feila přivřela oči. „A jsi si jist, že mi za to opravdu nechceš nic nabídnout?“

	Crane cítil, jak mezi Feilou a Williamem přeskočila jiskra.

	„Právě se mu podívala do podvědomí,“ vysvětloval šeptem Hendrix. „Kdyby byl chytřejší, otočil by se a pelášil by pryč.“

	„Nedáte si skleničku vína, pane?“

	Proměňovala se před očima. Její hrdé a vznosné držení těla bylo pryč, rty měly náhle lacině agresivní červenou barvu, prsa byla větší a přetékala přes šaty.

	„Nevím, co z toho je iluze a co pravda, a ani to nemíním zjišťovat,“ řekl Hendrix.

	William arogantně přešel k nočnímu stolku a nespouštěl z ní oči.

	„Pokud máš nějaké dobré. Patoky si nechej pro sebe.“ Feila luskla prsty, na stolečku se objevil podnos s lahví vína a dvěma číšemi. „Prosím pane, na vaše zdraví.“ Při nalévání vína klopila oči a udělala malé pukrle. William vypil skleničku na jeden lok, hodil ji na zem a přihnul si přímo z lahve. „Není špatné,“ zachrochtal.

	Chytil Feilu za vlasy, zvrátil jí hlavu dozadu a agresivně ji políbil.

	Crane si ani nestačil uvědomit, kdy její komplikovaný účes nahradil prostý čepec a vlasy získaly barvu přesušené slámy. Vypadala jako děvečka z hospody, která si za pár mincí zaskotačí s hosty. William rozerval kabátek šněrovačky a rukama hnětl její prsa. Byla velká jako hnědé zimní dýně.

	„Klekni si, děvko, klekni si! Chci tě.“ Srazil ji na kolena, přehodil sukni přes hlavu a klekl si za ni. Jednou rukou odepínal řemeny chrániče přirození a druhou ji tiskl k zemi.

	„Budeš křičet, děvko!“ Crane pozoroval jeho nepříčetnou tvář. Pohled měl skleněný a slintal. „Pěkný zadeček, pěkný! Ale já ti ho roztrhnu, děvko!“ Feila zasténala, William zafuněl. „Hejbej se, hejbej se! Teď! Teď!“ Dál nemluvil, jen chrochtal. Tloukl ji rukama a strhával z ní zbytky oblečení.

	Škubl sebou, jednou, podruhé. Nepříčetnost orgasmu se ho zmocnila naplno. Malá smrt, napadlo Cranea. William zasténal, vzápětí neartikulovaně zakřičel. Už ne chtíčem, ale bolestí. Iniciátorem dalšího kola soulože byla Feila.

	Aniž by přerušila koitus, stáhla ho pod sebe. Crane jí teď viděl do tváře. Oči měla přivřené ovládanou rozkoší, rudé rty se chvěly. William se vzepřel, Feila pevněji obemkla nohy kolem jeho pánve, přerušované sípání přehlušil praskot drcených kostí.

	„Tak vydrž ještě, vydrž!“ vyrazila ze sebe chraplavě. William se naposledy křečovitě prohnul a jeho skučení utichlo. Feila zvrátila hlavu dozadu a dlouze vydechla. Craneovi se zdálo, že slyší, jak přede.

	„Nebylo to s tebou zas tak špatné, bratříčku. Škoda, že se spolu nebudeme moci potěšit i příště. Budiž ti země lehká, nebo raději těžká,“ uchichtla se.

	Aniž by vstávala, začala Williama prohledávat. Pergamen objevila v brašně u opasku. „Přesně takový hlupák, jak jsem si myslela.“ Vstala, spokojeně se protáhla a podívala se na Williama. Z jeho penisu a varlat zbyla jen červenožlutá kaše. „Na jedno použití,“ zamumlala. „Odneste ho!“

	Do pokoje vešly dvě ženy. Vypadaly jako dvojčata. První nesla dlouhou tyč, druhá roli černé látky. Vzhledu své velitelky nevěnovaly pozornost. Rozprostřely plátno na zem a rutinně do něho zabalily Williama i s tyčí. Tyč zvedly na ramena a odešly. O okamžik později se jedna z nich vrátila a setřela z podlahy krvavé skvrny. Feila položila pergamen na noční stolek a zamyšleně ho studovala. Nalila si víno, ale když sklenici přiblížila k ústům, všimla si mastného otisku Williamových úst na láhvi a štítivě pohár odložila.

	Hendrix pozoroval pergamen. Bylo pravděpodobné, že další dva, o kterých se zmiňoval William, jsou právě v nočním stolku. Stačilo by obstarat si kuš, nebo lépe foukačku s šipkami potřenými jedem a mohli by je mít všechny tři. Plán vypadal jednoduše a proveditelně. Crane přemýšlel nad tím, jaká je Feila ve skutečnosti. Až na držení těla a pánovitý způsob řečí vypadala stále jako služka, která právě obšťastnila rotu vojáků.

	Hendrix doladil poslední detaily plánu a vrátil se z myšlenek. Okamžitě si všiml, že Feila se opět začíná pomalu transformovat.

	„Nepřemýšlej o ní, zareaguje na to!“

	Dloubl do Cranea, ale bylo pozdě.

	„Nemám ráda, když mě někdo skrytě pozoruje. Ráda se s vámi seznámím. Například u šálku čaje.“

	Její hlas zněl kultivovaně a melodicky. Hendrix se na ni jen letmo podíval a rychle stočil pohled stranou. Myslel si, že je už starý a podobné věci pro něj nejsou nebezpečné. Nebyla to pravda. Pokusil se Cranea zadržet, ale ten se mu rychle vykroutil, patami vytlačil mříž, protáhl se otvorem a elegantně skočil do sálu.

	„Omlouvám se. Je to nedorozumění.“

	Hendrix slyšel Craneův hlas a váhal. Má skočit za ním, bodnout ho ze zadu a být u ní první? Uvědomil si, že původně chtěl bodnout ji, ale myšlenka se samovolně překroutila.

	„Jsem si jista, že se vše vysvětlí. Mé pozvání stále platí. Pane?“

	Crane se představil celým jménem po matce a Hendrix se začal plazit zpět. Už mu nebylo pomoci.

	Crane odložil šálek a při tom z ní ani na okamžik nespouštěl pohled. Byla nádherná, úžasná, ohromující. Jeho nejbujnější a nejnevázanější představy vedle ní vypadaly jako bledé kresby. Stála před ním, zosobnění krásy, půvabu, elegance. A vášně. Četl to v jejích očích. Byly černé, hluboké a omamovaly příslibem rozkoší. Bojoval s nutkáním porušit společenské konvence a postupně prohrával.

	Chtěl ji mít hned. Nepodstatná konverzace ustala. Pootevřela ústa, jako by chtěla něco říci, ale nedovolil jí to. Přistoupil k ní, rukama zajel pod splývavé sněhobílé šaty. Horkostí a hebkostí jejího těla se mu zatajil dech. Políbil ji, ale náhle v jeho dlaních ochabla. Crane ucítil na podbřišku tlak. Dotyk byl studený. Podíval se dolů. Rudá skvrna rozpíjející se na panenské bělobě šatů. Užasle ji pustil a odstoupil. Stála, v očích nádech překvapení smíšený s lehkým pobavením. Hendrix trhnutím vyprostil čepel, obratle zaskřípěly. Skácela se na zem.

	Crane stál se slzami v očích. Poblouznění vyprchávalo a začínal si uvědomovat, že ho od smrti v ženském klíně dělil jen krok. Přesto se mu zdálo, jako by ztratil něco, co měl na dosah ruky. Něco, o čem nedokázal ani snít.

	Hendrix pozvedl čepel a upřeně si prohlížel kapky krve stékající po oceli.

	„Vrátil jsem se a počkal, až se ke mně otočí zády. I potom jsem ale váhal, jestli mám zabít ji, nebo tebe. A bylo to těžké.“

	„Co se se mnou vlastně stalo? Choval jsem se jako blázen.“ Crane nic nechápal.

	„Udělala s tebou to, co s ostatními. Našla v tvém mozku obraz ženy, po které toužíš, a změnila se v ni. A musím říct, chlapče, že máš zatraceně dobrý vkus.“

	Hendrix se nevesele ušklíbnul.

	„A jak vypadala ve skutečnosti?“

	„Podívej se, jestli si troufáš.“

	Netroufli si ani jeden. Feiliny svitky byly skutečně v nočním stolku. Ještě prohledali postel a vrátili se zpátky do průduchu ventilace. Po chvíli nervózního snažení se jim podařilo jakž takž usadit zpátky ozdobnou mříž, a co nejrychleji se plazili pryč.

	K hlavní stoce se vrátili poměrně snadno. Puch, splašky a špína jim teď připadaly jako záruka bezpečí. Craneovi se po několika pokusech podařilo najít průchod do jednoho z hlavních vertikálních tunelů propojujících desítky pater. Bez dlouhého rozhodování začali šplhat vzhůru. Crane stoupal šachtou jako první a musel vynaložit veškerou obratnost, aby se na hladkých, slizem pokrytých stěnách udržel. Hendrix dokázal přes své stáří a váhu překvapivě snadno držet tempo. Oba je poháněl strach z pronásledování a každou chvíli naslouchali, zda nemají někoho v závěsu. Nevěděli, kdy ke změně došlo, ale chrám už nebyl tichý, zdálo se, že jeho kamenné zdi praskají a z hloubi pater pod nimi se nese temné dunění. Minuli několik černých otvorů do dalších chodeb, ale zdrželi se v nich jen kvůli odpočinku.

	„Už to nezvládnu. Potřebuji si pořádně odpočinout. Vyšplhali jsme se snad o pět set stop,“ zachrčel unaveně Hendrix, když se po několikáté vraceli do kolmého tunelu. Dlaně a předloktí měl rozedřené až do masa, agresivní sliz se zažíral do tkáně a způsoboval, že krev získala nepřirozeně světlou barvu a ranky se nezacelovaly.

	Crane zavrtěl hlavou.

	„Taky melu z posledního, ale něco se blíží. V proudech moci je naprostý chaos. Mám podezření, že nás někdo hledá. Nezapomeň, že máme už sedm svitků. Ve zbrojnici se můžeme schovat. Nikdo o ní neví a navíc je stíněná před pátracími kouzly.“

	Jako na potvrzení jeho slov všudypřítomná záře osvětlující chrám zeslábla a změnila barvu z fialové na modrou. Crane se vyšvihl mezi stěny, ale ruka mu uklouzla, a kdyby ho Hendrix nepodržel, zřítil by se dolů.

	„Klouže to, chlapče.“

	Šplhali dál.

	Hendrix byl tak vyčerpaný, že se přestal bát i hloubky pod sebou. Už se ani nesoustředil na to, co dělá, a drápal se vzhůru automaticky, silou vůle. To byl nejlepší způsob, jak spadnout. Komín nebyl na dlouhém úseku, který dokázal přehlédnout, přímý, ale vinul se jako spirála. Nejhorší byly úseky, ve kterých se protější stěny od sebe vzdalovaly. To potom skutečně visel za ony příslovečné konečky prstů.

	„Poklop,“ vytrhl ho Crane z prázdnoty. „Pomoz mi, sám ho nezvednu.“

	Hendrix postoupil ještě o kus výše, a aby poskytl Craneovi pevnou oporu, vzepřel se nohama i rukama. Crane se mu jednou nohou postavil na rameno, a začal pomalu kamennou desku zvedat. Hendrix cítil, jak mu svaly přestávají sloužit, a začíná podkluzovat. Naštěstí náhle nesl jen vlastní váhu. Crane se zaklesl dlaněmi za hranu otvoru a obratně se vyhoupl do místnosti. Ostražitě se rozhlédl a spokojeně se zašklebil. Byl opravdu doma. Unaveně sledoval Hendrixe škrábajícího se za ním. Stačilo by lehké postrčení, možná i dotek. Myšlenka se objevila nezvána, jako by mozek sám vyhodnocoval příležitosti k přežití. Nebyl si jist, zda se mu líbí nebo ne, ale nezkoumal ji. Jeho a Hendrixovy oči se setkaly. Starý muž vyčerpaně balancoval na hraně a sbíral síly k poslednímu pohybu. Crane mu podal ruku a vytáhl ho dovnitř.

	Vyčerpaně leželi na studeném mramoru. Po chvíli se Hendrix vzpamatoval z nejhoršího a začal se rozhlížet.

	Velký čtvercový sál byl chaoticky zaplněn bednami, truhlicemi a stojany se zbraněmi. Neobjevil žádné dveře.

	„Nevypadá to tu příliš útulně. Doufal jsem, že tady máš něco k jídlu a postel,“ zachraptěl.

	„Tohle je jen zbrojnice. Místnosti pro hosty jsou o patro výš,“ odpověděl Crane. „Ale v té červené bedně by mělo být nějaké sušené maso a víno.“

	„Kolik sem vede vchodů?“

	„Čtyři, v každé stěně jeden. Všechny jsou maskované a ústí do neobývaného pokoje, do skladiště hospodářského nářadí, do staré kuchyně a na západní schodiště, po kterém se dá sestoupit až do zakázané oblasti.“

	Hendrix se postavil a z označené bedny přinesl velký balík vyuzeného masa a čtyři láhve vína. Jedli dlouho a mlčky.

	Potom, co utišil nejhorší hlad a žízeň, si začal prohlížet uskladněné věci. Zaujala ho obrovská válečná sekera. Opatrně ji sundal ze stojanu a zkusmo ji potěžkal.

	„Příliš těžká. Nedá se s ní bojovat,“ zhodnotil.

	Crane se zasmál.

	„Našel jsem ji v Dareagově skladišti. V tom, které má hned vedle svých soukromých komnat. Jsi velký chlap, ale tahle byla vyrobena ještě pro většího.“

	Hendrix se zbraní zkusmo mávl.

	„Musel by být alespoň o sto deset liber těžší než já a mnohem silnější.“

	„Patřila Kybogovi. Viděl jsem jeho kostru. Myslím, že medvěda by zvládl holýma rukama.“

	Hendrix sekeru položil a zamířil k meči v protější polici. Byl černý a zdálo se, jako by pulzoval tmavě modrou září.

	„Tuhle věcičku znám. Předával jsem ji jako dar Gwahrickému králi. Netušil jsem, že je opět tady.“

	Crane vypadal pobaveně.

	„Slyšel jsem, že je to meč Všem hlavy dolů.“

	Hendrix vážně přikývl.

	„Je to pravda. Ale nezkoušej ho. Dareag ho trochu vylepšil. Setne pouze toho, kdo ho drží v ruce. Vůbec tady máš spoustu zajímavých věcí. Klidně by sis mohl otevřít vetešnictví. Magické artefakty z druhé ruky. A k čemu máš, pro bohy, tohle?“

	Hendrix se zastavil vedle obrovské truhly zaplněné kovářským šrotem, hřebíky všech nožných velikostí, zbytky železného nářadí.

	Crane se zatvářil potěšeně.

	„To je střelivo do mého vlastního vynálezu.“

	Ukázal na bedýnku s násypkou připomínající mlýnek na mouku a dvoucoulovou trubkou místo výsypného žlabu.

	„Tady sypeš železo a tudy to střílí. Desítky kousků naráz.“

	„Nevidím žádné lučiště, které by to dokázalo. A jak se to natahuje?“

	„Nenatahuje se to. Je v tom zabudované kouzlo. Říkám tomu hřebíkomet. To kouzlo jsem udělal, když mi bylo třináct. Původně to měl být nápoj lásky, ale nějak to nevyšlo.“

	Hendrix se zasmál.

	„Věděl jsem, že jsi šílený. A jak to tehdy dopadlo s tou holkou?“

	„Nemluvil jsem o holce. Chtěl jsem spářit kobru s papouškem. Nepovedlo se to.“

	„Proboha proč?“

	„Můj poručník miloval papoušky. Chtěl jsem mu jednoho dát. Jedovatého. Nakonec jsem to vyřešil jinak.“

	Hendrix hřebíkomet potěžkal.

	„Ta skříň váží aspoň sto liber a střelivo do ní ještě desetkrát víc. Je to k ničemu.“

	„Ukážu ti, jak se s tím zachází.“

	Třeskla rána, vzápětí ji následovala celá série. V protější stěně se objevily tři obdélníky vchodů a ve zdi po Hendrixově levici další čtyři.

	„Říkal jsi jen čtvero tajných dveří!“ zaklel Hendrix a vytasil meč.

	Do zbrojnice vstoupili první útočníci a za nimi se tlačili další.

	„Feiliny děvky! Pomoz mi!“ zařval Crane a rychle se soukal do postroje hřebíkometu.

	„Nasyp sem toho haraburdí co nejvíce!“

	Ukázal na násypku. Hendrix zalovil v bedně a začal ládovat hřebíkomet střelivem. Crane poklesl v kolenou, ale držel.

	„Ustup!“

	Nejrychlejší z útočnic byla pět kroků od nich. Hendrix by přísahal, že ji zná. Na levém ňadru deroucím se z kožené kazajky měla mateřské znaménko. Hřebíkomet se rozječel. Smršť železa z bezprostřední blízkosti vykousla do trupu díru o průměru talíře. Crane přenesl střelbu na ostatní válečnice. Železo drásalo mramor v širokém pruhu, kamenná drť se mísila s krví a masem šrotovaným na kaši.

	Prásk. Prásk. Prásk.

	Hendrix nedokázal objevující se otvory spočítat, stěny vypadaly jako ementál. Zdálo se, že se na ně Feiliny bojovnice ženou ze všech stran. Ale nebyla to pravda. Zprava v uspořádané linii postupovali Oswaldovi do oceli zakutí rytíři.

	„Dosyp mi!“ zaječel Crane a vzápětí se zapotácel. Do vnitřní strany stehna se mu zabodla dýka. Hendrix celými hrstmi plnil hřebíkomet a přitom letmo Cranea zkontroloval. Neměl zasaženou tepnu a vypadalo to, že chvíli vydrží.

	„Tam!“ ukázal na rytíře.

	Postupovali v klínové formaci s dvěma muži na hrotu. Feiliny válečnice se o ně tříštily jako voda o kamennou hráz a na chvíli si přestaly všímat Cranea s Hendrixem. Hřebíkomet se opět rozječel. Železo zazvonilo o ocel. Muž se zapotácel, pak se předklonil a pokračoval v cestě. Částečně se přitom chránil malým kulatým štítem.

	„Za námi!“ zařval Hendrix. Crane se v poslední chvíli zastavil tři bojovnice a ihned se otočil zpátky k rytířům. Muž nedokázal ovládnout bolest, kterou mu způsobovaly projektily dopadající na brnění nohou a na okamžik se pokusil ulevit si krytem štítu. Crane zamířil výš. Chránič krku nevydržel, rytířova hlava se zvrátila v nepřirozeném úhlu, okamžik vrávoral, potom ho proud železa srazil dozadu mezi jeho spolubojovníky. Feiliny bojovnice využily krátkého zakolísání rytířů a zaútočily. Formace se rozpadla na několik skupin.

	„Á!“ zavyl Crane a klesl na kolena.

	V boku měl další nůž, krev proudící z rány měla jasně červenou barvu, Hendrix bez říkání opět doplnil střelivo. Bedna byla z poloviny prázdná. Zazněla nová série ran. Zdálo se, že zdi zcela zmizely a zůstala jen ústí nespočetných chodeb, ve kterých se objevovali další a další bojovníci. Dva rytíři se probojovali nebezpečně blízko. Hendrix nechal Cranea, ať se postará sám o sebe, a zaútočil na ně. Muž vlevo byl příliš pomalý a Hendrix ho třetím útokem zasáhl do boku. Vytryskl proud jasné krve. Hendrix si ho přestal všímat a pustil se do druhého muže. Vzápětí dostal nejistou ránu do ramene. Krvácející muž stále žil a útočil. Hendrix se stáhl, fintou vylákal protivníka do dlouhého výpadu a z krytu mu usekl ruku. Další fontána krve. Rytíř, místo aby okamžitě padl k zemi, se hroutil jen pomalu a neochotně.

	„Jsou chráněni zaklínadlem krve!“ sípal z kleku Crane, aniž by přerušil palbu.

	„Zemřou, až vykrvácí! Kouzlo v nich současně krev vyrábí!“

	Hendrix ťal z otočky a připravil protivníka o hlavu. Rudý gejzír ho oslepil, ale muž konečně padl.

	„Dosyp!“

	Hendrix položil meč, poklekl, objal bednu se šrotem a začal přímo z ní sypat do násypky. Železná smršť zhoustla, Crane namířil do nejhustší vřavy a v jediném okamžiku přeměnil tucet lidí na špinavou břečku. Krve na podlaze přibývalo. Rytíři krváceli, ale stále bojovali. Mezi nimi se jako ocelový kolos tyčil samotný Oswald. Hendrix odhodil prázdnou bednu a kryl Craneovi záda.

	Prásk. Země se zatřásla a puklinou v podlaze vešel do místnosti Canib. Tyčil se nad ostatními jako socha a jeho oko připomínalo slunce. Jeden z rytířů na něho okamžitě zaútočil ze strany, ale Canib na něj pouze upřel pohled. Muž se rozkřičel, ocel zčervenala, zežloutla a za okamžik se rozpálila doběla. Feilina bojovnice zaútočila zezadu. Canib, aniž by se otáčel, ji uchopil obrovskou dlaní, zdvihl ji a rozkousl jí hlavu. Víc Hendrix neviděl, musel se bránit jednomu z Oswaldových důstojníků. Muž byl stejně velký jako Hendrix, ale brnění ho zpomalovalo. Hendrixovi se podařilo zasáhnout ho do vnitřní strany stehna, ale síla odvetného úderu ho překvapila, nedokázal ho zcela odvrátit a úder do ramene ho srazil na zem. Bezmocně se díval na dopadající čepel. Vzduchem se mihl černý stín, proud železa těžce pancéřovaného rytíře porazil, ale jinak mu neublížil. Hendrix se překulil na břicho, zvedl na kolena a z kleku zběsile bodal a sekal před sebe. Z rytíře tryskala krev jako z cedníku, ale přesto se snažil pokračovat v boji.

	„Dochází mi střelivo!“

	Crane seděl s hřebíkometem položeným na nohou. Tvář měl rozseknutou a byl napůl skalpovaný. Ještě stále střílel, ale při vědomí ho drželo jen nadlidské vypětí vůle. „Utečeme! Pomůžu ti, vydrž!“

	Hendrix ponechal rytíře jeho pomalé agónii. Plazil se ke Craneovi a snažil se nezalknout krví, která dosahovala až po kolena a znesnadňovala pohyb. Musel Cranea odtud vyvést. Najednou to pro něj bylo to nejdůležitější. Koutkem oka zahlédl Caniba stojícího proti Oswaldovi. Dlouhý spár sevřel ocelí chráněnou paži a promáčkl pláty kovu i s masem pod nimi. Prostor se na okamžik zatměl gejzírem krve. Vzduchem se mihla čepel, Canib zařval. Klenba se zřítila, balvany v jediném okamžiku pohřbily desítky lidí, ale do sálu se chodbami stále tlačili další. Zásah šipky z kuše do prsou srazil Cranea na záda. Z výšky se do vřavy snášela Adriana. V neposkvrněných bílých šatech vypadala jako přízrak. Bojující se v její blízkosti rozpadali na prach, na koho pohlédla, zmizel v jediném záblesku. Canib s Oswaldem se potáceli v těsném sevření, proudy krve tryskající z Oswaldových ran srážely okolní muže na zem a přerážely jim kosti. Konečně přiškrcený Oswald padl na zem a Canib obrátil svůj spalující pohled k Adrianě. Ta se pohrdlivě usmála a letmým pohybem ruky odklonila žár do strany. Stěna za ní zrudla a popraskala, kámen se začal tavit. Canib zařval, vzduch se zaplnil žlutou lávou. Ohnivý cákanec ulpěl Craneovi na tváři, ale Hendrix se na něho bleskově vrhl a uhasil ho v krvi. Adriana krátce pohlédla na Caniba, na svou dlaň a poté ji stiskla v pěst. Canib zaječel a implodoval. Oswald se mátožně postavil a pozvedl svůj obrovský meč. Adriana se k němu téměř otráveně otočila. V okamžiku, kdy se opět soustředila na dlaň, Hendrix varovně zaječel. Sevřela ruku v pěst. Kouzlo narazilo na kouzlo. Imploze se v singularitě zvrátila v krvavou explozi. Rudá vlna se zdvihla do výše, drtila kosti, lámala stěny. Hendrix v posledním okamžiku vědomí křečovitě sevřel Cranea.

	***

	V temnotě někdo přerušovaně dýchal a tiše sténal. Hendrix otevřel oči. Ležel na zádech, v levici držel cár látky a díval se do stropu. Klenba byla vysoko a téměř se ztrácela v přítmí. Rozhlédl se. Náhrobky se rozbíhaly všemi směry až na hranici viditelnosti. Kamenné obelisky s rytinami, omotané zelenočernými pruhy látky opatřenými olověnými pečetěmi. Hendrix zde nikdy nebyl, ale okamžitě pochopil, kde je. Vlna krve je po schodech spláchla až dolů do zakázané oblasti, na hřbitov mocných. Ozvalo se hlasité zasténání. Na blízkém hrobě ležel Crane. Černá skvrna pod jeho tělem se i v slabém světle leskla. Krvácel. Hendrix se zvedl a vrávoravě prošel uličkou mezi hroby až k němu.

	„Měl bys odtud zmizet. Porušil jsem pečeť a někoho jsem pustil ven. Bude tu co nevidět,“ zašeptal nezřetelně Crane.

	Hendrix si až nyní všiml, že pruh látky je přetržen a pečeť rozlomená. Nezdržoval se zkoumáním, čí hrob to je, a poklekl k raněnému.

	„Jsi blázen, mně už nikdo nepomůže. Zmiz,“ snažil se ho Crane zadržet.

	Hendrix vytáhl dýku a rychlými a účelnými pohyby sundával z Cranea šaty. Našel půl tuctu ran. Tři z nich silně krvácely, nejhorší byl zásah do hrudníku. Potřeboval obvazy, hodně obvazů. Odtrhl pečetě a rychle tkaninu řezal na menší kusy lépe se hodící k obvazování.

	„Zapomínáš, s kým mluvíš. Znám lidské tělo, skoro jako ten, kdo ho stvořil.“

	Za řeči začal Cranea masírovat prsty. Nebyla to masáž v pravém slova smyslu, spíše hnětl a stlačoval pevně určené body na Craneově těle. Někde použil sílu, až Crane zasténal, jinde se sotva dotkl. Svaly se křečovitě stahovaly a zase napínaly, krvácení se viditelně zmenšilo. Nakonec Hendrix uchopil do dlaní Craneovu hlavu.

	„Říká se tomu akupresura. Teď by tě všechno mělo přestat bolet.“

	V rychlém sledu masíroval a poklepával spánky a zátylek, dlouho se zabýval kořenem nosu a svalovinou okolo krkavic. Jeho prsty se pohybovaly jistě a rychle, jako by byl zkušený zloděj nebo hudební mistr. „Dareagovi potomci mají tuhý kořínek. Vydržíš.“ Crane se pokusil usmát, ale místo toho vykašlal chuchvalec krve.

	„Nejsem jeho syn.“

	Hendrix v soustředění jen přikývl. Rychle zavazoval rány a přemýšlel, jak Cranea nejsnadněji dopraví do mučírny. Tam mu mohl nejlépe pomoci. Z přemítání ho vyrušily kroky. Lehké, současně však sebejisté a rázné. To nevypadalo na obyvatele hrobu. Hendrix se v dřepu otočil a pozvedl meč. Crane se pokusil sáhnout pro dýku za pasem. Cestičkou mezi hroby přicházela Adriana. Její šaty byly rudé s velkými černými skvrnami. Kráčela opatrně a dávala si pozor, aby nezavadila o žádnou z pečetí.

	„Ty zbraně jsou zbytečné, Crane. Přišla jsem si pro mapy. Nikdy by mě nenapadlo, že právě ty získáš sedm kusů. Jsou poslední, které mi chybí.“

	Čarodějka si Hendrixe nevšímala. Zkusil přenést váhu na zadní nohu a připravit si meč k případnému překvapujícímu výpadu, ale okamžitě na něj přenesla pozornost.

	„Říkám, že zbraně jsou tady zbytečné, cizinče. Kdo vlastně jsi? A jak jsi se sem dostal? Měla jsem za to, že vím o všech lidských bytostech v paláci.“

	Hendrix překvapením nakrčil obočí. Jak to, že ho nepoznala?

	„Buď zdráva, Adriano,“ promluvil někdo za Hendrixovými zády měkkým hlasem.

	Hendrix se nemusel ohlížet, aby ji poznal, Adriana překvapením hlasitě vydechla.

	„Genevo! Jak to –“ Její pohled sklouzl na porušenou pečeť. „Ti dva blázni tě uvolnili!“

	„Proč blázni?“

	Hendrix se pomalu ohlédl. Vznášela se nad náhrobkem a na první pohled bylo patrné, že nemá tělo z masa a kostí. Prosvítaly za ní obrysy dalších hrobů. Ale jinak vypadala stejně jako ve vzpomínkách. Sklonil hlavu a kousal se rtů. Minulost se vrátila a byla stále stejně palčivá. Jako by to bylo včera.

	„Proč blázni?“ zopakovala otázku Geneva. „Crane, dejte jí ty mapy.“

	„Nedělej ze mne hlupáka, Genevo. Zbýt může jen jeden a přestože je tvůj syn slaboch, počítá se stejně jako všichni ostatní.“ Do Adrianina hlasu se vkradla netrpělivá podrážděnost. Crane se na Hendrixe varovně podíval. „Sílu, sbírá sílu,“ zasípěl.

	„Nedělej to, Adriano. Jsou pod mou ochranou.“ Geneva naopak stále mluvila klidně, jako by se nic nedělo.

	„Oba? Jednoho z nich musíš zabít, protože vstoupili za pečeť. Proč bys je měla brát pod svou ochranu?“

	„Protože chci. Crane není Dareagův syn. Nepočítá se do hry. Dají ti mapy a ty je necháš jít. Ušetřili ti spoustu práce.“

	„A čí je teda syn?“

	Hendrix potlačil pokušení vykřiknout. Náhle věděl. Crane byl jeho vlastní. Něco ho ale varovalo. Geneva hrála s Adrianou hru, které nerozuměl. „Hendrixe.“

	„Toho mizery z mučírny? Sss. Jsi větší coura, než se povídalo.“

	Posměšek odezněl a rozhostilo se ticho. Adriana zaměřila svou pozornost na Hendrixe. Neodvažoval se ani pohnout, pouze úkosem pozoroval Cranea. Přitížilo se mu, těžce dýchal, mezi rty mu probublávala krev. Potřeboval lepší pomoc, než obvazy a mírné zpomalení životních funkcí. Kouzlo zacelující vnitřní rány by zahnalo zubatou o kus dál. Bytostně cítil, jak se vzdaluje životu. „A ty jsi kdo, cizinče. Jak se jmenuješ?“ Hendrix si uvědomil, že ať odpoví jakkoliv, bude to špatně. Mlč, mlč. Zdálo se mu, že slyší Genevu v myšlenkách. Pokrčil rameny, ukázal si prstem na ústa a bezhlesně je otevřel a zase zavřel.

	„Němý,“ protáhla slůvko Adriana mezi zuby.

	„Věřím ti, Genevo. Dejte mi ty mapy a nechám vás běžet. Ověřím si to a kdybych vás náhodou potřebovala, najdu si vás.“

	Hendrix se sehnul ke Craneovi a začal z pouzdra vytahovat svitky, když Adriana zasyčela:

	„Poznala jsem tě, Hendrixi! Vy bastardi! Ukradli jste mi poklad!“

	Hendrixe ovanula mrazící čepel zaklínadla, ale cizí síla ho odklonila.

	Genevin přízrak se rozzářil, až bylo obtížné se na ni vůbec dívat.

	„Každý po smrti zeslábne! Dostanu tě a budeš litovat, že ses mi postavila!“ zavyla Adriana.

	„Netušíš, jak silná jsem byla zaživa!“

	Čarodějnice stály zdánlivě bez hnutí. Hendrixovi se však třásla kolena. Klesl na zem a odplížil se z prostoru mezi nimi. Zaznělo ostré třesknutí, kamenná podlaha praskla, kámen zaúpěl a jedna řada náhrobků se rozpadla v suť. Vzduch v kryptě začal fialově opaleskovat, Genevu obklopila světelná síť a pomalu se kolem ní stahovala. Zaznělo ledové cinknutí. Vzduch okolo Adriany chladl a kapalněl, stékal po ní v celých pramíncích a na podlaze se za tichého syčení vypařoval. Objevily se první krystaly ledu, Adriana zamrzala. Koncentrace moci Hendrixe téměř oslepila… Po paměti nahmatal meč a sunul se dozadu. Síť už přesně kopírovala Geneviny obrysy a začala pronikat do průsvitného těla. Nehmotná čarodějka zasténala bolestí, Adriana triumfálně vyřkla zaklínadlo a rozbila krunýř chladu.

	„Tohle je poslední chvíle tvého vědomí. Roztříštím tě na kousky a zakleji do kamenů, zvířat a lidí. Zbude ti jediná schopnost – cítit bolest!“ zaječela vítězně.

	Geneva se v zajetí sítě zhroutila, Adriana rozpřáhla ruce k seslání kouzla, ale vypravila ze sebe jen bublavý zvuk.

	Hendrix poslepu sekl špatně a meč uvázl mezi obratli. Pustil ho, přistoupil k čarodějce a jediným trhnutím jí zlomil vaz.

	Stál a čekal, až moc ustoupí a vrátí se mu zrak. Trvalo to dlouho. Když konečně opět uviděl, spatřil Genevu vznášet se nad náhrobkem. Oči se jí leskly, kdyby to bylo možné, řekl by, že pláče.

	Podíval se na Cranea.

	„Náš syn je mrtvý. Nemusím nikoho zabíjet,“ řekla pouze.

	Stáli a dívali se na sebe. Hendrix to nevydržel a sklopil hlavu. Už více než dvacet let byla mrtvá. A on měl svůj díl viny.

	„Proč nakonec zaútočila?“ zeptal se, když si byl jist, že dokáže ovládnout svůj hlas.

	„Ty nevíš? Ani jeden z vás to nevěděl? Podívej se na sebe do zrcadla.“

	Náhrobek se náhle zaleskl jako leštěné stříbro.

	„Pokladem, o který jste se všichni rvali, byl elixír věčného mládí. Vypili jste ho s Cranem v šachtě, kam jste se propadli. Zemřeš, jen pokud tě něco nebo někdo zabije.“

	„Jsem starý. Hledal jsem něco úplně jiného. Chtěl jsem a chci umřít.“

	Geneva se nevesele usmála.

	„Dareagova kletba platí stále. Až zemřeš, vrátíš se do krypty ke kostlivcům a zůstaneš tam na věky. Neunikl jsi.“

	Stáli naproti sobě a pozorovali se.

	„Můžu nějak pomoci já tobě?“ zeptal se nakonec Hendrix.

	Tiše ho pozorovala.

	„Teď už ne.“

	***

	Slunce právě zapadalo a stébla trávy vyrůstající na sežehlé planině vrhala dlouhé stíny. Opuštěný palác se tyčil k nebi jako urážka přírodních zákonů a vypadal ještě nehostinněji než vyprahlá savana. Černá železná brána se otevřela a z přítmí vystoupil muž. Mohlo mu být čtyřicet, pětačtyřicet let. Byl mohutný a velký, i ve slabém večerním slunci dlouho mhouřil oči. Byly staré a prázdné. Vyšvihl se do sedla a nechal zvíře, ať si samo hledá cestu. Neohlédl se.

	

		POUŠTNÍ ŠKORPION



	Vjel jsem do mělkého kaňonu a horkem se mi zatajil dech. Jako bych se nadechl roztaveného olova. Rozpálená půda, načervenalá vysokým obsahem zoxidovaného železa, znásobovala žár slunce a zahřívala přízemní vrstvu vzduchu daleko za hranici snesitelnosti. Místní vegetace dokonale přizpůsobená vražednému klimatu se zoufale pnula vzhůru a snažila se kožnatými listy dosáhnout co nejvýše, do míst, kde bylo přece jen trochu chladněji a kde občasný závan větru napomáhal zbavit se alespoň části přebytečného horka. Každý kaňon, údolí nebo větší rozsedlina se od brzkého rána do pozdního odpoledne měnila v smrtelně nebezpečnou past. Rozpálené skály s vysokým obsahem černého hematitu fungovaly jako litinové plotny a zvyšovaly teplotu až k bodu vzplanutí dřeva. Přejížděl jsem od jednoho vrcholu kopce k druhému, zbytečně jsem nesestupoval nikam dolů a vyhýbal jsem se všem místům, kde nerostla žádná vegetace. Tahle krajina byla peklo na zemi. Rozervaná země proměněná věky písečných bouří v labyrint soutěsek, skal, údolí a kotlin. Podle starých kronik zde nepršelo sto padesát let, ale občas jsem křižoval vyschlé koryto, které kdysi muselo být veletokem. Objel jsem vysokou černou skálu velkým obloukem, a přesto jsem cítil, že znásobuje teplotu v celém okolí. Nejbližší kaktus rostl pěkně daleko. Vsadil bych se, že by k jejímu úpatí stačilo položit hrnek s vodou a člověk by měl kávu uvařenou jedna dvě. Na vrcholu dlouhé terénní vlny jsem zastavil a navlhčil koni nozdry. Zbýval mi poslední vak s vodou. Doufal jsem, že Železné údolí nechám co nejdříve za sebou a v Cunninu doplním zásoby. Zajel jsem si trochu dál do pustiny, protože jsem se chtěl vyhnout vojákům. Crambijský císař a hrabě z Duamu mezi sebou bojovali o kontrolu nad tímto žhavým peklem. Ne že by na chudých farmách a železných dolech tolik záleželo, ale kdo ovládá Cunnin z jedné a brežský lněný pás z druhé strany, kontroluje jedinou cestu přes Gutawskou poušť. Gutawská poušť na mapě vypadá jako velmi baňaté přesýpací hodiny. V nejužším místě ji protíná právě Železné údolí. Údolí je přes pětatřicet mil široké, téměř dvě stě mil dlouhé a jeho dno se nachází hluboko pod úrovní mořské hladiny. Možná právě proto jsou zde taková vedra. Na druhou stranu se v něm nachází množství menších i větších oáz, které umožňují obchodním karavanám dostat se bez velkých problémů z jedné strany pouště na druhou. Ve prospěch císaře hovořila obrovská materiální převaha, kterou však duamští kompenzovali dokonalou znalostí krajiny a možností stáhnout se v případě potřeby na druhou stranu pouště. Dvakrát jsem minul údolíčko, ve kterém ležely spousty mumifikovaných mrtvých v uniformách crambijských vojáků. Zabilo je horko. Slyšel jsem o duamském kapitánovi, který sám s hrstkou mužů zlikvidoval stonásobnou crambijskou přesilu. V noci císařovy vojáky poprášili černými sazemi smíchanými s popílkem. Prach ulpěl na výstroji, na zvířatech a ze všeho nejlépe na kůži, kde se působením potu dokonale přilepil. Bez velkého množství vody ho nebylo možno odstranit. Crambijci se do slova a do písmene na slunci uvařili ve vlastní šťávě. Odhadoval jsem to na dlouhou a krvavou partyzánskou válku, která v žádném případě nepřinese místním usedlíkům, snažícím se z vyprahlé půdy a železných dolů získat své živobytí, nic dobrého. A protože jsem se podobným kratochvílím chtěl vyhnout, přejížděl jsem údolí hluboko v poušti. Konečně jsem na horizontu v tetelícím se vzduchu zahlédl zelenou skvrnu. Byl jsem opravdu rád. Houževnatá a nehostinnému prostředí dokonale přizpůsobená příroda byla fascinující a nádherná, ale já už jsem měl jazyk na vestě a dal bych všechny poklady světa za několik loků dobrého vína. Vlastně by stačila i voda.

	Farma, na kterou jsem narazil, byla ve skutečnosti malou oázou s jezírkem a vydatnou artézskou studní uprostřed. Hospodář se ve své práci dobře vyznal, úrodnou půdu využil do posledního zbytku, políčka rozdělil zavlažovacími kanály, které teď byly suché. Pravděpodobně zavlažoval jen ráno a večer. Projel jsem po úzké cestě a zastavil před domy obehnanými sedm stop vysokou kamennou zdí. Brána byla otevřená. Vjel jsem dovnitř. Z domu postaveného z bílých kamenných kvádrů vyšla žena a zůstala stát ve stínu přístřešku nad dveřmi. Měla dlouhé plavé vlasy a pěknou postavu.

	„Dobrý den,“ pozdravil jsem.

	„Ať chcete cokoliv, nedostanete to. Zmizte.“

	V sedle sice vypadám jako Kostěj Nesmrtelný, šest a půl stopy vysoký vyzáblý chlap, kosti a šlachy potažené kůží, ale v poušti se pohostinství neodmítá, pokud k tomu nemáte skutečně pádný důvod.

	„Potřebuji jen vodu, paní. Hned pojedu dál.“

	Kývla na někoho ukrytého za rohem stodoly a rukou mávla na chlapíka pozorujícího mě ze stáje.

	„Táhněte k čertu! Nechci vás tady!“

	„Potřebuji vodu.“

	Z domu, který sloužil současně jako dílna a obydlí pro čeledíny, vyšel muž, za obojky držel dva přerostlé vlkodavy. Každý vážil nejméně sto dvacet liber a slintal touhou pustit se do mne. Krásná zvířata, byla by škoda zabít je.

	„Vypadněte, nebo na vás pustím psy!“ pokračovala ve stejném tónu.

	Hlas měla mladý, ale mluvila vztekle jako stoletá čarodějnice. Možná měla právě své dny. Popleskal jsem koně po šíji a lehce cukl uzdou. Valach zafrkal a začal pomalu couvat. Za tohle číslo jsem handlíři připlatil dvacet zlatých a teď se ukázalo, že to byla dobře investovaná dvacítka. Než abych se k hospodyni a jejím pohůnkům otočil zády, raději bych je zabil. Sledovali mě až na hranice oázy. Zajel jsem za horizont a vrátil jsem se širokým obloukem k přes tři sta stop vzdálenému pahorku, kde jsem se pod napůl uschlou borovicí usadil. Čekal jsem na noc, abych se mohl přiblížit k jezírku a doplnit zásoby. Nebyl jsem v poušti poprvé, ale zdejší podnebí bylo drsnější, než jsem si dokázal představit. Připadalo mi bezpečnější riskovat noční setkání se psy, než cestovat s jedním vakem vody. Z pláště a dvou větví jsem si udělal zástěnu, schoval jsem se v jejím stínu a čekal jsem. Zkontroloval jsem výstroj, zašil díry, utáhl řemeny, opravil přezky. Potom jsem přebrousil vrhací nože. Jeden šikovný kovář je vyrobil přesně podle mého přání. Vykoval je z jediného kusu oceli, rukojeť tvoří jen pevně namotaný lýkový provaz. Hrot i první třetina ostří jsou zakalené až na samotnou hranici únosnosti a při dobrém vrhu proniknou i dvojitou kroužkovou košilí. Přes svou jednoduchost jim ten chlapík dokázal vdechnout jistou účelnou krásu. Byl to kovář a umělec zároveň. Dohrál jsem si s noži a z vaku vycpaného slámou jsem vytáhl samostříl a dvě mosazné kazety se střelami. Pečlivě jsem očistil jemný prach, který dovnitř pronikl i přes zdvojenou zavazovací tkanici, a pohledem jsem zkontroloval, zda zbraň cestováním neutrpěla. Tahle hračka mi neříkala pane a vlastně byla hlavní příčinou, proč jsem se potuloval pouští. Známý havenský zbrojíř mi nabídl šest set zlatých, pokud samostříl nepoškozený dopravím do Creoty, kde ho jeho zástupce měl prodat velmi bohatému crambijskému šlechtici. Neprozradil mi jeho skutečnou hodnotu, ale odhadoval jsem, že každý aristokrat by bez mrknutí zaplatil nejméně deset tisíc. Cena nespočívala ve zdobení a drahocenném materiálu, ale ve funkci. Celá ta věcička vypadala na první pohled jako masivní pažba těžké vojenské kuše bez lučiště. Neodolal jsem a opět zbraň vyzkoušel, v naději, že poznám, jak vlastně funguje. Mosaznou kazetu se střelami jsem nasunul do držáku vyřezaného do přední části těla samostřílu, poté jsem zatáhl za bronzovou páku vystupující z drážky na pravé straně pažby. Něco uvnitř se natáhlo a ozvalo se kovové cvaknutí. Odhadoval jsem, že jsem právě založil střelu a připravil ji k výstřelu. Namířil jsem na pahýl uschlého stromu vzdálený zhruba třicet stop a stiskl spoušť. Šipka se zadrnčením zasáhla kmen. Vystřelil jsem podruhé a pak ještě a ještě, dokud jsem nevyprázdnil celý zásobník. Ze sedmi pokusů jsem minul jen dvakrát. Šipky byly krátké a bez stabilizačních křidélek, proto se s nimi dalo přesně střílet jen na krátkou vzdálenost. Dokázaly však prorazit dva palce silné borové prkno. Posbíral jsem je a uložil zpátky do kazety. Stejně jako minule a předminule jsem nepřišel na nic nového. Dokázal jsem si představit mechanismus, který střelu vytáhne ze zásobníku a umístí do komory ukryté v těle zbraně, proč ne. Ale nedokázal jsem vymyslet nic, co by bez pořádného natažení nahradilo lučiště. Možná kouzlo, ale nevěřil jsem, že by se našel sebevrah, který by dobrovolně používal magicky vylepšenou zbraň. Takové blázny ve vzácné shodě stíhali všichni čarodějové bez rozdílu původu a politické příslušnosti a bez cavyků je zabíjeli. Obvykle velice rafinovaným způsobem. A pokud někdo použil magii ve velkém měřítku, čekala ho obžaloba před Velkým Konventem. Trest byl jediný – poprava viníka, celé jeho rodiny a všech příbuzných do třetího kolena. O zabavení veškerého majetku samozřejmě nemluvě. V Aaryho encyklopedii jsem četl o stromech v džunglích na jižní hranici crambijského císařství, které prý vzdušným kořeny chytají zvířata od hbitého kolibříka po obrovskou anakondu. Napadly mě i obří sasanky bleskově zabíjející velké ryby svými mnohametrovými stonky. Možná by do samostřílu mohlo být zabudováno něco podobného s ohromnou zásobou elastické energie, ale moc jsem tomu nevěřil, spíše jsem sázel na obyčejné kouzlo. Jedno jsem však věděl jistě. Mechanismus samostřílu byl velmi složitý a citlivý a nebál jsem se, že se s ním v budoucnu příliš často potkám. Mohl si ho dovolit právě jen aristokrat, který bude mít člověka, aby se mu o hračku staral a udržoval ji v provozu. Moje práce byla dopravit ho v pořádku do Creoty a vyinkasovat zbylých pět set. Zařekl jsem se, že ho už nevytáhnu a budu se zabývat praktičtějšími věcmi.

	Po západu slunce jsem byl vyprahlý jako troud a zdálo se mi, že místo vzduchu vydechuji přesušený křemenný prach. Kůň na tom nebyl o mnoho lépe, i když jsem mu velkomyslně přenechal i svůj díl vody. Už jsem se nemohl dočkat, až se pořádně napiji a ulevím vedrem rozpraskaným rtům. Chvíli po soumraku jsem zahlédl skupinu jezdců. Byl jich asi tucet, mířili k farmě a jakmile se dostali blíže, pobídli koně k trysku. Nejeli ve formaci jako vojáci, spíše připomínali bandu lumpů, ale kupodivu nehulákali a neřvali. Zkušenost je zřejmě naučila, že překvapení a otevřená brána ušetří mnoho práce. I dobu pro útok si načasovali ideálně, protože o chvíli později, by se lidé připravovali ke spánku a byli by ukryti za kamennou zdí. Podle zvuku trval boj jen krátce a za chvíli se přes pečlivě obdělávaná políčka přehnala vlna ohně a zanechala za sebou jen kouř a popel. Trochu déle jim trvalo zapálit budovy. Nasedl jsem na koně a opatrně vyrazil. Obyčejní lupiči by farmu neničili, spíše by se pokusili udělat z ní svou skrýš, nebo alespoň zdroj proviantu. Odhadoval jsem je na polovojenskou soldatesku najatou crambijskými nebo hrabětem. Někdo z hráčů zřejmě zvolil taktiku spálené země. Vodu jsem však potřeboval za každou cenu. Svou vlastní kuš jsem si položil na stehna a s jednou rukou položenou na pažbě jsem podruhé projel branou.

	Sýpky a stodola hořely, hned u brány ležela těla obou vlkodavů. Každý měl v mordě jeden šíp. Nemusel jsem slézat z koně, abych poznal výrobek crambijských zbrojířů. Za stájí někdo křičel bolestí, někdo jiný hlasitě a vulgárně nadával. Zaslechl jsem nadšené hulákání o sklepu plném mandlového vína. Tady to vypadalo na dlouhý a krvavý mejdan. Projel jsem průchozím chlévem, pod břevnem brány jsem se musel hodně sklonit. Chlév byl prázdný, jen v plném žlabu ležel muž s rozseknutým břichem. Poznal jsem v něm psovoda z odpoledne. Vyjel jsem z ven a zastavil hned u zdi. Rozhlížel jsem se po lučištníkovi. Zasáhnout z plného trysku dva psy není jednoduchý kousek. Nerad bych, aby si pocvičil oko i na mně. Stál jsem nedaleko od hořící sýpky, kůň neklidně přešlapoval, cítil jsem, jak se mi žárem stahuje kůže na obličeji. Hukot plamenů rozmazával zvuky, budovy vrhaly v záři ohňů ostré stíny. Z domu zaznělo panické ženské zaječení. Ještě jednou jsem se rozhlédl a až teď jsem si všiml, že u studny vedle čeledníku stojí chlap. Vedle něho ležel na zemi dlouhý luk. Valach se chvěl napětím a i mně se z horka tmělo před očima. Popojel jsem podél zdi až na konec chléva. Lučištník tam nebyl sám. Rytmicky se pohyboval v bocích a před sebou držel ženu zakloněnou přes brlení studny. Roztrhaná sukně visela přes kliku rumpálu, jednou rukou ji držel za vlasy, druhou ji svíral v pase. Lýtka měla rozdrásaná jeho ostruhami. Podrážkou jezdecké boty jí stál na prstech u nohou. Pomalu jsem se k němu blížil a přitom po očku pozoroval okolí. Zbytek se zřejmě odehrával v domě. Muž dýchal stále hlasitěji a přerývaněji, už jsem mu viděl do tváře. Měl zavřené oči a v grimase cenil zuby.

	„Ách,“ zachroptěl, strnul v křeči orgasmu, otevřel oči a v tom okamžiku mě uviděl.

	Viděl jsem, jak se snaží ovládnout, ale bylo to silnější než on. Seskočil jsem z koně s kuší v ruce. Konečně se vzpamatoval a o krok odstoupil. Žena se bezvládně sesula na zem.

	„Co tady k čertu chceš?“ vyštěkl překvapeně, ale beze stopy strachu.

	Jednou rukou zašátral po noži. Jeho penis se ve světle požáru leskl a čněl před něj jako kopí.

	„Z téhle vzdálenosti tě prostřelím skrz na skrz,“ řekl jsem.

	Měl jsem velkou kuš s krátkým lučištěm z buvolího rohu. Přelétl ji krátkým pohledem a přikývl.

	„Já vím.“

	„Nabereš mi vodu a já zase odjedu. Rychle mi nabereš vodu, protože–“

	Hodil jsem mu všechny vaky.

	„– jakmile mě někdo uvidí, umřeš.“

	Pracoval rychle a účelně, nepozoroval jsem na něm žádnou nervozitu. Dobří lučištníci většinou nervózní nebývají. Upevnil jsem vaky k sedlu a vyhoupl se do sedla. Jeho erekce mezitím ochabla, žena u jeho nohou zasténala a převalila se na bok. Ještě vnímala. Pozorovala mě a vyděšeným pohledem žadonila o pomoc. V poledne byla pěkná. Couval jsem až k bráně a potom jsem vyrazil tak rychle, jak jsem se potmě odvážil. Kdybych věděl, že na mne ve tmě spálených polí nikdo nečeká, zastřelil bych ho.

	Obloha byla čistá a jel jsem až do svítání. Ráno jsem spatřil tři sloupy černého dýmu. Kousek jsem si zajel a zkontroloval jeden z nich. Byla to vypálená farma. Na břehu malého rybníčku napájeného podzemím pramenem se válel uhynulý dobytek. Zabili lidi, spálili domy i úrodu a zřejmě otrávili vodu. Bez vody se krajina změní v smrtelnou past pro všechny. U studny jsem objevil skleněnou karafu se zábrusovou zátkou a pojistným kolíkem. Takové věcičky používají čarodějové nebo traviči na uchovávání těch nejnebezpečnějších látek. Vzhledem k tomu, že se celé plundrování odehrávalo pod taktovkou císaře, předpokládal jsem, že tady karafa není náhodou. Přestože jsem důkladně prohledal dům hospodáře i celé okolí, nenašel jsem nic, co by mi napovědělo více. Karafu jsem zavřel a schoval.

	Polední žár jsem přečkal ve stínu a pokračoval v cestě. Občas jsem zahlédl další sloupy dýmu, ale nikoho jsem nepotkal. Dával jsem pozor na krajinu a přemýšlel. Císař zřejmě zjistil, že s pravidelnou armádou toho v partyzánské válce v poušti, kde se duamští dobře vyznali, moc nesvede, a rozhodl se proto změnit krajinu v absolutní pustinu, kde budou mít všichni stejné šance. Na špinavou práci si najal bandy hrdlořezů na volné noze a vybavil je zbraněmi, zásobami. To všechno bylo jasné. Proč ale otrávili i vodu? Muselo ho to stát celé jmění a navíc to mělo pouze krátkodobý smysl. Organické jedy se rozloží po několika dnech až týdnech a neorganické jako arzén apod… jsou většinou špatně rozpustné a rychle klesají ke dnu. Kdyby infikoval vodu cholerou, nebo morem, bylo by to něco jiného. Ale vypustit z láhve takového džina, to chce skutečně silný žaludek. Válka se už táhla dva měsíce a nemohl počítat s tím, že mu podobná akce nějak významně pomůže. Duamským stačí, když počkají dva tři týdny a budou moci používat oázy jako základny. Navíc získají fanatickou podporu starousedlíků. Samozřejmě, pokud nějací krvavé pogromy přežijí. Obracel jsem celou věc z jedné strany na druhou, ale stále se mi to nezdálo. Císař musel v rukávu ukrývat trumf, o kterém jsem neměl tušení.

	Věděl jsem, že cestovat ve dne s horoucím sluncem nad hlavou a rozpálenou zemí pod nohama je sebevražda, ale chtěl jsem se za každou cenu vzdálit lučištníkovi a jeho mužům. Nevypadal jako člověk, který jen tak lehce přejde vtípek na vlastní účet. Večer byla většina mé vody opět pryč a kůň sotva pletl nohama. Rozhodl j sem se do půlnoci odpočívat a zbytek cesty zdolat co nejrychleji. Ještě před západem slunce jsem opět spatřil sloup dýmu. Další vypálená usedlost – oáza. Doufal jsem, že i když bude voda ve studních a rybníce otrávená, najdu nějaké zbytky ve vědrech, nebo ve sklepení domu. Kouř mě zavedl do skrytého, postupně se rozšiřujícího údolí. Nejprve jsem projížděl širokým pásem opuncií, potom kaktusy vymizely a objevila se zelená tráva. Muselo zde být skutečně hodně spodní vody, protože jsem míjel pole osetá nízkým odolným žitem a dokonce jsem objevil i ovocný sad s malými zakrslými jabloněmi a fíky. Usedlost se skrývala v borovém hájku. Dvě budovy shořely, ale ostatní se zdály v pořádku. Avšak už před dřevěnou kolovou hradbou ležela dvě těla. Luňáci, kteří se na mrtvých živili, neochotně vzlétli a usadili se na nejbližší borovici. Projel jsem branou. U studny se ve velkých dřevěných neckách koupala žena. Koupala je špatné slovo, do slova a do písmene se zuřivě drhla kartáčem. Když mě spatřila, přestala, ale nepokusila se svou nahotu skrýt. Byla mohutná a kostnatá, těžký život ji připravil o většinu ženské plnosti a oblosti, zůstala jí jen velká těžká ňadra. Ňadra ženy, která odkojila hodně dětí. Byla opálená do hněda a jak nehybně stála v neckách, na ochlupení ohanbí se jí třpytily kapky vody. Měla modré pichlavé oči a pozorovala mě přezíravým napůl pohrdavým pohledem beze stopy strachu.

	„Kde je vás víc? Jak vidím, budu se muset umejt ještě jednou!“ zavrčela.

	„Dobrý den, paní,“ pozdravil jsem. „Mohu si u vás doplnit zásoby vody? A kdyby vám to nevadilo, přespal bych ve stodole. Odejdu hned ráno.“

	Zarazila se, okamžik vypadala zmateně a potom se jí do očí vrátila pichlavost.

	„Pokud se chcete slušně najíst, počkejte a jděte tamhle do domu. Já se nejprve musím pořádně umýt.“

	Nemilosrdně se dál drhla kartáčem, až jí na kůži vyskakovaly velké červené skvrny.

	„Je voda ve studni v pořádku?“

	„Ano, už jsem napojila dobytek.“

	Nestyděla se, ale já ano. Otočil jsem se k ní bokem, abych ji přímo neviděl, ale abych zaregistroval, každý podezřelý pohyb.

	„Co se tady přihodilo?“

	„Co by. Určitě si to domyslíte sám. Přijela banda všiváků, zabila mi muže a čeledína. Myslela jsem, že to bude i můj konec, ale když už jsem měla namále, přijel nějaký chlapík, a zakřičel, že tady to musí zůstat v pořádku. Jeden z nich mě udeřil mečem, ale většinu rány schytala stříška verandy a přežila jsem. Potom odtáhli.“

	Konečně jsem uhasil největší žízeň.

	„Možná byste si do koupele měla přidat kapku hypermanganu, šalvěj a pár lístků durmanu,“ prohodil jsem.

	„Proč, mladíku?“

	Mladíku? v duchu jsem se ušklíbl. Takhle mi už nikdo neřekl nejméně patnáct let.

	„Ti chlápci, kteří tady byli, pochází převážně z východu crambijského císařství. Nejobvyklejší chorobou v tamních nevěstincích je sfarujská kapavka. Tahle lázeň je poměrně spolehlivá a pokud neuběhlo příliš mnoho času, nemusíte se ničeho bát.“

	„Vy se nějak vyznáte, mladíku. Jste doktor nebo majitel nevěstince?“

	„Ani jedno, ani druhé.“ řekl jsem a odešel do domu.

	V kuchyni jsem v nálevu přikrytém pletenou ošatkou našel maso nachystané k pečení. Pravděpodobně si ho připravila už ráno, ale jaksi se přes den k vaření nedostala. Zatopil jsem v kamnech, na velkou litinovou pánev nalil štědrou dávku vepřového sádla a začal jsem maso smažit svým obvyklým způsobem. To znamená spíše rychleji, aby uvnitř zbylo trochu krve, a z jedné strany hodně okořenit a osolit. Čím ostřejší jídlo člověk udělá, tím horší věci je schopen spořádat. Pokud mi dáte dost pepře a cataynskou papriku, dokážu sníst i pečený hadr. Samozřejmě jsem maso připálil, protože pec hřála o poznání více, než táborový oheň, ale nestěžoval jsem si. Přišla, když jsem dojídal svou polovinu. Posadila se za stůl, hladově se zakousla do pečeně, vzápětí mě sjela krátkým pohledem.

	„Vy jste jeden z těch méně talentovaných, že jo?“ řekla a ukázala na jídlo před sebou.

	„Ano,“ přisvědčil jsem, „ale sním, co si uvařím.“

	„To je více, než o sobě může říci většina lidí.“

	Zapila spálené sousto douškem vody a ukrojila si další kousek, tentokrát o hodně menší. Vypálili její farmu, zabili jí muže, znásilnili ji a ona jedla špatnou večeři a vypadala, jako by se nic zvláštního nestalo. Byla stejně tvrdá jako poušť okolo. Možná ještě tvrdší. Snědla všechno až na pár kousků, které více než maso, připomínaly dřevěné uhlí.

	„Jak se jmenujete?“ zeptal jsem se.

	„Gein, celé jméno je Geneunere, ale zvykla jsem si na Gein. A vy?“

	„Koniáš.“

	„To asi není vaše skutečné jméno,“ posměšně zvedla obočí.

	„Není, ale slyším na něj dobře.“

	Své vlastní jméno jsem nepoužíval téměř dvacet let. Utekl jsem tehdy z domova a dalo mi hodně práce, než jsem se před svým dlouhoprstým otcem ukryl. Od té doby jsem vystřídal spoustu jmen a Koniáš není nejhorší z nich.

	„Viděl jsem pouze dva mrtvé. Žilo vás zde tak málo?“ změnil jsem předmět rozhovoru.

	„Ne. Předpředevčírem jsme děti a čeledíny poslali pryč, zůstala jsem jen já, můj muž a starý Grat.“

	„Proč?“

	Zamyšleně se rozhlédla po kuchyni. Byla to velká místnost, určená k vaření a k tomu, aby v ní jedl tucet lidí najednou. Teď jsme v ní byli jen dva a zdála se zbytečně rozlehlá a opuštěná. Jako zapomenutá svatyně.

	„Měla jsem tušení, sen za bílého dne. Věřím takovým snům.“

	Podívala se na mne úkosem, jako by mě podezírala z nedůvěry a posměchu, ale potom pokračovala.

	„Už jako malá holka jsem je mívala a všechny se splnily. Dříve nebo později. Zdálo se mi, že přijedou muži na koních a budou nás chtít zabít.“

	„A proč jste neodjeli všichni?“

	„Můj muž to tady nechtěl opustit. Když jsme sem před pětadvaceti lety přijeli, bylo to pusté místo s pár napůl zasypanými prameny vody. Nevěřila jsem, že zde něco poroste, ale on si údolí důkladně prohlédl a rozhodl se zůstat. Všechno, co tu vidíte, jsme doslova vydobyli z téhle stokrát vyprahlé země. I pro mne by bylo těžké odejít. A když se před třemi týdny objevil ten duamský důstojník, bylo mi jasné, že zde zůstaneme oba dva. Možná umřeme, ale zůstaneme. Důstojník tvrdil, že začala válka a že hrabě by rád používal farmy a oázy za základny pro své jednotky. K tomu však potřeboval, aby se někdo o farmy staral. Stačí týden, kdy neošetřujete prameny a písek je zasype, musíte pravidelně zavlažovat, jinak vám z úrody zbyde jen troud. Kdyby mluvil jen o penězích, nestálo by to za řeč, ale on nabídl půdu. Nabídl dědické právo na naše údolí a velký kus pouště okolo. Starej tomu nemohl odolat. Říkal, že pod povrchem je spousta vody a doufal, že se mu, nebo našim dětem podaří změnit tohle místo v kvetoucí zahradu. Zůstala jsem s ním.“

	Hrabě musel mlít z posledního, protože v duamském hrabství vlastnili půdu jen šlechtici a obyčejní lidé si ji u nich pronajímali. Možná počítal s tím, že mnoho starousedlíků nepřežije a pravděpodobně měl pravdu.

	„Měla jste štěstí. Viděl jsem, jak vyplenili oázu asi třicet mil odsud směrem na západ. Usedlíky zabili a domy spálili.“

	„Na západ odtud je více usedlostí. Jak vypadala?“ zeptala se.

	„Domy byly obehnány vysokou kamennou zdí a bránu hlídali dva velcí psi.“

	„To byli Robentopovi. Nepokoušel jste se jim pomoci?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Není to můj boj. Navíc jich bylo dvanáct. Podle kouře, který jsem viděl, to jinde dopadlo stejně.“

	Neřekla nic. Vzpomněl jsem si na těla, která ležela venku.

	„Pohřbím je,“ řekl jsem a zvedl se od stolu. „Ráno by už zapáchali.“

	„Chcete pomoct?“

	„Budu raději, když uvaříte ještě jednu večeři. Poslední týden jsem si musel hodně utahovat opasek.“

	Přikývla.

	„Nářadí je v kůlně za domem.“

	Původně jsem je chtěl oba dva pohřbít do jedné jámy, ale pak jsem vykopal hrob pro každého zvlášť. Ne z piety, protože práce s lopatou a krumpáčem ve čtyřicetistupňovém vedru vás velice rychle připraví o veškerý sentiment a úctu k nebožtíkům, ale protože zde půda byla opravdu chudá. Pohřbil jsem je pod jabloně, každého pod jeden strom. Když jsem se vrátil do domu, byl jsem vysušený jako troud a horkem se mi točila hlava. Bez ptaní mi podala džbán plný odstátého silného čaje.

	„A nezapomeňte se pořádně umýt. Nemám u stolu ráda špinavé strávníky.“

	Bez řečí jsem poslechl a usadil se. Spořádal jsem toho za tři a ještě jsem si oblízl prsty. Chtěl jsem přenocovat venku, ale když mi ukázala velkou rozestlanou poste! v pokoji pro hosty, nedokázal jsem odolat. Už příliš dlouho jsem spal na holé zemi pod tenkou dekou. Usnul jsem ihned. Kolem půlnoci mě probudilo tiché vrzání. Někdo se opatrně plížil chodbou. Meč jsem měl položený podél postele, pod polštářem jsem měl ukrytý nůž. Panty zaskřípěly, někdo vstoupil do dveří. Nechal jsem na noc otevřené okno a měsíc teď osvětloval pokoj studeným stříbrným světlem. Vystoupila ze tmy dveří. Byla nahá a měla prázdné ruce. Rychle přešla přes pokoj, posadila se na okraj postele, načechrala peřinu a lehla si vedle mne. Nehýbal jsem se. Uchopila mě za ruku. Zpočátku se mě držela křečovitě jako vystrašené dítě, posléze její stisk slábl a nakonec usnula, ruku nechala položenou v mé dlani. Dlouho jsem nemohl usnout. Poslouchal jsem zvuky opuštěného domu a tichý šum listí z venku.

	Ráno jsem se probudil sám. Nahý jsem vyšel ven a pořádně se opláchl u studny. Byla to rozkoš, nemuset po dlouhé době šetřit vodou. Čekala na mne se snídaní a vypadala stejně tvrdě jako včera večer. Noční slabost byla zapomenuta.

	„Říkal jste, že dnes ráno hodláte odjet.“

	Měl jsem plná ústa chleba namazaného tlustou vrstvou másla, a proto jsem jen souhlasně zamručel.

	„Mám pro vás návrh. Pomozte mi to tady trochu uklidit, uzavřít prameny, zakrýt studnu, přestavět závlahová stavidla. Potom byste mě doprovodil do Hamtu. Dala bych vám za to oblečení, jídlo a…“ na okamžik se zarazila, „dvacet zlatých.“

	Všechno, o čem mluvila, a ještě více, jsem si mohl vzít sám. Za opaskem jsem měl v desítkách schovanou stovku a v Creotě na mne čekalo dalších pět set. Dvacet zlatých pro mne moc neznamenalo. Na druhou stranu jsem předpokládal, že právě v Hamtu rozbil duamský hrabě svůj hlavní stan a ještě tu byla hádanka s karafou. Cestovat přes poušť nebylo jednoduché ani v době míru, teď byla válka a všude kolem se potulovali vojáci a bandy hrdlořezů. Hodně oáz a pramenů pravděpodobně vzalo za své a bude nouze o vodu. I kdyby vydržela tolik, na kolik vypadala, zdržovala by mě. Pozorovala mě, ve tváři se jí nepohnul ani sval. Bylo mi jasné, že ať se rozhodnu jakkoliv, nebude mě přemlouvat, nebude lamentovat a pokusí se se situací vypořádat sama. Vzpomněl jsem si na její křečovitý stisk.

	„Jo, jsme dohodnuti.“

	Celý den jsem se plahočil po polích. Zjistil jsem, že část závlahových kanálů je vedena pod zemí v perforovaných trubkách a celý systém je navržen tak, aby i za nepřítomnosti lidí mohla políčka a záhony v nejbližším okolí farmy přečkat pár týdnů bez relativní úhony. Úrodu na vzdálenějších polích zavlažovaných povrchovými kanály slunce samozřejmě sežehne, protože zde nebude nikdo, kdo by každé ráno a večer zavíral a otevíral stavidla. Nepřetržité zavlažování přes den by příliš vyčerpávalo vodní zdroje farmy. Při práci jsem mnohokrát pocítil obdiv k muži, který tohle všechno vymyslel a zrealizoval. Večer jsem byl tak unavený, že jsem ani neměl hlad. Samozřejmě jen do okamžiku, kdy jsem se posadil ke stolu, protože jídlo vonělo nádherně a ještě lépe chutnalo.

	„Kolik máte dětí?“ zeptal jsem se, abych zaplašil tíživé ticho velkého opuštěného domu.

	„Tři dcery a jednoho syna. Dvojčatům je třináct, té nejstarší patnáct a Erikovi deset.“

	Když mluvila o dětech, jako by její se její tvrdá skořápka rozpouštěla. Připadala mi příliš stará na to, aby měla tak malé děti, ale neříkal jsem nic.

	„Život tady je tvrdý. První čtyři děti umřely,“ pokračovala sama v rozhovoru.

	„Už jsem nedoufala, že budu mít nějaké další, ale jak se nám začalo dařit, dařilo se nám ve všem.“ Přes tvář jí přelétl téměř dívčí úsměv.

	Ukrojil jsem si další kousek pečeného patisonu a uvědomil jsem si, že slyším skřípot písku pod koňskými kopyty. Návštěva.

	„Schovejte se za dveře,“ sykl jsem.

	Uchopila jídelní nůž a bez otázek poslechla. Sfoukl jsem svíčky na stole, postavil jsem se, pravou rukou uchopil meč a levou nechal volně podél těla s vrhacím nožem v prstech. Kuš, ostatní vrhací nože a zbytek výstroje zůstaly v pokoji nahoře. Slyšel jsem okolo domu několikeré kroky a tiše pronášené rozkazy. To nevypadalo na najaté zabijáky, ale na pravidelnou armádu. Císař zřejmě spěchal a snažil se zajistit obsazené území. Ustoupil jsem o krok dozadu, abych případnému střelci z venku zmenšil úhel.

	V okně se objevil muž. V rukou držel asymetrický jezdecký luk se založeným šípem a mířil na mne. Pozoroval mě nezúčastněným pohledem někoho, kdo podobnou situaci zažil tolikrát, že už ho nic nemůže překvapit. Měl mastnou pleť pokrytou boláky a velké nepravidelné zuby zčernalé od žvýkacího tabáku. Zaslechl jsem kroky v předsíni, kuchyňské dveře se otevřely a do místnosti vstoupil malý podsaditý chlapík s kuší. Krátkým pohledem přelétl místnost a postavil se do levého rohu. Gein naštěstí kryly dveře. Za okamžik ho následoval štíhlý muž v šedém jezdeckém plášti. V pochvě u boku měl mírně zakřivený jednostranně broušený meč, na rukou kožené rukavice. Jelenice byla i na pohled skvěle vydělaná, zdobila ji komplikovaná výšivka stříbrnou nití. I když jsem nikde neobjevil rodový znak, nemusel se představovat, abych v něm poznal vysokého crambijského šlechtice. Ustoupil do strany, aby neblokoval vchod.

	„Co tady pohledáváte?“

	Jeho hlas zněl odměřeně, jakoby si u lokaje na plese objednával pití. Vyznal se a jeho muži byli výkonní a sehraní. Slyšel jsem, jak venku přebíhají a prohledávají jednotlivé budovy. V prvním okamžiku jsem doufal, že se s ním dokážu dohodnout, ale oči měl studené a pozoroval mě jako had svou oběť. Byl jsem pro něj jen smetí, které mu překáželo v cestě, a on očividně znal nejjednodušší řešení.

	„A co tady pohledáváte vy?“ vzpomněl jsem si na svou aristokratickou minulost a oplatil mu stejně suchým tónem. Skoro bych řekl, že jsem byl o něco lepší.

	Sevřel rty, až se změnily v dvě bledé čárky.

	„Za chvíli vás ta drzost přejde.“

	Potřeboval jsem, aby byl vzteklý a příliš se nerozhlížel. Na stole bylo prostřeno pro dva. Díval jsem se mu přímo do očí a snažil jsem se nesklouznout pohledem na Gein, která stála za ním na půl zakryta dveřmi. Pozorovala mě a čekala, co po ní budu chtít.

	„Jmenuji se Hartet a se sprostými lupiči, jako jste vy, jsem se nedávno potkal. Ujišťuji vás, že jsem jim pořádně napráskal a podobnou lekci rád poskytnu i vám. Řekl bych, že ji potřebujete.“

	Byl jsem na sebe pyšný. Znělo to přímo jako ukázka z Velké knihy o dvorské etiketě. Smrtelně jsem ho urazil a zároveň jsem ho přesvědčil, že si zasloužím výjimečnější osud, než jednoduchou smrt rukou některého z jeho žoldáků. Hartetové jsou zchudlý rod crambijské šlechty, která však má oficiální rodokmen delší než sám císař a přímo fetišisticky lpí na rytířských tradicích. Velkorody je mají rády asi jako pepř v zadnici a snaží se jich nejrůznějšími intrikami zbavit.

	Vydechl jako říčný kůň.

	„Nejsem žádný sprostý lupič,“ prohlásil důrazně.

	Na moment zaváhal a potom se studeně zašklebil.

	„Myslím, pane, že vám mohu prozradit, s kým máte tu čest. Eddon, syn hraběte Gletova, ve službách Jeho Výsosti.“

	Šlechtici se většinou svými erby pyšní, často jsou jimi téměř fanaticky posedlí. On si však dal tu práci a zbavil se čehokoliv, co mohlo prozradit jeho původ. Totéž platilo i pro dva muže, které jsem viděl. Žádné vojenské insignie nebo znamení příslušnosti. Utajení bylo zřejmě z nějakého důvodu důležité, což znamenalo, že mě prozrázením svého jména odsoudil k smrti. A Gein samozřejmě také. Kolečka v hlavě mi klapala jako velká řehtačka. Potřeboval jsem rozdat novou partii, protože tyhle karty mi nedávaly moc šancí. Oba střelci byli zkušení a nepochyboval jsem, že mě při prvním pohybu bez váhání přišpendlí ke zdi za mnou. Mým jediným triumfem byla Gein. Pokud by zabila Eddona, získala by mi tím trochu času. Na jejím místě bych si věděl rady, ale ona nebyla zabiják. Naše pohledy se na okamžik setkaly. Čekala soustředěná a připravená. Nejjistější je bodnutí do ledvin, ale Eddon na zbroji určitě nešetřil a pravděpodobně měl pod pláštěm drátěnou košili nebo něco jiného. Pochyboval jsem, že by ji Gein dokázala prorazit. Proříznutí hrdla je obtížnější, pomalejší a náročnější na koordinaci. Pokud byl tak rychlý, jak vypadal, vsadil bych na ni maximálně Stříbrňák. Bez jejího přispění však neměl šanci ani jeden z nás.

	„Možná jste šlechtic, ale zasloužíte si podříznout jako jehně. A nejlépe hned.“

	Nechápavě se na mne podíval. Gein k němu pomalu přistoupila, pravačku s nožem pozdvihla k prsům, řasy se jí chvěly napětím. Na okamžik zaváhala, a to byla chyba. Možná ucítil teplo jejího těla, nebo závan vzduchu nebo měl skutečně šestý smysl zkušených válečníků. Otočil se na patě, v ruce náhle držel dýku. Gein mu levicí hrábla do obličeje a sekla nožem proti hrdlu. Ještě jsem zaregistroval, jak sebou škubla, když ji bodl do trupu. Muž s kuší na okamžik odvrátil pohled, skočil jsem dopředu a v pohybu vrhl nůž. Lučištník venku vystřelil o zlomek sekundy později a minul mě. V pádu jsem špičkou nohy nabral židli a poslal ji do okna. Druhý šíp skončil v opěradle. Do běla vydrhnutá prkenná podlaha zčernala krví. Hrabě s lučištníkem byli mrtví, Gein téměř taky. V boku měla ošklivou ránu, ale přesto se pokoušela vstát.

	„Musíme nahoru, tady na nás mohou ze všech stran!“

	Tlačil jsem ji předsíní ke schodišti, oblečení mi okamžitě nasáklo její krví. V pravačce jsem držel meč, ale v stísněných prostorách domu mi jeho dlouhá čepel nebyla moc platná. Ve dveřích jsem zahlédl siluetu.

	„Rychle!“ zašeptal jsem.

	Po schodišti jsem ji téměř vynesl. Venku někdo vykřikl, schody zaduněly v rychlém staccatu. Do pokoje pro hosty vedla úzká, asi sotva sedm stop dlouhá chodba. Ramenem jsem rozrazil dveře a popostrčil ji dovnitř. Upadla, ale nestaral jsem se o ni, cítil jsem, jak mi někdo dýchá na záda. Skočil jsem ke stolu, překulil se přes něj, v pohybu sebral velkou kuš. V okamžiku, kdy jsem se na druhé straně nohama dotkl země, jsem od boku vystřelil. Tlačili se dovnitř dva. Z bezprostřední blízkosti proletěla střela prvním skrz na skrz a drahého zasáhla do břicha. Gein ležela v krvi a tiše sténala. Musel jsem pryč, než nás tady zavřou a upálí jako tchoře. Potřeboval jsem prostor k manévrování. Prostěradlo z postele jsem roztrhl na dvě části. Jednu jsem zmuchlal do hutného chomáče, z druhé vyrobil provizorní obvaz. Bezohledně jsem vtiskl ucpávku Gein do rány a do drahé ruky jsem jí strčil zbytek prostěradla. Stiskla rty bolestí.

	„Co nejvíce to utáhněte. Jdu ven, ale později se vrátím.“

	Nevěřil jsem, že ji ještě uvidím živou, ale více času mi nezbývalo. Na schodišti jsem slyšel další muže, venku obkličovali dům. S mečem v jedné a vakem s opakovacím samostřílem v druhé ruce jsem vyskočil oknem. Dopadl jsem do hlubokého dřepu před dva chlapíky. Bez váhání jsem na bližšího zaútočil nízkým výpadem. Bezchybně kryl krátkou tercií a pokusil se o odsmyk. Čepele našich mečů se v rychlém sledu několikrát za sebou střetly, ocel zvonila. Pohyboval se jistě a účelně. Byl dobrý. Druhý muž se mi snažil dostat do zad. Zbývalo mi málo času. Riskantně jsem zaútočil a přinutil protivníka stáhnout se. Po příliš rychlé změně střehu mu podklouzla noha, na okamžik mi neobratně ukázal levý bok. Vyrazil jsem dlouhým výpadem, ale v poslední chvíli jsem se instinktivně stáhl. Dýka ukrytá pod předloktím mě pouze škrábla na zápěstí. Příliš dobrý na to, aby byl skutečně neobratný. Teď jsme šermovali na dlouhé lokte a naše meče se dotýkaly jen hroty a tenčím čepelí. Pohybovali jsme se kolem sebe v obloucích, snažil jsem se často měnit linii boje, ale zezadu mě stále více tísnil jeho partner. Prach zvířený rychlým pohybem nohou chutnal hořce a lepil se na tváře mokré potem. Zoufale jsem na něj dotíral, ale nedával mi příliš prostoru. Vždy mu stačilo jen mě trochu zdržet a musel jsem unikat jeho společníkovi. Za domem někdo vyštěkl sérii strohých rozkazů, vzdáleně jsem slyšel dusot těžkých bot. Dělal jsem, co jsem mohl, ale byli sehraní a nakonec mě dostali mezi sebe. Při přechodu z obrany jsem byl o fous rychlejší, než čekal, a podařilo se mi škrábnout ho na vnitřní straně paže. Riskl jsem rychlý obrat a v poslední chvíli jsem odrazil čepel druhého muže. Unikl jsem z jejich kleští a okamžitě se otočil zpátky k prvnímu. Právě si přehazoval meč do levičky, i v šeru jsem rozeznal, že má rukáv nasáklý krví. Měl jsem štěstí, zasáhl jsem ho na tepně. Na někoho zavolal, stáhl se a přenechal mě partnerovi. Druhý muž byl také nadprůměrně dobrý, ale měl zjevné slabiny. Útočil příliš rozevlátě a nezbýval mu čas na pořádné krytí. Bodl jsem ho do hrudníku mezi nejvyšší volná žebra. Rozhlédl jsem se. Náš boj nezůstal nepovšimnut, zpoza domu vybíhali tři muži, dva z nich drželi v rukou luky. Vytřepal jsem z vaku samostříl a hned napoprvé nasadil zásobník. Majitel by zaúpěl nad takovým zacházením. Prvního jsem trefil do tváře, druhého do hrudi, ale šipka odskočila. Ten bastard měl pod tunikou kyrys! Vrhl se na mne s mečem a až třetí šipka z bezprostřední blízkosti pancířem prošla. Umíral s nechápavým výrazem ve tváři. Druhý lučištník mě zasáhl do nadloktí ruky, ve které jsem držel samostříl. Kvůli tomu jsem minul. Vystřelil jsem znovu, ale poraněná paže mě neposlouchala a trefil jsem ho jen do stehna. On mi oplatil stejně. Rozběhl jsem se ke stodole a zahnul mezi hospodářské budovy. Odevšad jsem slyšel křik a zvuk kroků. Už si patrně uvědomili, že jsem sám. Prudce jsem zahnul za roh sýpky a do někoho jsem vrazil. Napůl jsem padal, ale ještě jsem se v piruetě ohnal mečem. Zastavil jsem skluzem po břiše, muž za mnou ležel mrtvý s přeťatou páteří. Ze stínu vystoupil někdo další. Mohutný chlap s válečnou sekerou. Byl příliš blízko na to, abych se stačil zvednout. První střela se odrazila od ocelového krunýře ukrytého pod šaty, druhá ho zpomalila a třetí konečně srazila k zemi. Prázdný zásobník jsem zahodil a nasadil nový. Zdálo se mi, že mě nikdo nevidí, a schoval jsem se do stínu stodoly. Než jsem se stačil vzpamatovat, vynořili se zpoza rohu tři muži. Jeden jako druhý, nepříliš vysocí, ale ramenatí s meči v rukou. Uviděli mě o zlomek sekundy dříve než já je. Byli příliš blízko. Samostříl jsem pustil do písku, uchopil meč oběma rukama a vyrazil jim vstříc. Zaměřil jsem se na chlapa nejblíže u stěny. Nebyl čas na technické finesy. Brutální ranou jsem mu rozbil kryt a úderem hlavice jílce ho srazil k zemi. Zbylí dva se na mne vrhli současně. Čas se slil v jediný zuřivý útok. Zůstal jsem stát, levé ucho mi viselo na vlásku, krev stékala do očí a oslepovala mě, tma zrůžověla a předměty získaly duhové obrysy. Přes planinku před domem ke mně běželo pět mužů. Doklopýtal jsem k samostřílu a z kleče s oporou lokte střílel. Než se přiblížili, dokázal jsem vystřelit šestkrát a dva zabít. Poslední šipka se zasekla. Sevřeli mě do trojúhelníku. Neměl jsem šanci, patřili ke stejné sortě jako první šermíř. Jednoho se mi podařilo ošklivě seknout přes koleno, ale vzápětí jsem sám schytal hlubokou ránu do stehna. Dva zaútočili synchronně a jen se štěstím jsem se ubránil. Hlavou mi blesklo, že jsem se zdržel příliš dlouho a zapomněl na třetího. Ohlédl jsem se. Paži měl vytaženou vzhůru přes opačné rameno, před obličejem se mi zaleskla čepel rozmazaná pohybem. Konec. Vzduchem se mihl stín a muž se zhroutil s šípem v hrdle. Koutkem oka jsem v okně zahlédl temnou siluetu přepásanou bílou šerpou. Nepřemýšlel jsem a sebevražedně dlouhým výpadem jsem zaútočil na chlapa vlevo a probodl ho skrz na skrz. Nedokázal jsem však vyprostit meč a útoku posledního protivníka jsem unikl jen pádem na záda. Překulil jsem se, přitom jsem náhodou nahmatal pažbu samostřílu. Sebral jsem ho a dalším kotoulem se postavil. Šermíř těžce oddychoval, čekal a sbíral síly. V svitu hvězd jsem viděl jeho oči. Byly klidné a vyrovnané. Několikrát jsem zmáčkl spoušť v naději, že se mechanismus uvolnil, ale nestalo se. Neměl jsem meč, nůž, nic. Oba jsme věděli, jak tahle hra dopadne, ale nemínil jsem mu to ulehčit ani o kousek. Uchopil jsem samostříl jako kyj. První útok jsem odrazil, druhý jen částečně a čepel meče mě zasáhla do ramene a prošla až na kost. Otřesem se mi zatmělo před očima, z posledních sil jsem po něm samostříl mrštil. Potom jsem umřel.

	Myslel jsem si to do chvíle, než jsem se probudil. Mohlo být kolem půlnoci, právě se zvedal noční vítr. Třásl jsem se zimou, točila se mi hlava a připadalo mi, že mi někdo zpřerážel všechny kosti. Písek ucpal ránu na stehně i rameně, a proto jsem nevykrvácel. Rozhlédl jsem se a pochopil, proč mě poslední chlapík nedorazil. Ležel o kousek dál. Něco mu urvalo, polovinu lebky a mozek spolu s obličejem proměnilo v nerozlišitelnou směs. Samostříl jsem objevil těsně vedle něj. Přední část těla zbraně chyběla a jako chapadla malého kalmara z ní vyčnívalo sedm stopu dlouhých podélně pruhovaných šlahounů. Na některých ještě zůstaly zbytky mozkové tkáně a kousky kostí. Rozeznával jsem i několik jehel, které se do provazců napichovaly. Zřejmě jsem chlapíka samostřílem zasáhl a při nárazu se rozbil mechanismus vystřelující šípy, a to ho zabilo.

	„Takže to přece jen byly kořeny,“ řekl jsem nahlas a přehrábl přes samostříl trochu písku. Nechtěně jsem přitom zatlačil na některou jehlu, protože celý svazek se na okamžik změnil v zuřivě kmitající klubko. Když pohyb odumřel, zůstaly ze zbraně jen drobné třísky.

	Protože mě během mého bezvědomí nikdo nedorazil, předpokládal jsem, že v údolí už žádní živí vojáci nejsou. Přesto jsem se však chtěl přesvědčit. Někdo se mohl probrat stejně jako já. U stodoly jsem potkal Gein. Opírala se o hůl a těžce se belhala od jedné mrtvoly ke druhé. V levé ruce držela svíčku a prohlížela obličeje vojáků. Hledala mě. Bílý obvaz už dávno nebyl bílý, ale šedý s černými skvrnami zaschlé krve. Plamen svíčky plápolal v mírném větru, v mihotavém světle vypadala starší a vrásčitější než ve skutečnosti.

	„Přežil jste,“ řekla. Bylo to prosté zkonstatování faktu bez kousku radosti nebo úlevy. Neodpověděl jsem, cítil jsem se příliš unavený a zbitý. Dokončili jsme kontrolu těl společně. Musel jsem zabít tři muže. Byli těžce ranění a ani jeden z nich se nebránil. Otevřel jsem jim krkavice a nechal je vykrvácet.

	Vrátili jsme se do domu a s úlevou jsem se rozvalil na dřevěné lavici. Nahoře v posteli by mi bylo lépe, ale věděl jsem, že po schodech do patra už vyjít nedokážu. Ještě jsem si očistil ránu na rameni a na stehně a potom jsem usnul, nebo upadl do bezvědomí, záleží, jak to kdo vezme.

	Probudilo mě horko, bzučení much a bolest. Gein seděla vedle mne, opírala se mi o rameno a pravidelně oddechovala. Moudrá to žena – opírala se o zdravé rameno. Zvedl jsem se, opatrně ji uložil a přikryl ubrusem. Potřebovala převázat ránu, ale v tuto chvíli byl pro ni spánek důležitější. Byl jsem celý ztuhlý, levou rukou jsem téměř nedokázal pohnout, silně jsem kulhal, ale v ranách to necukalo a dokonce ani netrnulo. Nejsem hezký, přesněji řečeno jsem ošklivý až ohyzdný, robustní kostra potažená šlachami a tenkou kůží, ale v jednom se na své tělo mohu spolehnout. Vydržím více než kůň a rány se mi hojí třikrát rychleji než ostatním. A jako po každé skrumáží jsem měl téměř zvířecí hlad. Netrvalo dlouho a na peci se smažila vajíčka se slaninou pro mne a hovězí vývar pro Gein. Vývar je pro zraněné nejlepší. Obsahuje všechno, co člověk potřebuje, snadno se tráví, a dodá více sil než obvyklá pečeně. V okamžiku, kdy jsem končil s druhým tuctem vajec a dojídal slaninu, otevřela Gein oči. Vypadala křehce a zranitelně, jako by se měla v každém okamžiku rozsypat. Rozhlédla se, a čím více z reality si uvědomila, tím byl její obličej tvrdší, až se nakonec změnil v obvyklou vrásčitou masku s tvrdýma pichlavýma očima.

	„Nejprve se najezte, potom vás ošetřím,“ řekl jsem a postavil před ni hrnec.

	„Díky.“

	Jedla pomalu, ale vytrvale. Uvědomovala si, že bude potřebovat všechnu sílu, aby se uzdravila. Po snídani jsem se dal do ošetřování. Se svými ranami jsem toho moc nedělal, jen na rameni, kde šel úder až na kost, jsem ránu pečlivě sešil. Na stehně jsem si pouze strhl silný strup a převázal si nohu čistý obvazem. S Gein to bylo horší. Zranění bylo hluboké a porušilo většinu šikmých břišních svalů na jedné straně, chybělo málo a byly potrhaná i střeva. Správně by měla ležet v horečkách a zmítat se bolestí, ale přes ústa jí nepřešel ani sten. Když jsem skončil s čištěním a vymýváním, byla jen o něco bledší.

	„Dva živí jsou ve sklepě. Zavřela jsem je tam už v noci. Jejich velitel a ještě jeden chlapík.“ řekla tiše.

	„Velitelem myslíte Eddona?“

	„Ano.“

	„Překvapuje mě, že přežil.“

	„Mne také.“

	„Mohou se nějak dostat ven?“

	„Jedině pokud se dokáží prohrabat skálou.“

	„Do večera vydrží.“

	Na chvíli jsem se odmlčel a opřel se o zárubeň dveří, abych přemohl náhlou závrať. Přece jen jsem ztratil hodně krve.

	„Porozhlédnu se po nákladu, určitě něco přivezli s sebou. Třeba najdu pár věcí, které se budou hodit. Vy si zatím odpočiňte.“

	Neodporovala. Ani jeden z nás neměl náladu a dostatek sil na dlouhé vybavování.

	Blížilo se k poledni, slunce nad hlavou žhnulo jako pekelná výheň a z venku se šířil nasládlý zápach hnijícího masa. Mimo údolí by těla vyschla, ale tady bylo přece jen více vlhkosti a stínu. Prohledal jsem mrtvé. Bylo jich patnáct, celkem nás tedy napadlo sedmnáct lidí. Bez samostřílu bych neměl šanci, ale i tak jsem měl velké štěstí. Nikdo z vojáků u sebe neměl moc peněz, obvykle jednu dvě zlatky, a to ještě ve stříbře. Zato jejich vybavení, zbraně, nože, oděvy, tábornická výstroj mělo velkou cenu a ve městě by se dalo slušně prodat. To nám však teď bylo k ničemu. U jezírka jsem objevil koně. Celkem dvacet pět, z toho sedm nákladních. Všechno vynikající zvířata z vybraného chovu. U velkého valacha jsem ve speciálně zhotovených jezdeckých brašnách z buvolí kůže vyztužených kostrou z proutí našel celou sadu karaf se zábrusovými zátkami s pojistkou. Tentokrát byly plné. Kapalina připomínala vodu, jen při protřepání se zdála o něco méně viskózní. Vzhledem k tomu, že si někdo dal práci, aby karafy dokonale uzavřel, neodvažoval jsem se vyzkoušet, co je skutečně uvnitř. Zaujal mě balík prázdných pytlů převázaných motouzem. Výrazně aromaticky voněly, ale když jsem je všechny prohledal, objevil jsem jen malý, napůl uschlý kaktus. Nenapadlo mě nic vhodného, co by vojenská jednotka mohla vozit ve velkých pytlích, a vzdal jsem to.

	Do dvojkoláku jsem zapřáhl dvě krávy a naložil na vůz těla. Zajel jsem k severnímu konci údolí, složil mrtvoly do jedné z bočních roklí, zaházel jsem je kameny a zasypal pískem. Celé mi to mi trvalo skoro půl dne a když jsem se vracel do domu, cítil jsem se stejně mizerně jako ráno. Někdo tvrdí, že zabíjení je těžká práce. Možná, ale pohřbívání ještě horší.

	Gein byla vzhůru a odpočívala. Na stole měla položený tlumok s vybavením na cestu. Musela mít něco z mé nátury. Položil jsem před ni nalezené peníze a rozdělil je na dvě poloviny.

	„Dvacet jeden zlatý na jednoho.“

	„Nechci je,“ řekla prudce.

	„Proč?“

	„Nechci peníze po mrtvých.“

	„Zpustošili vám farmu, zabili manžela a vy si nechcete vzít malé odškodné?“

	„To nebyli tihle.“

	„Ale platí je ze stejné pokladny.“

	„Nechci.“

	Nepřemlouval jsem ji.

	„Než pojedeme, musíme vyslechnout ty dva.“

	Přikývla.

	„Uvědomujete si, co s nimi potom uděláme?“

	„Pustíme je?“

	V okamžiku, kdy otázku pokládala, pochopila, že to nejde.

	„Zabijeme je,“ řekl jsem klidně.

	Sevřela čelisti nesouhlasem. „To nedovolím.“

	„Půjdou po nás. Jsou dva. Nebo tu počkají a dají každému císařskému nohsledovi náš popis, řeknou mu, co jsme zač a kam jdeme. Musí umřít.“

	Mlčela a pozorovala mě. Byla chytrá a věděla, že jiné řešení není. Viděl jsem, jak se v ní sváří její ženská přirozenost s realitou. Trvalo to dlouho. Nespěchal jsem na ni, chtěl jsem, aby si sama přesně uvědomila naši situaci a naše šance. Přikývla.

	„Válka je strašná. Vy s tím nemáte žádné problémy, že ne?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Ne. Ale já jsem vaši farmu nepřepadl. Přijel jsem sám a slušně jsem požádal o vodu.“

	„A proto jste mi pomohl? Protože jsem vám vyhověla?“

	„Byl jsem váš host, navíc mi nedali jinou možnost. Ale řekl bych, že na tom nezáleží. Důležité je, co se stalo.“

	Náš rozhovor uvázl na mrtvém bodě. Otevřel jsem padací dvířka do sklepa, spustil dolů žebřík a nechal zajatce vylézt nahoru. Dával jsem si pozor, aby mě nepřekvapili, ale oba byli zranění a strávili ve sklepě téměř celý den bez vody, což jim mnoho sil nepřidalo. První se ven vysoukal Eddon. Než se stačil rozkoukat, zavázal jsem mu ruce za zády, a s pomocí lana přehozeného přes stropní trám jsem ho vytáhl nahoru tak, aby se země dotýkal jen špičkami nohou. Vlastní váha mu páčila ramenní klouby do nepřirozeného úhlu a musel se přemáhat, aby nesténal bolestí. Totéž jsem udělal s jeho společníkem. Byl to mladý kluk, sedmnáct, osmnáct let a vypadal, že se každou chvíli sesype. Eddon měl na krku těžkou ránu, která zasáhla dýchací trubici, ale krkavici neporušila. Levé oko mu Gein téměř vydloubla z očního důlku. Bělmo bylo více rudé než bílé, pravděpodobně na něj neviděl.

	„Pít, pít,“ zanaříkal kluk.

	Nabral jsem z vědra vodu a trochu mu dal. Gein ho bylo očividně líto. Uvědomil jsem si, že si toho všiml i Eddon.

	„Situace se poněkud změnila, pane,“ řekl jsem.

	Vztekle se na mne podíval, ale neodpověděl…

	„Vaši muži jsou mrtví a vy jste můj zajatec,“ pokračoval jsem.

	„Jen se bavte, moc času vám nezbývá!“ zavrčel.

	Každé slovo ho muselo bolet, zdravé oko se mu lesklo horečkou a žízní. Možná to byly jen hloupé řeči, ale možná, že se zde skutečně měl setkat s dalším oddílem.

	„Co jste tady hledali?“

	„Bavím se jen se sobě rovnými.“

	Udeřil jsem ho hřbetem ruky přes ústa. Takové ponížení pro něj znamenalo novou zkušenost, ale těžkou hlavu jsem si z toho nedělal.

	„Nejste na svém hradě, pane. Buď mi budete odpovídat na otázky po dobrém, nebo po zlém!“

	Gein stále ošetřovala kluka a teď se na mne nesouhlasně podívala. Přesunul jsem se k jejímu chráněnci.

	„Jsi ubožák. Na raněné a svázané si troufáš!“ pohrdavě zadeklamoval Eddon, jako by mluvil na soudním jednání. Ale Gein nebyla tak naivní.

	„Ano, máte pravdu, pane. Jsem parchant a za své činy odpovídám jen sobě. Nemusím dodržovat rytířský kodex, jak byste to měl dělat vy.“

	Podmiňovací způsob jsem zdůraznil.

	„Pokud si vás osmažím na pomalém ohni, bude to má soukromá věc.“

	Eddon mě zkoumavě pozoroval, nevěděl, co si o mně má myslet.

	„A co mi povíš ty?“ obrátil jsem se na kluka.

	On byl na první pohled ten slabší z dvojice.

	„Nic, pane, já nic nevím!“

	„Nechte ho,“ zašeptala Gein, „je to ještě dítě.“

	„Válka je drsná záležitost. Na farmě, kterou jsem viděl, nešetřili nikoho a on mohl být klidně mezi nájezdníky.“

	„Přesto, nechte ho na pokoji,“ stála si na svém.

	Pokrčil jsem rameny a posadil jsem se. Nejhorší je, když se dva lidé, kteří mají táhnout za jeden provaz, hádají. A zase tak zvědavý jsem na jejich tajemství nebyl. Klidně bych je zavřel zpátky do sklepa, sebral šest koní, naložil je zásobami a vodou a hajdy do Creoty.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se ho Gein.

	Je hloupé sbližovat se s někým, koho máte za okamžik zabít.

	„Mates.“

	„Měla jsem syna, který se jmenoval stejně.“

	Ošetřovala mu rány. Vůbec jsem si nepamatoval, kde jsem se s ním střetl. Byl posekaný na hrudi a obličeji, za to, že přežil, mohl děkovat jen floránské kazajce, která se šije z buvolí kůže protkávané ocelovými drátky. Zabránila seku proniknout do hloubky a zachránila mu žebra. Zajímalo by mě, komu ji ukradl, protože takové kazajky jsou velmi cenné zboží.

	„Ne!“ Gein najednou vykřikla a tápavě udělala dva kroky zpět. Vyskočil jsem s nožem v ruce, ale ani jeden ze zajatců se o nic nepokusil. Gein byla bledá jako smrt a nevěřícně ukazovala na šátek, který vykukoval Matesovi z kapsy.

	„To patří, patřilo Elišce, mé dceři! Odkud to máš? Odkud?“

	Přiskočila k Matesovi a začala jím zuřivě cloumat. Mates zachroptěl bolestí, jak okamžik celou vahou visel na svých téměř vykloubených ramenou. Gein se až dosud ovládala, ale teď vypadala jako obklíčená puma chránící svá mláďata. Násilím jsem ji posadil na lavici.

	„Nemůže to být jen podobný šátek?“ zeptal jsem se a podal jí ho.

	Rozbalila ho a zavrtěla hlavou.

	„Ne. Dostala ho k narozeninám od otce. Přivezl ho z poslední cesty na trh. Stál spoustu peněz.“

	Měla pravdu. Šátek byl jemný, téměř průsvitný, ale když jím člověk pohyboval, jednotlivé barvy a vzory se na okamžik objevovaly výrazné a zřetelné, jako by to byl hustý koberec a ne lehký hadřík. Pochyboval jsem, že by se v okolí potuloval ještě jeden podobný kousek.

	„Odkud ho máš?“ zeptal jsem se Matese.

	Chvíli mu trvalo, než se rozhodl, co mi odpoví.

	„Vyhrál jsem ho v kartách nad jedním chlápkem.“

	Přesně takovou odpověď jsem čekal.

	„Ani vy nám k tomu nic neřeknete?“ obrátil jsem se na Eddona.

	„Ne.“

	V nové situaci viděl svou šanci a chtěl získat co nejvíce. Předpokládal, že ho vezmeme s sebou, aby nám dívku pomohl vypátrat. To se ale pletl, protože to nebyla moje záležitost. Gein seděla na lavici a upírala oči do prázdna.

	Jako by z ní v okamžiku vyprchala všechna energie.

	„Jdu nachystat koně. Do hodiny vyrážíme,“ řekl jsem nahlas a vyšel ven.

	Přišla za mnou, když jsem plnil vodou poslední vak.

	„Pomozte mi je najít.“

	„V poušti? Jen my dva? Na území obsazeném crambijskými oddíly?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Nejsem blázen. Tahle válka bude krutější a drsnější, než si kdokoliv dokáže představit. Chci odtud zmizet co nejdříve. Slíbil jsem vám, že vás dostanu do Hamtu a to dodržím. Nic víc.“

	„Zachránila jsem vám život.“

	Položil jsem vak s vodou na zem a otočil jsem se k ní čelem. Měla pravdu. Na druhou stranu jsem zachránil život i já jí, ale když jsem se nad vším zamyslil, něco málo jsem jí dlužil. Ale ne tolik.

	„Zachránila jsem vám život. Pomozte mi zachránit mé děti.“

	Nikdy jsem nikomu nezůstal nic dlužný, ať v dobrém či ve zlém. Možná hrála na slepo, možná si mě přečetla, ale každopádně handlovala tvrdě.

	„Nemáte naději na úspěch. Crambijci nebo duamští, sevřou vás jako kleštěmi a nic vám nepomůže. A nikdo se nebude rozpakovat vás zabít. A pokud jim nějakým zázrakem uniknete, sežere vás poušť. Oázy jsou vypleněné, voda otrávená, za chvíli tady zůstanou jen kameny, písek a lidé, kteří se budou navzájem zabíjet. Větší naději máte, když zůstanete v údolí a počkáte, co se stane.“

	Snažil jsem se ukázat jí reálnou situaci a přesvědčit ji, ale věděl jsem, že je to zbytečné. Byla tvrdohlavá stejně jako dlouhorohé horské ovce.

	„Pomozte mi.“

	Kdyby toho šermíře nezastřelila a oni by mě zabili, vyšlo by to na stejno.

	„Budeme zabíjet, uděláme věci, které se vám budou příčit. Spatné, děsivé, příšerné skutky. Bude vám mdlo ze sebe samé, zašpiníte si ruce, změní vás to a nikdy na to nezapomenete. A naděje na úspěch je mizivá, téměř žádná.“

	„Pomozte mi.“

	Stála přede mnou, ženská tvrdá jako skála, neústupná, zocelená drsným životem a vyprahlou pustinou. Bylo mi jí líto, protože neměla představu, do čeho se pouští, a zároveň jsem ji obdivoval. Věděl jsem, že dělám chybu, možná největší v životě, ale nemohl jsem jinak. Dluhy se musí platit. Jak se doušek vody může někdy prodražit.

	„Vyhrála jste, pomohu vám. Odnesu vaky dovnitř do stínu, abychom byli připraveni, kdybychom potřebovali náhle odjet. Rozdělejte oheň v kuchyni, dejte vařit vodu, nachystejte pár hader na obvazy. Potřebujeme informace, a protože je dobrovolně nevyklopí, budeme nepříjemní.“

	Necouvla ani teď.

	***

	Pomalu, aby měl strach dost času zapracovat, jsem vyráběl tenké dřevěné třísky a přitom jsem Matesovi vysvětloval, k čemu je potřebuji.

	„Zarazím ti je pod nehty až k živému lůžku. Vypadá to jednoduše, ale opravdu to hodně bolí. Pokud si nevzpomeneš, zapálím je a osmažím ti prsty. Ale ještě předtím ti vykloubím všechny klouby. Možná to nevypadá tak strašně, ale potrvá celé měsíce, než se dáš dohromady. Pokud to přežiješ. Někteří lidé umřou bolestí.“

	V kuchyni panovalo tíživé ticho, oheň v kamnech praskal, před okny se tetelil horký vzduch. Potil jsem se a každou chvíli jsem si musel otírat obličej, aby mě pot neštípal v očích. Eddon se tvářil, že ho mé povídání nezajímá, Mates zelenal a zbledl, ale nejhůře na tom byla Gein. Seděla na lavici, upírala pohled do země a ruce zatínala v pěsti. Dýchala přerývaně, celá se chvěla. Na takových věcech je nejhorší představivost. Jakmile se člověk vcítí do situace mučeného, trpí stejně jako on. V některých případech i více. Já jsem si nic představovat nemusel, už jsem to jednou zažil.

	„Opravdu si to nerozmyslíš?“ zeptal jsem se a přál jsem si, aby řekl ano.

	Pozoroval mě, oči rozšířené hrůzou.

	„Já nic nevím! Ten šátek jsem našel na zemi, věřte mi! Já nic nevím!“

	„Před nějakou dobou jsi ho prý vyhrál v kartách.“

	„Jo, jo, vlastně jsem ho vyhrál v kartách!“

	Nechápal jsem, proč lže. Mohl si ušetřit spoustu trápení. Tázavě jsem se podíval na Gein. Ještě jsme se mohli vrátit zpátky, stačilo, aby zavrtěla hlavou. Potom už žádná cesta nebyla. Neříkala nic. Položil jsem třísky, postavil se, a uchopil Matese za ruku. Na chlapa měl malou dlaň.

	„Já nic nevím!“

	Začal jsem malíčkem.

	***

	Mates bezvládně visel v poutech, klouby měl oteklé, nehty fialové a opálené. Už nedokázal ani křičet. Z konečků prstů mu odkapávala krev a špinila prkennou podlahu. V poslední době trochu moc krve na jednu obyčejnou kuchyň. Byla mi zima, v žaludku jsem cítil kus ledu a někde uvnitř jsem se třásl, ale to nikdo neviděl. Počkal jsem, až voda v misce začne bublat a přihodil do ní špetku drcených sušených bylin.

	„Na co to je?“ zašeptala Gein.

	Zasunula se až do rohu, seděla schoulená do klubíčka a rukama objímala vlastní kolena. Oči měla plné slz, ale nevěděla o tom.

	„Omdlévá stále častěji. Takoví lidé jsou při vyslýchání nejtvrdším oříškem. Trocha digitalisu a divizny by mu mělo zvednout tlak a podpořit krevní oběh.“

	„Vy se v bylinách vyznáte?“

	„V některých. Tahle kombinace se někde používá jako účinné afrodisiakum. Ale je až příliš nebezpečné, při předávkování ztvrdne celý chlap.“

	Mates se pohnul a zasténal. Stačila mi hodina, abych člověka zbavil jeho důstojnosti, vůle a změnil ho v chvějící se klubko nervů. Čekal jsem, až voda zchladne. Eddon mě vyčkávavě pozoroval a už nevypadal tak klidně. Ve válkách umírají i šlechtici, ale nikdy ne na mučicím nářadí.

	„Vypij to,“ přikázal jsem Matesovi.

	Bez odporu poslechl. Zatím přišel celkem se čtyřmi verzemi o šátku. Buď ho našel, nebo koupil, nebo dostal, nebo ukradl. Nechápal jsem, proč pořád zatlouká. Po chvilce se mu do obličeje vrátilo trochu barvy.

	„Odkud máš ten šátek?“ zeptal jsem se ho po šedesáté druhé.

	Počítal jsem to a pokaždé jsem si doufal, že je to naposledy.

	Vpíjel se mi do očí a hledal v nich, která odpověď mě nejvíce potěší. Podle smolných knih učících umění vyslýchat jsem se pro něj stal matkou, otcem, bohem a milenkou v jedné osobě. Miloval mě a nenáviděl zároveň.

	„Vzal jsem ho nějaké dívce?“ řekl – zeptal se s nadějí. Otočil jsem se na druhou stranu, aby mi neviděl do obličeje. Ten kluk to skutečně nevěděl.

	„Gein, přineste velké vědro.“

	Když vstávala, musela se opřít o stůl, ale přesto bylo obdivuhodné, jak se ovládala. Odvázal jsem Matese z pout a opatrně ho položil na stůl. Nedokázal se udržet na nohou.

	„Už ti nic neudělám, řekni mi, jak to skutečně bylo.“

	Chvíli se tvářil zmateně.

	„Ukradl jsem ho jednomu důstojníkovi –“ najednou mu koutky úst zacukaly, zalapal po dechu a umřel.

	„Tady je to vědro.“

	Otočil jsem se k Gein.

	„Je mrtvý. Měl slabé srdce, digitalis ho zabil.“

	Znělo to lépe, než kdybych řekl, že jsem ho zabil já.

	„Ale ještě máme Eddona, ten vydrží víc,“ vložil jsem do hlasu špetku zvráceného potěšení.

	Eddon zbledl, Gein zaváhala.

	„Já, já už to nechci, nezvládnu to.“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Nemáte na vybranou. Právě jsem kvůli vašim dětem umučil člověka a udělám všechno proto, aby to nebylo zbytečně. “

	„A – ano. Máte pravdu.“

	„Na Eddona třísky nezaberou. Můžete mi obstarat pár živých myší?“

	„Myší?“

	„Pokud vydrží lámání kloubů, trhání nehtů a stahování z kůže, vložíme myši do hrníčku a ten mu přiložíme dnem vzhůru k tělu. A na hrníčku rozděláme oheň. Myši budu chtít utéci před žárem a prokoušou se tělem pryč. Obvykle se používají krysy, ale myši jsou menší, a když ho trochu ošetřím, zvládne to i dvakrát.“

	„Nepotřebujete myši, řeknu vám to,“ promluvil Eddon bez ptaní.

	„Opravdu? Gein, zkuste sehnat pár myší, pro jistotu. Zatím si s ním jen tak nezávazně popovídám.“

	Nechtěl jsem, aby se od Eddona dozvěděla, že Mates skutečně nic nevěděl. I tak toho na ni bylo hodně.

	„Ten kluk nic nevěděl.“

	Mluvil chraplavě, jako by mu vyschlo v ústech.

	„Nic nevěděl, a vy jste mě nechal, abych ho zabil? Vojáka z vaší jednotky?“

	„Nepatřil k nám. Přijel jako kurýr a ten šátek ukradl mému důstojníkovi. Proto zpočátku lhal…“

	„Co se stalo s těmi dětmi?“

	Eddon si olízl rty. Měl je okoralé, oči se mu leskly.

	„Dejte mi trochu vody.“

	„Ne. Potom.“

	Chápavě se zašklebil.

	„Původní plán zněl udělat z Železného údolí spálenou zemi. Oázy srovnat se zemí, znehodnotil zdroje vody. Duamští by bez podpory starousedlíků nebyli schopni klást odpor příliš dlouho. My bychom si zásoby vody i proviantu přivezli s sebou.“

	„Všechny oázy jste chtěli zničit?“

	Zaváhal.

	Vstal jsem a uchopil ho za levou ruku. Potil se a trochu se třásl.

	„Pokud budu mít nejmenší pochyby, že mi neříkáte pravdu, polámu vám všechny prsty na jedné ruce, a nadvakrát. Pak se vás zeptám znovu, a jestliže nebudu spokojen ani podruhé, zopakuji to i s druhou rukou.“

	„Počkejte sakra!“

	Hlas mu přeskočil do fistule.

	„Všechny oázy ne. Pár jich mělo být zachováno pro základny. Ty největší, nejlépe umístěné a současně umožňující snadnou obranu.“

	„Říkal jste, že tak zněl původní plán. A ten nový?“

	„Můj otec uzavřel s císařem dohodu, že on sám uhradí polovinu výdajů, a potom dostane dobyté území jako léno. Jenomže náklady jsou příliš vysoké. Poušť nám požírá lidi a výstroj, peníze tečou proudem, a to vyčerpává jak otcovu tak i císařskou pokladnici. Otec se rozhodl skončit s vyhlazováním a získat co možná nejvíce peněz. Hlavně prodejem otroků do císařství.“

	„Ve vnitřní říši je otrokářství nezákonné.“

	„Císař udělil výjimku. Každý otrok dostane zvláštní glejt s vládní pečetí.“

	Posadil jsem se naproti němu. Ti parchanti dokázali vydělat i na válce.

	„Po takových otrocích je určitě velká poptávka. Kolik se platí?“

	„Od stovky nahoru.“

	Tiše jsem hvízdl. To byl desetinásobek ceny za zdravého muže v okolních státech. Obchody se určitě dobře hýbaly.

	„A ty děti?“

	„Chytil jsem je před čtyřmi dny, a protože jsem už měl zajatců více, poslal jsem je všechny s pár vojáky do Gadrižské oázy. Pokud je však chcete získat v pořádku, měl byste si pospíšit.“

	Tvářil se klidně a nezúčastněně, jako by hrál pokr. A v banku měl hodně, svůj život. Nelíbil se mi. Já sám nejsem moc dobrý člověk, provedl jsem v životě hodně špinavostí a zasloužím si shnít v pekle, ale tenhle parchant byl i pro peklo příliš špatný.

	„Proč?“

	„Původně jsem si na špinavou práci najal několik set hrdlořezů. Chtěli jsme ušetřit vlastní lidi a alespoň zpočátku se vyvarovat partyzánské války proti nám. Bohužel se nám to trochu vymklo z rukou. Ti bastardi neplní naše příkazy, není na ně spolehnutí, přináší více problémů než užitku. V Gadrižské oáze jim podle dohody máme vyplatit zbytek odměny, ale místo toho počkáme, až se tam všichni sejdou, a zbavíme se jich. Vaše děti by při lom mohly přijít k úhoně.“

	„Jo. Zbavit se jich je asi lacinější,“ řekl jsem.

	„Tak nějak.“

	„Jak je platíte?“

	„Od skalpu.“

	„To se těžko dá ošvindlovat.“

	„Ano. Když mi slíbíte, že mě pustíte, pomohu vám zachránit ty děti.“

	Do kuchyně vstoupila Gein. Nesla kameninový džbán, ve kterém to šramotilo.

	„Chytily se do sklopce na kuny.“

	„Možná je ani nebudeme potřebovat. Pohlídejte ho. Hned se vrátím.“

	Šel jsem do stáje, kde jsme měli nachystány věci k odjezdu, a přinesl jsem jednu plnou karafu.

	„Na co to je?“ zeptal jsem se Eddona.

	„Jed, dávali jsme ho do vody v oázách.“

	„Takové karafy se používají jen na ty nejnebezpečnější látky.“

	Už jsem kdysi podobnou věcičku u kohosi viděl, ale nemohl jsem si vzpomenout, za jakých okolností. Předstíral jsem, že chci karafu otevřít.

	„Nedělejte to! Zabije nás to všechny!“

	„Co to je zač, jak to funguje?“

	Otevřel ústa k odpovědi, ale najednou mu rysy změkly, zdálo se, že na okamžik upadl do bezvědomí. Potom se vzpamatoval a očividně si mou otázku nepamatoval.

	„Co je zač ten jed?“ zeptal jsem se podruhé.

	„Nevím.“

	Tentokrát se rozhodl zapírat. Z almary jsem vytáhl malý měděný kotlík a vyklepal dovnitř dvě myši.

	„Gein, budu potřebovat pomoc. Přivážeme ho ke stolu, aby se nemohl ani hnout.“

	„Počkejte.“ řekl rezignovaně.

	A všechno se zopakovalo. Opět se chystal promluvit a opět na chvíli omdlel. A zase si nic nepamatoval. Zeptal jsem se ho ještě jednou a zjistil jsem, že to nejsou mdloby, ale jakýsi trans. Někdo ho zhypnotizoval, aby nemohl o jedu a jeho použití nic prozradit. Na to jsem byl krátký. Prozradil jsem Gein, co jsem se od něho dozvěděl o dětech, a řekl jsem, že pojedeme až ráno. Protože neprotestovala, musela být úplně na dně. Eddona jsem tentokrát nezavřel do sklepa, ale do pokoje pro hosty. Ne proto, že by mi ho bylo líto, ale protože jsem si sklep chtěl prohlédnout. Dobře jsem si pamatoval jeho první vzteklou zmínku o tom, že nám moc času nezbývá. Navíc jsem se chtěl přesvědčit, zdali si ve sklepě nic neschoval. Systematičtí lidé jako on si často píší zápisky.

	Sklep byl velký, suchý a hluboký. Na podlažních trámech se houpaly nauzené a vysušené kusy masa, úplně vzadu jsem našel slámou vyloženou ledovou jámu. Led v ní samozřejmě nebyl, pochyboval jsem, že zde po zimě vydrží déle než pár týdnů. O jednu stěnu se opíraly velké pytle. Jeden z nich jsem namátkou otevřel. Bylo v něm obilí, zřejmě nouzová dávka osiva a zásob pro případ nepředvídaných potíží. Gein a její manžel skutečně neponechávali nic náhodě. Uprostřed místnosti, na bytelné koze stál stolitrový sud s kohoutkem a vedle něho tři jednoduché stoličky. Na okamžik jsem pootevřel kohout. V sudu bylo červené víno. Silné, aromatické a dobré. Zmýlil jsem se, když jsem si myslel, že naši zajatci trpěli žízní. Rozhlédl jsem se. Kam bych já ukryl zápisník? Pochodeň čadila a její kouř zanechával na stropě černé skvrny. Pytle? Prohlédl jsem tkanice. Všechny byly zavázány stejně praktickým způsobem. Nechal jsem je na později a začal zkoumat trámy nesoucí podlahu domu. Našel jsem spoustu skulin a mezer, kam by se snadno schovala i velká kniha, ale zápisník nikde. Přeházel jsem slámu v lednici, podíval se pod sud vína, také zbytečně. Tohle všechno mi zabralo téměř tři hodiny. Byl jsem unavený a začínal jsem věřit, že žádný zápisník neexistuje. Průlez do sklepa se zatměl. Gein opatrně sestoupila dovnitř, v ruce nesla plátěný vak. Vytáhla z něho čtverec bílého plátna, prostřela ho na jednu stoličku a po té na něj postavila dva mosazné pohárky.

	„Vyberte nějaké dobré maso, přinesu ještě chléb.“

	Až teď jsem si uvědomil, jaký mám hlad. Než jsem naporcoval velký kus uleželé šunky, byla Gein zpátky. Večeřeli jsme mlčky a vychutnávali chuť dobrého vína, masa a relativní chlad sklepa. Gein dojedla, doplnila si pohár a naráz ho vypila.

	„V poslední době jsme si začali žít docela dobře. Země rodila, zvířata prospívala. Dokonce jsme sem tam prodávali maso na okolní usedlosti. A tady jsme s mužem trávili večery. Když byl čas. Bude mi to chybět.“

	Opět dopila, ale tentokrát jsem jí dolil já. Víno není sice dobrý společník ke smutku, ale to je každého soukromá věc.

	„Mám strach. Mám strašný strach, že už své děti nikdy neuvidím.“

	Mluvila sama k sobě a úplně na mne zapomněla. Ve tváři měla výraz utrpení a bolesti, který jsem u ní ještě neviděl.

	„Udělám všechno proto, abych je zachránila. Abych je měla zpátky.“

	Kroutila hlavou sama nad sebou, po tvářích jí tekly slzy. Jeden filosof napsal, že mít rád, je velké břemeno. Svazuje, omezuje, poutá a činí zranitelným. Asi by ji neutěšilo, kdybych jí to řekl, a tak jsem raději mlčel. Zůstal jsem s ní ve sklepě až do noci. Nemluvila, seděla, pozorovala plamen svíčky a pila. Když vstala, aby odešla nahoru, zavrávorala a shodila přitom sud z podstavce. Pomohl jsem jí po žebříku, uložil ji do postele a vrátil se do sklepa. Sud ležel na zemi a na jeho dně byl přilepený malý zápisník s vazbou z modré kůže zdobené zlatým ornamentem. Když jsem se pod sud díval, neviděl jsem ho. Nalil jsem si pohárek a dal se do studia. Eddon byl opravdu systematický. Zápisník měl formu válečně-politického deníku. V jednotlivých záznamech rozebíral a kritizoval rozhodnutí císaře i svého otce a nabízel lepší varianty. Od počátku nesouhlasil s najmutím neorganizovaných hrdlořezů a obával se, že nebudou plnit taktické pokyny. Nejvíce mě zaujaly poznámky týkající se jakýchsi rostlin. Bandité je měli sadit ve všech vypálených oázách a samozřejmě na to kašlali. V lepším případě sazenice prostě vysypali na písek. Eddona každý takový případ nesmírně rozčiloval, ale o co opravdu šlo, nenaznačil ani slůvkem. Jen jsem se domníval, že to má něco společného, s hypnotickým blokem, který mu někdo uložil do paměti. Cenu zlata pro nás měl seznam oáz a usedlostí, které neměly být zničeny.

	Vzbudil jsem se časně, ale v kuchyni už přesto voněla káva a pečené obilné placky. Dovolil jsem si ten luxus a u studny jsem se oholil. Předpokládal jsem, že k tomu dlouho nebudu mít příležitost. Právě jsem se zbavoval mydlin, když ze stáje vyšla Gein. Byla oblečená do volné haleny z jemného plátna stažené kolem pasu silným opaskem. Pod látkou se leskl kov kroužkové košile, kterou vzala některému z mrtvých. Ničím nedávala najevo, že před dvěma dny utrpěla těžké zranění. Ozbrojila se dvěma noži a robustním tesákem. Přes rameno měla jezdecký asymetrický luk, na popruhu toulec šípů. Na sedlové brašny koně, kterého vedla za sebou, připnula z každé strany jednu ukořistěnou lehkou kuš. Byly to drahé, celoocelové zbraně, kterými císař vybavoval elitní přepadové oddíly. Nepříliš přesné, ale dostatečně razantní, aby do pětadvaceti yardů prorazili většinu lehkých zbrojí.

	„Když přes ně přehodíte kus plátna, nebudou se tak lesknout a můžete s nimi někoho překvapit.“ řekl jsem a ukázal na kuše.

	Přikývla a zařídila se podle mé rady.

	„Už jste snídala?“

	„Ne, čekala jsem na vás. Kdy vyrazíme?“

	Fascinovala mě. Veškerý její strach a nejistota zmizely, jako by je odplavila noc a víno.

	„Co nejdříve.“

	Rychle jsme se najedli. Přestože na tom vlastně nezáleželo, přikryla zbytek placek ošatkou a setřepala drobky z ubrusu.

	„Co uděláme s ním?“ kývla směrem nahoru do poschodí, kde stále ještě ležel připoutaný Eddon.

	„V noci jsem o tom přemýšlel. Možná se vám to nebude líbit, ale vaše děti v Grižské oáze být nemusí.“

	Chtěla něco říct, ale zastavil jsem ji posunkem.

	„Vím, že to říkal, ale stát se může cokoliv. Každý si vezmeme další dva koně s vodou a jídlem a pojedeme co nejrychleji. Budou-li tam, máme štěstí. Jak je dostaneme na svobodu, vyřešíme na místě. Nebudou-li tam, vrátíme se sem a vyptáme se ho o něco podrobněji. Souhlasíte?“

	Přikývla.

	„Kam ho zavřeme?“

	„Do sklepa.“

	„Neuteče?“

	„Postarám se o to.“

	Zdrželo nás to asi o dvě hodiny. Použil jsem řetězy na uvazování mladých býčků a nejvíce času mi zabralo, než jsem přeřezal a potom zase svařil dva železné uvazovací kruhy, které jsem mu přetáhl přes kotníky nohou jako provizorní okovy. Nechal jsem ho ve sklepě, nahého, přivázaného dvěma řetězy a dvěma provazy k nosnému sloupu. Na podlahu, tak aby na ně dosáhl, jsem rozestavěl dvě vědra s vodou, bochník starého chleba a kus uzeného masa.

	„To přece nemůžete udělat!“ křičel za mnou a bezmocně škubal pouty.

	„Pokud si tu vodu nerozlejete, vydrží vám při troše šetření alespoň týden. A bez jídla se obejdete skoro měsíc. Dříve či později se pro vás vrátíme.“

	„Někdo vás zabije a já tady chcípnu! Ty parchante, slyšíš!“

	„Možná uděláte dobře, když se za nás budete modlit,“ řekl jsem mu na rozloučenou a zavřel jsem poklop.

	Vyhoupl jsem se do sedla. Gein mě zkoumavě pozorovala.

	„Stalo se něco?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Vám nevadí, že tam může umřít?“

	Z domu k nám doléhalo tlumené běsnění.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Vadí, ale válka je drsná záležitost. Tohle řešení je pro nás nejvýhodnější.“

	Zamyšleně přikývla a vrásky kolem úst se jí prohloubily v hluboké rýhy. Mou poznámku však nijak nekomentovala. Byla to smutná pravda. Ve válce a zvláště v takové, která zuřila tady, se za soucit s druhými obvykle platí vlastním životem.

	„A vám to vadí?“ položil jsem jí stejnou otázku.

	„Chci zpátky své děti. Já jsem tohle vraždění nezačala.“

	Pobídla koně, lano přehozené přes hrušku sedla se napjalo a o okamžik později ji následovala i zvířata se zásobami.

	Vyjeli jsme z údolí. Jestliže jsem si dříve stěžoval na vedro, neměl jsem ponětí, o čem mluvím. Kopyta našich koní vířila mračna lehounkého prachu, hematitová čerň rostlých skal byla protkána četnými křemennými žilami odrážejícími sluneční paprsky. Brzy mě pálilo v očích, jako bych trpěl sněžnou slepotou. Bylo to šílenství, jet ve dne, ale protože jsme spěchali a snažili jsme se držet mimo vyšlapané stezky, nic jiného nám nezbývalo. Pot se vypařoval tak rychle, že ani nestačil navlhčit pokožku. Po první hodině jízdy mi vyprahlo v hrdle, tep vlastního srdce jsem slyšel jako vzdálené dunění zvonu a téměř jsem vnímal, jak má hustá krev neochotně proudí žilami a tepnami.

	„Myslel jsem, že směrem na sever je to s podnebím lepší,“ zachraptěl jsem po prvních dvaceti kilometrech. Místo odpovědi zavrtěla hlavou a promluvila, až když jsme na chvíli vjeli do stínu vysokého skalního převisu.

	„Tady jsou vedra největší, ale na druhou stranu…, na každém kroku narazíte na oázu. Spodní voda se v údolí drží vysoko.“

	Ten den jsme minuli jen jednu oázu. Vypálenou. Po západu slunce jsme se utábořili v údolíčku mezi dvěma pahorky, kde nehrozilo, že by na nás někdo náhodou narazil. Oheň jsme nerozdělávali, abychom na sebe zbytečně neupozorňovali. Po setmění jsem se vyškrábal na vrchol vyššího kopce a dlouho jsem pozoroval temnou krajinu. Zdálo se mi, že na jihovýchodě vidím světlo, ale bylo to daleko. Ráno jsme vyrazili za svítání a jeli až do poledne. Dopřáli jsme si dlouhou siestu a potom pokračovali v cestě až do setmění. Podle Eddonovy vojenské mapy jsme už měli být u cíle, ale tahle krajina byla tak zoufale stejná, skály, rokliny, kameny a písek, že bych se nedivil, kdybychom putovali ještě celý týden. V noci se zvedl vítr a vzbudil mě. Přinesl s sebou pach spáleniště. Věděl jsem, co to znamená, ale mlčel jsem. Ráno jsme rychle sbalili deky, zakousli pár soust a vyhoupli se do sedel. Chvíli nás zdrželo, než jsme objevili soutěsku, která vedla labyrintem pískovcových skal a roklí, ale potom se před námi po hodině krkolomné jízdy otevřel pohled do rozlehlého údolí. Bylo černé a šedé, někdo si dal záležet, aby z borovicových hájů a ploch zelených opuncií nezbylo vůbec nic. Hladina jezera v centru oázy byla kalná. Gein se neovládla a pobídla koně do klusu. Nechal jsem ji být. Slezl jsem z koně a hledal stopy. Našel jsem dva zlomené šípy, helmu, v spáleništi hájku jsem objevil pět mrtvých vojáků. Podle zranění umřeli dříve, než oáza lehla popelem. Gein jsem dohonil na úpatí malého pahorku. Seděla v sedle nehnutě jako socha a upřeně hleděla na velkou hromadu mrtvol. Mohlo jich být tak sto, možná více. Kosti byly zčernalé sazemi, kůže zmizela, zůstaly jen zbytky zuhelnatělého masa.

	„Upálili je za živa,“ řekl jsem.

	„Jak je to dlouho?“

	„Čtyři, pět dní?“

	Zvedl se závan větru, jemný popel s pachutí spáleniny pronikal až do plic a dusil.

	„Musím se přesvědčit,“ zašeptala.

	„To nebude pěkná práce.“

	Neřekla nic. Seskočila z koně a dala se do toho. Nepomáhal jsem jí. Pomalu jsem objížděl jezero a hledal další stopy. Na protější stranu se oheň nedostal, ale přesto byla vegetace blízko vody černá, jako by ji něco spálilo. Jen na povlovném břehu se zelenalo pole mladých kaktusů. Cítil jsem se v údolí nesvůj a až po nějaké době jsem si uvědomil proč. Neslyšel jsem, ani jsem neviděl jediného živého tvora. Žádný hmyz, drobní hlodavci, nebo ptáci. Místo bylo úplně mrtvé. Jako by mě chtěl usvědčit z omylu, z vysoké skály se snesl dolů luňák. V mrtvolném tichu se tlukot jeho křídel téměř nepatřičně rozléhal. Přistál na břehu a podezřívavě se rozhlížel. Vypadal stejně unaveně a ošklivě jako vyšisované bledé nebe. Ani pro něj teď nebylo jednoduché přežít. Gein nechala koně u spáleniště osady a přišla za mnou.

	„Nebyly tam,“ řekla.

	Pokud cítila nějakou úlevu, v jejím hlase nebyla znát.

	„Co se tady dělo?“ zeptala se.

	Dlouhé černé vlasy měla jako vždy stažené do jednoduchého ohonu, ale teď jsem si všiml, že černá je bohatě prokvetlá spoustou stříbrných linek.

	„Řekl bych, že se porvali mezi sebou. Císařští vojáci s bandity. Pravděpodobně to byla jen krátká srážka a jedni nebo druzí rychle vyklidili pole. Tipoval bych na vojáky. Bylo jich příliš málo a raději se stáhli.“

	Pátravě se rozhlížela po okolí.

	„Co z toho vyplývá pro nás?“

	„Nic. Ti mrtví, většinou to byli starší lidé, že ano?“ položil jsem opatrně otázku.

	Samozřejmost, s jakou se vyrovnávala s přízračnou atmosférou smrti a zkázy obklopující celé údolí, mě znepokojovala. Nechtěl jsem, aby se náhle zhroutila.

	„Není toho na nich moc k rozpoznání. Proč myslíte?“ řekla hořce, ale klidně.

	Přizpůsobil jsem se jejím věcnému tónu a podal jí mapu.

	„Staří lidi nemají cenu. Nikdo je nekoupí. A i kdyby, jen těžce by je odsud dostávali. Kam byste se stáhla, kdybyste s sebou měla několik desítek, možná stovek otroků na prodej? Potřebujete vodu a napojení na karavanní stezku. K tomu vás ještě tlačí čas a nechcete se tady zbytečně dlouho potulovat.“

	Chvíli mlčky mapu studovala.

	„Karakoom. Provizorní překladiště v opuštěném kamenolomu. Je tam voda, i když chybí půda, která by se dala obdělávat. Pokud mají otroky, míří ke Karakoom.“

	Něco tiše žbluňklo, přes šedou, jako zrcadlo klidnou hladinu se rozběhl pás vlnek. Mrtvý luňák ležel ve vodě. Podíval jsem se na něho a na zčernalé kmeny vrb. Otrávit tak velké jezero muselo stát neskutečně hodně peněz.

	„Nenapojila jste koně z jezera?“

	„Ne.“

	„Tak to ani nezkoušejte.“

	Chvíli mě nechápavě pozorovala a pak jí to došlo.

	„Jdu je pevněji přivázat.“

	Vzal jsem uschlou větev a rozčeřil hladinu pokrytou vrstvičkou lehkého popela. Spatřil jsem stříbřitá břicha tisíců leklých ryb. Obešel jsem jezero ještě dvakrát kolem dokola a podrobně jsem prohledal nejbližší okolí. Na několika dobře chráněných místech unikly ohni borovicové zákrsky a malé plochy pouštních travin, ale i ty teď usychaly. Jediné, co se v údolí zdravě zelenalo, byly malé paličkovité hlavy kaktusů. Když jsem jeden z nich rozřezal a promnul mezi prsty, vůně jeho dužniny mi připomněla aroma pytlů, které jsem našel mezi Eddonovým vybavením.

	Vrátil jsem se ke Gein.

	„Na noc se utáboříme o kousek dál. Nemám z toho místa dobrý pocit,“ řekl jsem.

	„Spotřebovali jsme téměř dvě třetiny zásob vody a tady ji doplnit nemůžeme,“ kývla hlavou směrem k jezeru.

	„Podle mapy je na západ od nás pramen. Mohli bychom vodu nabrat tam,“ navrhl jsem.

	Zavrtěla hlavou.

	„Je moc slaný. Koně by dostali koliku.“

	V noci mě probudilo vzlykání. Gein naříkala ze sna. Znovu prožívala Matesovo umučení. Nemohl jsem jí pomoci, jen jsem ji držel za ruku a čekal, až noční můra přejde. Opakovalo se to ještě dvakrát. Až do svítání jsem přemýšlel o mrtvém údolí, kaktusech a karafách s jedem. Ráno jsme se vydali na cestu hned po rozednění. Spěchali jsme, ale museli jsme brát ohled na vyčerpaná zvířata. Už tři dny se pořádně nenapásli a ovsa dostávali, jen aby se neřeklo. Třikrát jsme si cestu zkrátili přechodem nevysokého skalnatého hřebene, ale naposledy se nám to nevyplatilo. Odvrácený svah byl prudší, než jsem si pamatoval, navíc ho tvořilo suťové pole. Nakonec se mi bez nehody podařilo sjet až dolů a já i kůň jsme toho měli plné zuby. Uhnul jsem stranou, abych Gein neblokoval cestu nejsnadnějšího sestupu, a kontroloval jsem koním po prudkém klesání podpěňky. Byl jsem vyčerpaný, dehydrovaný a sesouvající se štěrk hlasitě skřípěl. Proto jsem si jich nevšiml. Že máme návštěvu, jsem si uvědomil, až když jsem zaslechl zazvonění okovaného kopyta o kámen. Bez rozhlížení jsem sáhl po meči v sedlové pochvě.

	„Jen ne tak zhurta, pokud nechceš dostat šíp do břicha.“

	Ten hlas jsem znal. Nechal jsem meč mečem a otočil se. Bylo jich šest, stáli ve dvou řadách za sebou, dva krajní na mne mířili luky. Hroty šípů se leskly mědí. I když zásah takovým šípem přežijete, kousek kovu většinou zůstane v ráně a jedovatá měď vás dříve či později otráví. Určitě netušili, že se téměř nesjízdnými soutěskami kromě nich potuluje i někdo jiný, ale měli štěstí a my smůlu. Spatřili mě dříve než já je a zastihli mě nepřipraveného. Na koni uprostřed seděl můj starý známý lučištník, kterého jsem tak nezdvořile vyrušil při jeho sexuálních hrátkách. Vzhlédl jsem vzhůru ke Gein. Neviděla je, protože sestupovala obrácená na druhou stranu, navíc se nacházela v místě, kde musela použít všechno jezdecké umění, aby se udržela v sedle.

	„Ani nevíš, jakou mám radost z toho, že tě vidím,“ promluvil lučištník chraplavě jako člověk, který už dlouho nepil.

	„A vidím, že s sebou máš i nějakou vodu. Je to od tebe vážně milé.“

	„Uděláte lépe, když se otočíte a odjedete,“ navrhl jsem jim upřímně.

	Pod kazajkou jsem měl bandalír s vrhacími noži, jílec meče čekal sotva pár palců od mé ruky. Přesto jsem byl v bezvýchodné situaci. Než bych řekl švec, udělali by mi díru do břicha, možná i dvě. Kameny za mnou zaskřípaly, ucítil jsem závan sytého koňského pachu. Gein to zvládla.

	„A dokonce sis obstaral i společnici. Při našem předchozím setkání jsem si myslel, že jsi proti ženám zaujatý. A teď taková změna! I když, upřímně řečeno, ta tvá kráska za moc nestojí.“

	Situace se mu líbila. Mluvil, jako když másla ukrajuje, usmíval se a ze všeho nejvíce mi připomínal jedovatého oranžového slimáka. Takoví jako on mají potěšení z bolesti jiných.

	„Pánové,“ promluvil jsem nejlehkomyslnějším a nejbodřejším hlasem, jakého jsem byl schopen, „zopakuji vám svou radu ještě jednou. Otočte své oře a zmizte. Jinak dojdete úhony.“

	Okamžik mě užasle pozorovali a potom se dali do smíchu. Ti dva, co na mne mířili, se smáli jen decentně, hroty jejich šípů se ani nezachvěly. Koutkem oka jsem zahlédl, jak Gein zdánlivě ledabylým pohybem odhazuje ze sedlových brašen tenkou deku.

	„Myslím to vážně. Je vás sice šest, ale to nic neznamená.“

	Kdyby se snažila vystřelit co nejrychleji, všimli by si jí. Ale ona jednala s onou zdánlivě línou, ale účelnou elegancí zkušené hospodyně. Stejně bezchybně a prostě, jako když prostírala ubrus. Pravou rukou vystřelila přímo od boku a trefila prvního lučištníka do obličeje, sevřel jsem jílec prsty a ocel meče zaševelila o kůži pochvy. Druhého zasáhla do hrudi. To už jsem byl v půli cesty k nejbližšímu chlapovi. Vytasil šavli, ale než ji stačil sklonit, sekl jsem ho pod jeho paží do boku. Druhý muž v řadě zabodl koni ostruhy do slabin a pokusil se mě přejet. Uskočil jsem a místo na jezdce, jsem vertikálním sekem zaútočil na zvíře. Kůň strnul uprostřed kroku, hlava i s šíjí odpadla na zem, vzápětí se zhroutil celý a pohřbil pod sebou i jezdce.

	Můj známý se ohnal mečem a pleskl jím koně svého posledního společníka po zadku, sám se obrátil k útěku. Poplašený valach odskočil a hrudí mě srazil na zem. Odkulil jsem se stranou, chlap popohnal zvíře a vyrazil proti Gein. Dal jsem do hodu veškerý švih, kterého jsem byl z leže schopen, a zasáhl jsem ho nožem přesně mezi lopatky. Ani drátěná košile mu nepomohla. Lučištník byl už dobrých devadesát yardů daleko. Gein právě napínala luk. Její kůň zafrkal, na okamžik počkala, viděl jsem, jak zadržuje dech. Zvíře se uklidnilo, tětiva zadrnčela. Střela opsala ladný oblouk a zasáhla uprchlíka do zad… Několik okamžiků se ještě udržel na koni a teprve potom se zhroutil. Vyhoupl jsem se do sedla a vydal se za ním. Když jsem k němu dorazil, byl už mrtvý a v jeho očích se zrcadlila bledá obloha.

	Utábořili jsme se o kus dál, abych nemusel mrtvoly tahat někam pryč. Bandité měli jeden a půl vaku vody a ta nám přišla vhod. Také jejich koně byli v lepším stavu než naši a k tomu s sebou vezli i malou zásobu dřeva. Prozíraví chlapíci. Poprvé v uplynulých pěti dnech jsme rozdělali oheň.

	„Kde jste se naučila tak dobře střílet?“ zeptal jsem se Gein a podal jí placku a kus opečeného masa.

	„Jste si všiml až teď?“

	„Ne, ale až dosud nebyla příležitost se zeptat.“

	Úkosem se na mne podívala.

	„Zpočátku jsme žili hodně chudě a na maso jsme nemohli ani pomyslet. Ale v údolí sídlila spousta ptáků a pouštních hlodavců. Když jsem chtěla kus masa k obědu, musela jsem se trefit.“

	„Něco je však střílet na zvíře a něco jiného na člověka,“ prohodil jsem. Tvářil jsem se, že se dívám do ohně, ale po očku jsem ji pozoroval. Chvíli přemýšlela.

	„Ne. Když máte správný důvod, je to stejné.“

	Šli jsme spát o něco později než obvykle. V noci byla zima, možná i mráz. Tiskli jsme se k sobě a snažili se zahřát živočišným teplem. Většinou spím, jako když mě do vody hodí, ale tentokrát se mi zdály sny. Ve všech jsem umřel té noci, kdy Eddonovi muži přepadli oázu, a teď jsem byl na světě jen proto, abych odčinil část špatných skutků, které jsem v životě způsobil. Nepovažuji své skutky za tak špatné, ale v tom snu tomu tak bylo. Ráno jsem tu pekelnou žhavou kouli, která se vykutálela na oblohu, přivítal skoro s povděkem.

	Na Geininu farmu jsme dorazili šest dní po našem odjezdu. Nezavlažovaná pole už slunce stačilo spálit, dobytek se držel okolo jezera a pomalu si zvykal na stále chudší pastvu. Otevřel jsem poklop do sklepa a zdola se vyvalil sladký zápach hnijícího masa. Ležel na kamenné podlaze, ramena i kotníky měl vykloubené, jak se snažil vyprostit z okovů. Nehty vyryl do podlahy široké škrábance. Když jsem ho převrátil na záda, objevilo se pod ním pár červů. Byl mrtvý určitě nejméně dva dny. Vynesl jsem ho ven, naložil na trakař a nechal ho nedaleko jeho vojáků. Údolí se pomalu, ale jistě měnilo v hřbitov. Na druhou stranu tady po čase bude úrodnější půda. V jezírku jsem se potom pořádně umyl. Uvědomil jsem si, že mě neustále bolí dlaň a prsty levé ruky. Byla to podivná rána, jako by něco kůži poleptalo. Nevěděl jsem co s tím, proto jsem si oblékl koženou rukavici a nechal to být.

	„Stalo se něco?“ zeptala se Gein po té, co se vrátila ze stáje, kde zaopatřovala koně.

	„Už nám nic neřekne. Je mrtvý.“

	Trochu to s ní trhlo.

	„Jak?“

	„Řekl bych, že ve vzteku rozlil zásobu vody a pak umřel žízní,“

	„To jsem opravdu nechtěla,“ zašeptala.

	„Zavinil si to sám a vy jste tu válku nezačala,“ připomněl jsem jí její vlastní slova.

	Podívala se na mne a přes ustaranou tvář jí kmitl úsměv. První, který jsem viděl.

	„Vy jste zatraceně tuhý chlapík, že jo.“

	„Nic jiného mi nezbývá.“

	„Kdy vyrazíme?“

	Teď jsem se zašklebil já.

	„Co nejdříve.“

	Vzali jsme si čerstvé koně, doplnili zásoby vody, jídla, ovsa a vyrazili. Tahle oáza měla obrovskou cenu. Údolí bylo velké a při troše další investované práce by dokázalo zásobovat malou armádu.

	Gein se v krajině na jihovýchod od svého domova dobře vyznala a díky tomu jsme postupovali velmi rychle. Několikrát jsme narazili na stopy po větších oddílech, ale pokaždé se nám podařilo vyhnout se jim. Gein měla chuť spojit se s duamskými, ale přesvědčil jsem ji, že by nás zabili stejně rychle jako císařští. Naší jedinou šancí bylo vyhýbat se problémům a chovat se jako malé šedé myši. Všechny oázy, které jsme míjeli, byly vypálené a otrávené. Předpokládal jsem, že po několika týdnech se do spálenišť alespoň částečně vrátí život – ptáci a drobný hmyz a že v půdě zúrodněné popelem začne bouřlivě růst nová vegetace, ale oázy zůstávaly pusté a prázdné. Jediná věc, které se v okolí otrávených vodní zdrojů dařilo, byly malé zelené kaktusy. Několikrát jsme na břehu jezírek našli mrtvoly zoufalců, kterým nezbylo, než na vlastní kůži zkusit, zda není voda v oázách opět čistá. Zatím nebyla. Krajina se postupně měnila v nebezpečnou past, ve které mohl přežít jen ten, kdo kontroloval pár nezničených vodních zdrojů, nebo ten, kdo věděl o nějakých jiných. Nepřestával jsem přemýšlet nad tím, jak porazím pár desítek, možná stovek žoldnéřů a hrdlořezů, vezmu jim tři děti a pak s nimi se zdravou kůží odjedu. Do nekonečna jsem si od Gein nechával popisovat místopis Karakoomu a chtěl jsem, aby si vzpomenula i na nejmenší detaily. Vyrobil jsem si pár mokasínů. Zkušený člověk se v nich dokáže pohybovat jako duch. Pod chodidly cítí sebemenší kamínky a větvičky a pozná, na co si může dovolit došlápnout. Tady v poušti mají všechny kameny zatraceně ostré hrany, proto jsem je vyráběl z dvojité vrstvy kůže. Čtvrtý den jsme se stali nepozorovanými svědky prudké potyčky dvou vojenských jednotek. Schovali jsme se za hromadou suti přehrazující soutěsku, kterou jsme projížděli, a pozorovali boj. Síly byli vyrovnané, dvanáct na jedenáct, řež na meče v sedle a potom pěšky. Až když zůstala poslední čtveřice z jednoho oddílu, uvědomil jsem si, že obě strany byli crambijští. Rvali se o vodu.

	Zanechali jsme vítěze jejich vodnímu pokladu a jeli jsme dál. Pátého dne před polednem jsme dorazili ke Karakoomu.

	Karakoomskou obchodní stanici, jak stálo v mapě, tvořil obrovský, téměř čtyřicet metrů dlouhý srub z neroubených klád postavený na úpatí strmého, místy téměř kolmého svahu. Protože shora často padaly kameny, zpevnil majitel skálu i svah několika dřevěnými stěnami, které teď zadržovaly tuny štěrku a kamení. Dřevěné stěny podpíralo množství pilotů, z nichž největší byly zhotovené z celých obrovských kmenů. To ho muselo stát spoustu peněz, protože přímo v místě žádné stromy nerostly. Na druhou stranu však byl srub po většinu dne ve stínu, což prospívalo obyvatelům i skladovanému zboží. Jedna stěna budovy byla zarovnána stolitrovými sudy, druhá palivovým dřívím. O kus dál se leskla hladina malého jezera. Zřejmě ho napájel podzemní pramen, protože jsem neviděl žádný přítok. U jezera byla postavena ohrada, ve které se teď tísnilo několik stovek kusů dobytka. Pravděpodobně válečná kořist. Ti, co tam dobytek nahnali, neměli o zemědělství ponětí, protože nechali pohromadě staré býky, býčky, mladá telata i krávy. Zvířata však byla tak zubožená, že jim to bylo jedno. Uprostřed planiny stála velká stodola, která sloužila jako sklad méně zranitelného zboží. Karavanní stezka vedla přibližně středem – dvě hluboké koleje vytlačené koly těžkých nákladních vozů. Tady to vypadalo, že je to přímá cesta z jihovýchodu na severozápad, ale o pár kilometrů dál se v bludišti soutěsek, roklí, strmých údolí a členitých skalnatých hřebenů klikatila jako meandrovitá řeka. V širém okolí nerostl na kamenité půdě ani nejodolnější bodlák.

	V bezpečné vzdálenosti jsem stanici obešel kolem dokola a objevil jsem dvě strážní stanoviště. Jedno blízko srubu a druhé na samém okraji planiny. Přestože druhé strážní stanoviště bylo ve skutečnosti malou přírodní pevnůstkou, která mohla chvíli vzdorovat i značné přesile, valy a zdi dokonale splývaly s členitým terénem. Všiml jsem si jí jen proto, že se strážní bavili zbytečně nahlas. Neměl jsem s sebou padesát mužů, se kterými bych mohl zaútočit, a proto jsem čekal. Až na hlídky jsem nikoho jiného neviděl, ale předpokládal jsem, že v poledním vedru se všichni schovávají uvnitř. Ležel jsem mezi balvany a trpělivě pozoroval stanici. Slunce rozpálilo kovové části výstroje, až mi při dotyku naskakovaly puchýře. Zbývalo nám posledních pár litrů vody, a tak jsem jen žvýkal hovězí useň. Všude, na rtech, obličeji, hřbetech rukou jsem cítil sůl. Už jsem se však nepotil. Nebylo z čeho. Zpočátku jsem přemýšlel, ale potom se mé myšlenky zastavily, vnímal jsem jen unavený tep srdce pumpujícího hustou krev. Splynul jsem s pouští a změnil jsem se v balvan bez života. A přitom jsem čekal. Až k večeru vyšlo ze srubu šestnáct mužů. Polovina vystřídala hlídky, polovina začala chystat velké ohniště. Otevřeli jeden ze sudů a naplnili si džbány. Ti syčáci tam měli stovky galonů vína! Mně by stačila i voda. V tu chvíli jsem je nenáviděl, jen proto, že měli co pít. Vzpomněl jsem si na Gein. Na rozdíl ode mne se ukrývala ve stínu, ale nebyl v tom zase tak velký rozdíl. O něco později vyšli ze srubu další muži, přihnali z ohrady tři dobytčata a na místě je porazili. Možná jsme měli štěstí, žoldnéři se chystali na oslavu. Chvíli po západu slunce zanesl kulhající chlapík do stodoly měch s vodou a něco k jídlu. Zajatce zřejmě drželi tam. Nejvíce jsem venku napočítal dvacet pět lidí, ale dalších dvacet pět se jich klidně mohlo schovávat uvnitř. Pozoroval jsem dění na planině dlouho do noci, ale moje naděje byly předčasné, protože přípravy se protáhly a nakonec jsem pochopil, že hýření přijde až zítra. Pili dost, ale jejich velitelé je drželi na uzdě. Po celou dobu panoval na planině čirý ruch, neodvážil jsem se riskovat výpravu ke stodole.

	Po půlnoci jsem se vrátil ke Gein. Čekala na mne v prohlubni na úzkém hřebenu oddělujícím od sebe dvě klikaté soutěsky, kde jsme rozbili tábor. Pohodlí jsme obětovali filosofii vidět a nebýt viděn. Noc byla stejně studená, jako byl den horký. Foukal ledový vítr a zvedal zrnka prachu ostře bodající do všech nechráněných částí těla. Rozdělání ohně jsme samozřejmě neriskovali. Rána na levé ruce se příliš nehojila, ale když člověk zamhouřil oko nad bolestí, nebránila mi v žádné činnosti. Opět jsem dlouho nedokázal usnout. Přemýšlel jsem nad tím, jak si to zítra rozdám s padesátkou ozbrojených hrdlořezů. Žádný skvělý nápad se nedostavil, ale doufal jsem, že se to ještě změní. Ráno moudřejší večera. Gein pravidelně oddychovala, tiskla se ke mně, její stříbrné vlasy se leskly ve studeném třpytu hvězd. Opět měla noční můry, kvůli klukovi, kterého jsem umučil. Zasloužil si to, byl vrah, plundroval zemědělské usedlosti, ale mohl zemřít snazší smrtí a jeho kat jsem nemusel být právě já. Věděl jsem, že udělám všechno, abych ty děcka zachránil.

	Ráno jsem zvolil jiné pozorovací stanoviště, ale kameny se nezdály o nic měkčí a země rovnější. Den byl ještě delší a ještě žhavější než předešlý. Požádal jsem Gein, aby hlídala se mnou, protože jsem se bál, že bych mohl vedrem omdlít. Před polednem dva muži donesli do dřevěné boudy džber vody a trochu jídla. To bylo dobré znamení. V noci zajatce nezabili. Po poledni přijela ze severozápadu čtveřice mužů na koních. Vypadali, že za sebou mají dlouhou a rychlou cestu. Ostatní je s nadšením přivítali, a když příchozí pozdvihli velké pytle, jásot všech neznal hranic.

	„Co to znamená?“ zeptala se Gein.

	Nechtěl jsem jí lhát.

	„Pravděpodobně přivezli peníze. Peníze za prodané otroky.“

	Otočil jsem se k ní. Obličej měla spálený sluncem, v ohybech vrásek se loupala mrtvá kůže. Na řasy se jí přilepilo pár zrnek písku.

	Sevřela rty, na okamžik zavřela oči, zhluboka se nadechla a vydechla.

	„Ale ve stodole ještě někdo je.“

	„Ano.“

	Možná její děti přivezli příliš pozdě a nestačili je prodat. Nebo si je nechali, protože za ně nedostali dobrou cenu, nebo si je nechali, protože dvě z nich byly dívky. A nebo tam byl úplně někdo jiný. Nic z toho jsem však nahlas neřekl.

	Maso už bylo předpečené z minulé noci a v okamžiku, kdy vedro polevilo, začala oslava. Celou společnost tvořily tři nezávislé skupiny, které se spojily a dohodly se o dělení zisku. Kupodivu dodržovaly i jistou disciplínu. Po západu slunce se ochladilo a většina lidí se stáhla do srubu. Na planině povykovalo jen pár vytrvalců starajících se o opékání masa. Přál jsem jim dobrou zábavu a doufal jsem, že se všichni zkárují pod obraz. Před půlnocí nezůstal až na hlídky venku nikdo. Ze srubu se ozýval hlahol a řev, nemusel jsem se bát, že by mě prozradil neopatrný zvuk. Jezdecké holínky jsem vyměnil za mokasíny, tváře i ruce jsem si načernil popelem smíšeným s tukem a posledním zbytkem vody, který jsem si právě kvůli tomuhle schovával. Kuš i meč jsem nechal na místě a spolehl jsem se na nože a neviditelnost. Gein mě pozorovala s prázdnými vaky na vodu v rukou. Bez vody jsme neměli šanci uniknout. Musela riskovat výpravu k jezeru. Nepředpokládal jsem, že by tam dnes někoho potkala.

	„Sejdeme se u koní. Buďte připravená.“

	Přikývla a zmizela ve tmě. Dal jsem jí náskok, abych na ni později nemusel čekat. S trochou štěstí se o útěku vězňů dozvědí až v poledne a tou dobou už dávno budeme za horama. Kus jsem si zašel, aby stodola stála mezi mnou a srubem, a jakmile jsem opustil členitý terén skal, lehl jsem si a opatrně jsem se plížil. Dával jsem si pozor na každý pohyb, rachot ze srubu mi náhle nepřipadal až tak hlasitý. Při sebemenším hnutí hlídky jsem se přitiskl k zemi a čekal jsem, až chlapa jeho nadšení v hlídání přejde. Neustále jsem přitom proklínal počasí. Obloha byla jasná, měsíci do úplňku scházely jen tři dny. Pro člověka, který se plíží nepřátelským táborem, světla až příliš. S odřeným břichem a do krve rozdrásanýma rukama, jsem se dostal až k zadní stěně stodoly. Byla postavena z krajinek přibitých na nosnou kostru z kmenů. Vypáčit celé prkno najednou jsem si netroufal. Vyschlé dřevo by praskalo a zvuk by mě mohl prozradit. Vybral jsem si na pohmat i pohled nejslabší desku a začal jsem ji nožem štípat, třísku po třísce. S dalšími prkny to šlo snáze. Skládal jsem je stranou, aby mi při zpáteční cestě nepřekážely. Vrzly dveře a tlumený hlahol ze srubu zněl náhle hlasitěji. Písek a kameny zaskřípěly pod podrážkami. Ustal jsem v práci, přikrčil se ke stěně a vytáhl z pouzdra vrhací nůž.

	Muži naštěstí udělali jen pár kroků, slyšel jsem proud moči dopadající na kameny. Také bych se chtěl tak snadno vyčurat, bez pálení a bolesti způsobené krystalky kyseliny močové v močové trubici.

	„Myslíš, že Lafson už bude mít kuřata hotová? To telecí mi pomalu leze krkem,“ řekl někdo.

	„Těžko. Před chvíli jsem mu je tam zanesl.“

	„No jo.“

	Muži se vrátili do srubu a já k práci. Zanedlouho jsem byl uvnitř. Byla zde mnohem větší tma a chvíli mi trvalo, než jsem se rozkoukal. Stodola vypadala prázdná, jen u jedné stěny jsem našel velkou hromadu stočených lan. Pravděpodobně poslední kupecká zásilka než začala válka. V rohu po mé pravé ruce spalo několik lidí. Opatrně jsem se k nim plazil. Nebylo by nic hloupějšího, než se prozradit polekaným výkřikem zachraňovaného zajatce. Nahmatal jsem pokrývku. Šátral jsem po ní, dokud jsem se nedotkl tváře. Počkal jsem okamžik, potom jsem spícímu rychle přikryl ústa a současně ho pevně sevřel. Probudil se, vyděšeně se mi pokusil vysmeknout, ale držel jsem ho pevně. Bylo to dítě.

	„Přišel jsem ti pomoci, rozumíš?“ šeptal jsem a přál jsem si, aby alespoň pro jednou zněl můj hlas příjemně.

	„Nesmíš křičet, slyšíš? Jestli rozumíš, přikývni.“

	Hlava se pohnula.

	„Fajn,“ řekl jsem a pustil ho.

	Ve tmě jsem jen matně tušil jeho rozmazanou siluetu.

	„Opatrně je vzbuď a řekni jim, že utečete. Pospěš si.“

	Zdálo se mi lepší nechat to na něm, než riskovat další tichý zápas. Musel s nimi chvíli třást a i potom jim dlouho trvalo, než začali vnímat. Pravděpodobně nebyli v nejlepší formě. Stejně jako já.

	„Poslouchejte,“ ozval jsem se ze tmy, „v zadní stěně je díra, prolezu první a počkám na vás venku. Sebemenší zvuk nás může prozradit. Dávejte si pozor a zbytečně nespěchejte. Venku nebudeme mluvit. Držte se přesně za mnou a vstanete, až vám to dovolím.“

	Nikdo mi neodpověděl. Doufal jsem, že mi rozumí. Teď nastávala ta hazardnější část hry. Dostat se ven se třemi dětmi. Ze stodoly to šlo snadno, ale cesta přes planinu byla peklo. Snažily se, ale přesto byly hlučné jako párek pářících se lišek. Při každém zašramocení mi vstávaly chlupy na zátylku. Když jsme dorazili až stínu skal, byl jsem napětím zpocený jako myš. Postavil jsem se.

	„Dál půjdeme. Nemluvte a dívejte se pod nohy. Cesta je špatná.“

	Ve stínu skal stejně nebylo nic vidět, ale lepší nějaká rada než žádná. Bez problémů jsme se dostali až ke koním, Gein už čekala. Držela v ruce kuš a mířila naším směrem.

	„To jsem já, Gein,“ řekl jsem.

	„Našel jste je?“

	Než jsem stačil odpovědět, přerušil mě jen napůl zdušený výkřik.

	„Mamí!“

	Nejmenší z mých průvodců se kolem mne prosmýkl a vrhl se Gein do náruče.

	„Eriku, děti moje, našla jsem vás,“ hlas se jí chvěl radostí.

	Také jsem byl rád a možná jsem byl i šťastný. Zvedl jsem ze země vak s vodou, kterou Gein přinesla, a pil jsem. Když jsem uhasil nejpalčivější žízeň, všiml jsem si, že zbylí dva zachránění rozpačitě přešlapují na místě. To mi připadalo divné. Pořádně jsem si je prohlédl a zjistil jsem, že jsou to kluci ve věku deset, jedenáct let.

	„Gein, vaše dcery tu nejsou,“ řekl jsem tiše.

	Voda mi naráz přestala chutnat.

	„Večer si je odvedli do srubu,“ vysvětlil tiše nejmenší Erik.

	Pozoroval jsem Gein. Oči se jí ve světle měsíce vlhce leskly. Mlčela.

	„Pokud teď utečeme, máme slušnou šanci, že se zachráníme. Všichni. Jestliže se pokusíme dostat je ven, zemřeme. Tisíc ku jedné. Nenapadá mě, jak by to šlo. A zítra už budou mrtvé.“

	Možná byly mrtvé už teď. Pokud měly štěstí.

	Gein se podívala na svého syna a potom na ty dva kluky.

	„Pojedem,“ řekla těžce.

	Zkontroloval jsem, zda vaky s vodou drží, a uchopil koně za uzdu.

	„Zpočátku půjdeme pěšky. Nasedneme, až bude terén schůdnější,“ přikázal jsem.

	Udělali jsme první krok a hlavou mi bleskl obraz balíků lan, dřevěných nosníků podpírající kamennou lavinu a stáda dobytka tísnícího se v ohradě u jezera.

	„Gein?“

	Něco v mém hlase ji zarazilo. Otočila se na patě a zůstala stát.

	„Kluci, umíte to s býky?“

	***

	Teď, když jsem se plazil k prvnímu strážnímu stanovišti, mi můj nápad připadal mizerný, pitomý a sebevražedný. Sebevražedný skutečně byl, ale na tom až tak moc nezáleželo. Opřel jsem se o lokty a zdvihl se o pár centimetrů, abych přehlédl přes zídku navršenou z velkých kamenů. Téměř jsem zaklel. Hlídači spali, na zemi se válelo několik cínových konvic, oheň sotva skomíral. Sto yardů plížení, při kterých jsem přišel o poslední zbytky zdravé kůže na stehnech, rukou a břiše, bylo zbytečných. Nebudil jsem je a z Morfeovy říše jsem je předal rovnou jednookému převozníkovi. Přes ramena jsem si přehodil plášť nejvyššího z nich a shrbený jsem vrávoravě kráčel ke druhé hlídce. Obnažený meč jsem držel ostřím vzhůru u pravého boku, do levé ruky jsem si vzal prázdnou konvici. Jejich oheň byl větší, už zdálky jsem rozeznával pohyb. Tihle bohužel nespali, ale doufal jsem, že budou alespoň oslněni. Byli tři, seděli na kamenech, hráli kostky, na dvou velkých rožních se opékala kuřata.

	„Už vám zase došlo vína, Hetode?“ prohodil ke mně jeden z nich.

	Druhý si mě podezřívavě prohlížel a třetí se věnoval kostkám. Snažil se nenápadně přetočit trojku na pětku. Hodil jsem druhému konvici. Instinktivně ji chytil. Hráče jsem kopem do hrudi shodil do ohně a z otočky obojruč vodorovně sekl po prvním. Čepel hladce odťala hlavu, druhého zasáhla do ramene a uvízla hluboko v hrudníku. Pustil jsem meč. Třetí se právě zvedal z plamenů, hořel a otevíral ústa k výkřiku. Úderem pěstí do krku jsem mu rozdrtil průdušnici. Umřel tiše. Druhý muž zůstal sedět. Musel jsem se o tělo zapřít botou, abych meč z hrudníku vyprostil. Naaranžoval jsem mrtvé tak, aby to alespoň zdálky vypadalo, že stále spokojeně hrají kostky, opravil jsem shozené rožně s kuřaty a schoval jsem se do stínu zídky. Napodobil jsem houkání výra. Planinou se rozběhl stín. Malý Erik upaloval do stodoly pro lana. Druzí dva si už obhlíželi stádo a Gein vybírala, které nosníky se pokusí podrazit. Ležel jsem a čekal na další zahoukání – znamení, že jsou připraveni. Přemýšlel jsem, zda se mi podaří zachránit alespoň někoho. Úplně zbytečně se mi umřít nechtělo. Potom jsem hledal, kde se všechno zvrtlo špatným směrem, ale neobjevil jsem žádný klíčový moment. Byla to prostě celá řada drobných průšvihů, která mě přivedla až sem, před budovu, v níž na mne čekalo několik desítek zabijáků. Možná jsem skutečně umřel té noci, kdy Eddonova soldateska přepadla farmu. A najednou, jak má mysl uvolněně bloudila, kamínky mozaiky zapadly na správná místa a pochopil jsem záležitost s otrávenými oázami. Klíčem byly kaktusy. Stejnou křišťálovou karafu jsem kdysi viděl u jednoho juanského čaroděje – zahradníka. Přechovával v ní mutagenní roztoky, které používal k šlechtění rostlin. Pokud jste si to mohli dovolit, vypěstoval vám na vaše přání rosnatku, která k obědu spořádala celého psa, nebo nádhernou květinu vonící jako mísa zkažených vajec. Každému, co jeho jest. Císař, nebo hrabě Gletov, zaplatili nějakému flexibilnímu čaroději, aby pro ně vyrobil dokonalou biologickou zbraň. Kaktusy nejenže jsou proti použitému jedu odolné, ale jed je současně i produktem jejich metabolismu. Jednou otrávená oáza, navždy otrávená oáza. Pokud člověk samozřejmě nemá připravený nástroj, který kaktusy spolehlivě vyhubí a jed zneutralizuje. Za tuhle informaci by mě duamský hrabě zasypal zlatem, protože by mohl císaře za zneužívání magie pro vojenské účely postavit před Velký Konvent. A ani největší z vládců si nemůže dovolit popudit proti sobě úplně všechny. Škoda, že mi to došlo tak pozdě, mohl jsem být bohatý. Zahoukal výr. Tihle ptáci v poušti nežijí, ale na jiném znamení jsme se neshodli. Postavil jsem se, meč jsem zasunul do pochvy a místo něho jsem uchopil oba dlouhé rožně s kuřaty. Dvě kuřata jsem shodil na zem, aby byly hroty obnažené. Hlavu jsem měl lehkou a jasnou. Vzduch mrazil, hvězdy byly krásné a nebe vypadalo jako sametový pás poprášený drobnými brilianty. Vlhkost vydechovaného vzduchu kondenzovala přímo u úst. Nedíval jsem se pod nohy, ale v mokasínech jsem se pohyboval tiše a jistě. Od okamžiku, kdy do srubu vstoupím, budu mít třicet sekund na to, abych dostal ven holky a sám sebe. Tak jsem to vysvětlil Gein. Nevsadil bych si.

	S plnýma rukama se mi podařilo otevřít dveře až na podruhé. Vzduch uvnitř byl zatuchlý, nasycený vinnými a pivními výpary, pachem nemytých těl a vůní pečeného masa. Uprostřed v otevřeném ohništi plápolal velký oheň, na dubových lavicích, které jediné z vybavení zůstaly, stály velké olejové lampy. Cínové džbány řinčely, chlapi se překřikovali jeden přes druhého, několik lidí najednou se hádalo. Velký chlap se zrzavým plnovousem za všeobecného povzbuzování držel nad hlavou stolitrovou bečku a přímo z kohoutku dopíjel, co v ní ještě zbylo. Odhadoval jsem to na hezkých pár litrů. Jiný chlap, s přeraženou a špatně srostlou čelistí, ohmatával pod sukní malou holku, která mu z velkého tácu servírovala maso. Zábava kulminovala, za chvíli měly na řadu přijít orgie nebo násilí. Hlasoval jsem pro to druhé. Vedle mne stálo děvče s bledou tváří a velkou podlitinou na líci. Vyděšeně mě pozorovala. Vypadal jsem určitě alespoň dvakrát hrůzostrašněji než nejohyzdnější z přítomných. Kousek dál stály další dvě ženy.

	„Jdi ven. Utíkej,“ řekl jsem jí.

	Nechápala, co se děje, ale poslechla. Alespoň jednou mi má ošklivost byla k užitku. Několik tváří se ke mně otočilo. Pozvedl jsem dlouhé rožně šikmo vzhůru jako vlajkonoš zástavu a zahlaholil: „Už je to tady, už se to nese!“

	Horký tuk kapal na podlahu a syčel. Zamířil jsem směrem k ohništi k prominentním místům. Každý krok jsem cítil jako stopu písku navršenou na můj hrob. Zastavil jsem se před trojicí mužů ležících na poduškách.

	„Holky, vypadněte teď na chvíli,“ zavrčel jsem na jejich společnice.

	Počkal jsem, až vstanou a mírně jsem rožně sklonil.

	„Lafson vám přeje dobrou chuť, pánové,“ řekl jsem a zarazil dvěma krajním mužům ještě žhavé železné hroty do hrudi. Okamžik bylo ticho.

	„Dámy, opusťte prosím tuto místnost!“ stačil jsem ještě říct, současně se od dveří ozval klidný Geinin hlas: „Mariko, Hedviko, utíkejte.“

	Vřava vypukla jako na povel. Můj meč se zaleskl ve světle plamenů. Dívka po mé pravé ruce se dala do běhu, někdo se ji instinktivně pokusil chytit. Špatný instinkt, usekl jsem mu ruku v lokti. Uvědomil jsem si, že se usmívám, že se chechtám. Karty byly rozdány a mně nezbývalo než s nízkým párem, který mi osud namíchal, uhrát co nejlepší hru. Tři muži po mé levé ruce se současně zvedli z lavice. Čepel se zablyštěla v dlouhém oblouku, posadil jsem je zpátky se smrtelnou ranou přes hruď. Z druhé strany se na mne sápal rabijátský zrzavec. Pokračoval jsem do zadního krytu, a přitom ho udeřil hlavicí jílce do spánku. Ze stolu na mne skočil chlap s tváří lasičky a dýkou v ruce. Zasáhl jsem ho v letu ploskou nohy přesně pod prsní kost. Při kopu jsem ztratil rovnováhu, ale někdo mě chytil kolem pasu a tím mě zachránil před okamžitým pádem. Dokázal jsem ještě probodnout chlapa před sebou, ale nezbyl mi čas vytáhnout meč z těla, místo toho jsem se ohnal nožem za sebe. Zasáhl jsem, ale rána do hlavy mě srazila k zemi. Okamžitě mě k podlaze přitiskla hmota mnoha těl. Podařilo se mi uhnout hlavou, čepel mě zasáhla jen do ramene, někomu jsem rozřízl břicho, ale pak jsem přišel i o nůž. Zachvěl jsem se, jak ostří projelo mým stehnem a narazilo na kost. Další úder do hlavy, krátký výpadek vědomí. Vřavu náhle přehlušil rachot bortící se skály, země se otřásla. Tlak polevil, zahlédl jsem muže tísnící se u oken.

	„Ne!“ zaječel někdo.

	Nechali mě ležet na zemi a utíkali. Drápali se jeden přes druhého, řvali, nadávali a všichni najednou se snažili utéci. Dveře i okna zablokoval zátaras z lidských těl, skřípot řítících se skal přehlušil vše ostatní. Malé okénko, větrací špehýrka čtyři dlaně na čtyři dlaně ve výšce šesti stop zůstala volná. Příliš vysoka a příliš malá na to, aby někdo prolezl. Ale možná by proskočil. Vrávoravě jsem se postavil, tři dlouhé kroky, odraz. Stáhl jsem ramena k sobě, v letu jsem vyrazil okenní rám ven a nechal uvnitř kůži hrudníku a kyčli. Viděl jsem jen kameny, balvany a štěrk. Rozběhl jsem se. Z nebe dopadl kus skály a rozmáčkl chlapa utíkajícího vedle mne. Dostal jsem ránu do zad a ztratil rovnováhu, ještě jsem dokázal udělat tři skoky a potom jsem upadl. Znovu jsem vyrazil kupředu jako atlet na stadiónu. Rána do zátylku nebyla silnější než šťulec, ale definitivně mě poslala k zemi.

	Všechno mě bolelo, odněkud se nesl zvuk zápasu. Naslepo jsem kolem sebe zašátral rukama a bolest byla ještě horší. Stáhl jsem nohy pod sebe a pokusil se zvednout. Šlo to. Cítil jsem, jak se ze mne opadává písek a malé oblázky. Až teď jsem si uvědomil, že nic nevidím. Otevřel jsem oči. Klečel jsem napůl pohřben v písku, kus přede mnou stál hlouček lidí. Neviděl jsem je zřetelně, ten poslední úder do hlavy mi dal co proto.

	„Tak parchanti, kdo bude první?“

	Poznal jsem Geinin hlas. Postavil jsem se, písek opadával z mého oblečení a tiše šustil. Nebe bylo stále černé, hvězdy krásné. Někdo zavyl bolestí. Udělal jsem zkusmý krok. Šlo to. Gein stála zády u jediné stěny stodoly, která zůstala stát, v ruce držela jednu nataženou kuš, druhou vystřelenou právě odhodila. Na zemi se svíjel chlap s šipkou v břiše.

	„Za to budeš hodně trpět, ženo,“ řekl muž s hrbem a nepřirozeně dlouhýma rukama.

	„Kdo chce být druhý?“

	Muži váhali. Bylo jich šest, ale Geinina otázka nevybízela ke spěchu.

	„Nejlepší pro vás bude, pánové, když se otočíte a budete upalovat, co vám nohy stačí,“ zašišlal jsem.

	Otočili se ke mně. Šklebil jsem se bolestí a nedokázal jsem zřetelně artikulovat, protože mi padající kámen roztrhl lícnici. Mladý ramenatý mladík si mě prohlížel, jako bych byl blázen.

	„Plácáš nesmysly, jsi sám a nemáš žádné zbraně,“ řekl.

	Neměl meč, ale nůž. Teď si ho přehodil tak, aby ho držel ostřím nahoru.

	„To je pravda. Ale bylo vás sedmdesát, teď už jenom šest. Vyřídil jsem i oddíl hraběte Gletova. Nevím, proč bych nezvládl i vás.“

	Mladík se na mne vrhl s nožem před tělem v pravé ruce. Ustoupil jsem vlevo, jeho ozbrojenou pravačku stiskl v zápěstí, směr útoku jsem pozměnil doprava a vzhůru a vlastní silou mu napomohl. Vzápětí jsem jeho pravici prudce strhl dolů. Udělal salto a dopadl na záda. Nůž mu vypadl a zazvonil o kameny kdesi za mnou. Opřel jsem si jeho ruku v lokti o stehno a zlomil mu ji. Zůstal ležet a sténal.

	„Všechny nás stejně nepřemůžeš,“ řekl hrbáč a upřeně mě pozoroval.

	„Asi ne,“ souhlasil jsem, „ale budu se snažit.“

	Podíval se na mne, potom na Gein s kuší a chvíli přemýšlel.

	„Balím to. Jsou to šílenci.“ řekl, ustoupil o dva kroky, otočil se a klusem zamířil k ohradě, kde byli zavření koně. Ostatní se zpožděním následovali jeho příkladu. Podlomily se mi nohy a posadil jsem se na zem. Ze stínů se vynořili známí kluci, dvě dívky a jedna mladá žena.

	Probudil jsem se až ráno. Gein mi už v noci ošetřila rány a cítil jsem se mnohem lépe. Mé tělo opět nezklamalo. Jedl jsem horkou polévku a pozoroval ji s jejími novými svěřenci při práci. Snažili se ze sutě vyhrabat co nejvíce věcí, které se jim mohly hodit. Gein si všimla, že jsem vzhůru a posadila se ke mně.

	„Máte své děti?“ zeptal jsem se.

	„Tři ze čtyř. Marika zůstala tam,“ ukázala k hromadě kamení.

	„Pořád máte zájem o doprovod do Hamtu?“

	„Ne. Vrátím se na naši farmu. S nimi ji dám do pořádku.“

	Ukázala na své nové svěřence a na tváři se jí na okamžik objevil úsměv.

	„Je to nebezpečné,“ zamumlal jsem s plnou pusou.

	„Požádám duamského hraběte o ochranu. Budu jeho vojákům poskytovat základnu. A co máte v plánu vy?“

	„Také mám jednání s hrabětem. Doufám, že mu draze prodám jistou informaci.“

	„Jakou?“

	„Jedná se o ty kaktusy.“

	Zopakoval jsem jí v hrubých rysech, na co jsem přišel. Věděl jsem, že budu mluvit s hrabětem dříve než ona a nebál jsem se, že by se mě pokusila podfouknout.

	„Pokud někde najdete podobné, ale geneticky nezmanipulované kaktusy a nasadíte je před vchod do údolí, budete mít v budoucnu docela klid.“ navrhl jsem jí.

	Zamyšleně přikývla.

	„A co potom, až dostanete své peníze?“ zeptala se.

	„Pojedu si odpočinout někam do civilizace, do velkého města. Někam, kde se nevypalují usedlosti a nevyhlazují celé osady, kde vás nanejvýš někde v temné uličce probodne najatý vrah nebo vás udusí škrtící smyčka. Kde se prostě dá docela v klidu žít.“

	Zavrtěla hlavou.

	„Nikdy na vás nezapomenu.“

	Oděv měla od krve, své i cizí, oči achátově tvrdé s příměsí smutku tmavých rubínů. Věřil jsem jí to.
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